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TATLI SÜRGÜN
Başlığı okurken, bir yanlışlık olduğunu 

zanettiniz. Çünkü sürgünler acılar, felaketler, 
ölümler getirir, dehşetler saçar. Ama bu baş-
lıkta bir yanlışlık yok. Doğrudan tatlıdır, iştah 
veren bir pasta gibi. 

Kış olmasına rağmen Erzincan’da güneşli hava vardı. 
Sanki Erzincan’ın havaalanının etrafını saran dağlar bile, 
kucağına yağmış karın içinden çiçek çıkarmıştı. Buz gibi 
havanın insan sıcaklığında: “Vatanınıza hoş geldiniz, 
Osmanlı evlatları!” diyen diller vardı. 

Gürcistan’dan dünyanın on ülkesine bin acılarla 
sürülmüş Ahıskalıların Vatana dönüş sevinciydi bu. Bütün 
Erzincan ayaktaydı. Türkiye’nin bütün Resmi kurumları, 
başta Cumhurbaşkanı Sayın Recep Tayyip ERDOĞAN 
olmakta bütünü bu davada yanımızdaydı.

Ukrayna’dan Erzincan’a gelen özel uçak iner inmez 
herkes uçağa koştu. O ilk görüş anları anlatmak çok zor. 
Herkes kucaklaşarak bir bütünleşmişti. Bu sevgi akşamın 
buz gibi soğuğunu bile yumuşatmıştı. O günün nasıl 
geçtiğini anlamakta hala zorlanıyorum. Çünkü duygu 
yüklüydü. Gözler yaşla doluydu ama bu yaşta bir sevinç 
vardı, bir kahramanlık, bir ölmezlik ruhu vardı ve vatan 
evladının vatana dönüşü vardı. Bundan tatlı ne olabilir 
ki. Yediden yetmişe hiç kimse o gün yorulmadı ve o gece 
kimsenin uyuduğunu sanmıyorum. Çünkü canlı tarih 
yaşanıyordu. Bu olanlar bir sene öncesine kadar kimsenin 
aklına gelmezdi. Bu tatlı sürgünün devamı Nisan ayında 
devam edecek 500 den fazla öz vatanlarına gelecek. 

Belli mi olur, belki de sonunda hepimiz Türkiye’ye 
yerleşeceğiz. Bu gelişmelerin tadını çıkarırken ve bir yandan 
da kafamda bu olayları nasıl yazacağımı düşünürken iki 
gencin havaalanında söyledikleri şu an bile zihnimde.  İbrahim 
adlı kardeşimizin yerel televizyona verdiği röportajda, “ Ben 
Ukrayna’ da evimden çıkarken çorbam ocağın üstündeydi. 
Öyle bırakıpta geldim ama ben buraya Türk halkının 
çorbasını içmeye gelmedim, ben Türk halkının çorbasına tuz 
katmaya geldim. Çalışacağız, kaynaşacağız ve Türkiye’nin 
çiçeklenmesinde ellimizi taşın altına koyacağız” dedi. 

Dönüşün ikinci gününde evlere gittik. Bir gün öncesinde 
buz gibi olan duvarlara nefes verilmişti, yaşanmışlık 
katmışlardı, bir bayram havası vardı. Yeni bir hayat onları 
bekliyordu. Evin yanında toprağı kazan bir gencin yanına 
yaklaştım. “Ne yapıyorsun, Ukrayna’daki arkadaşlarını mı 
özledin?”  diye sordum. 

“Yok, Abi” dedi. “Buraya bir fi dan dikeceğim. Biz 
dedelerimizn, babalarımızın fi danlarını göremedik. Onlar 
büyüdükçe bizi oradan oraya sürdüler. Şimdi benim 
diktiğim bu fi danı nasıl büyümesini sonuna kadar İnşallah 
benim çocuklarım görecektir” dedi. Bu sözler üstüne ne 
yazabilirim ki artık. Erzincan, Üzümlü halkının sevgisi 
efsaneler gibiydi. Ailelerin yanına yüreklerinden taşan 
samimiyet ve ellerinde çiçek, meyve, tatlılarla geldiler. 
Hepsine teşekkür ve şükran borcumuz var. Öyle ki; Ahıska 
Türkleri borçlu kalmayı sevmez, İnşallah gelişleriyle bu 
topraklara saadet getiren son sözünü sevgilerini karşılıklı 
yeşerterek söyleyecektirler. 
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МИРНОЕ 
ПЕРЕСЕЛЕНИЕ, ИЛИ 
«СЛАДКАЯ ССЫЛКА» 
Прочтя заголовок, вы решите, что в 

нем ошибка. Потому что депортации 
приносят страдания, трагедии, поте-
ри, наводят ужас. Но в этом заголов-
ке нет опечатки. Это на самом деле 
«сладко», как сладкий десерт, вызы-
вающий аппетит. 

Несмотря на морозный день, в Эрзинджане 
было солнечно. Казалось, горы со снежными вер-
шинами, окружающие эрзинджанский аэропорт, 
распустили хрустальные цветы. Слышались тре-
ния оледенелых камней, издающих восторжен-
ный звон: «Внуки османов, добро пожаловать на 
Родину!»

Это была радость возвращения на Отчизну  
ахыскинцев, депортированных из Грузии в десять 
стран, с пережитыми в сердце десятью страданиями. 

Весь Эрзинджан был на ногах. Все официаль-
ные представительства Турции во главе с Пре-
зидентом страны Реджепом Тайипом Эрдоганом 
находились в ожидании. Не успел приземлиться 
самолет, прилетевший из Украины в Эрзинджан, 
его окружили встречающие. Тяжело описать эти 
первые минуты встречи. Вечерний мороз таял 
под тяжестью дружелюбного тепла. Я до сих пор 
не могу осознать, как прошел этот день, всех нас 
охватывали сильные эмоции. Глаза наполнялись 
слезами. Мы радовались как дети, искренне и без 
остатка, царила атмосфера подвига, героизма. 
Чувство непобедимости переполняло нас. Сыны 
Родины возвращались домой. Что может быть 
слаще этого? От семи и до семидесяти семи – 
никто в этот день не говорил об усталости, не 
думаю, что кто-нибудь мог уснуть от перепол-
няющего его восторга. Потому что переживались 
реальные исторические события. Еще год назад 
никому такое и в голову не могло прийти. Про-
должение «сладкой» ссылки, реальной истории 
состоится в апреле месяце с приездом более 500 
семей. 

Переживая это событие, пронося через себя 
эту радость, прокручивая в голове тезисы дан-
ного очерка, я случайно стал свидетелем разго-
вора двух молодых мужчин, которые опередили 
и определили в моем сознании конечный смысл 
происходящего. 

Не могу забыть слова главы молодой семьи 
Ибрагима, давшего интервью одному из мест-
ных телеканалов. «Покидая свой дом в Украине, 
на плите мы оставили готовый суп. Но сюда мы 
приехали не для того, чтобы есть суп турецкого 
народа. Мы пришли сюда, чтобы добавить соли в 
этот суп. Мы будем работать, будем сплачивать-
ся и делать все возможное ради процветания 
Турции».

На второй день мы посещали уже наполнен-
ные жизнью, дыханием дома приезжих, которые 

за день до этого были холодны как лед. Народ 
суетился, заглядывал друг к другу в гости, ощу-
щалась атмосфера праздника. Это было началом 
новой жизни. Я увидел парня, копавшего лунку в 
саду рядом с домом. 

- Что ты делаешь?
На мой вопрос не последовало ответа. 
- Уже скучаешь по своим украинским друзьям? 

- продолжил я. 
- Нет, аби (старший брат), - начал он. - Хочу 

посадить сюда дерево. Мы не смогли увидеть 
плодов от посаженных нашими отцами и деда-
ми деревьев. Пока они росли, нас переселяли из 
одной страны в другую. С позволения Всевышне-
го, наши дети будут наблюдать, как будет расти 
этот саженец, и вкусят его плоды. 

Пришел конец страданиям и испытаниям. 
Что я могу добавить к этим словам… Но на са-

мом деле, многое за нас напишет история.
Радушие и гостеприимство жителей Эрзин-

джана и Узюмлю превзошло все наши ожидания. 
Мы от души признательны и благодарны эрзин-
джанцам, пришедшим встречать наших братьев 
с цветами в руках, с фруктами и сладостями, а 
главное, с улыбками и теплыми пожеланиями.

Ахыскинцы не любят оставаться в долгу и 
непременно ответят добрыми делами на добро 
местных жителей.

Ровшан МАМЕДОГЛЫ
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Sedir bir semboldür. 
Türk ilkelerini 
sembolize eder. 
Zihinden daha çok 
kalple yaşar.  Sedir, 
insana enerji ve 
kuvvet veren bir 
ağaçtır. O Türk 
halkının geleneklerinin 
canlanmasını simgeler, 
temeli kendi halkına yönelik 
sevgiye dayalıdır.

Bu ifadeyi okuduktan sonra Türk'ün özünü karakterize 
ederek farkında olmadan paralellikler kuruyoruz. 
Kendini, tüm gücünü, zamanını, kendi parasını, ailesine 
ve arkadaşlarına ayıracağı zamanı bile milletinin uğruna 
harcayan bir insandan bahsetmekteyiz. Tüm bunları 
halkımızın canlanması, iyiliği, halkımızın parlak geleceği 
uğruna adamıştır. Fantastik fi lmlerindeki süper kahraman 
değil, her zaman hepimizin yanında bulunan gerçek bir 
insandan bahsediyoruz. Ziyaeddin KASSANOV. Ziyaeddin 
KASSANOV, Dünya Ahıska Türkleri Birliği (DATÜB) 
Genel Başkanı, Kazakistan Türk Milli Merkezi’nin Başkanı 
ve önderidir.

- Bundan 10 yıl önce yaptığımız röportajımızda, şöyle 
bir ifade kullanmışınız “Vatanseverlik çocukluğumdan 
beri içimde büyüdü”. O zamandan bu zamana 
hayatınızda neler değişti? O zamanlarda Dünya Ahıska 
Türkleri Birliği ve Türkiye Devletiyle sıkı bir iletişim 
yoktu. DATÜB’ün faaliyetlerini görüyoruz, sizce daha 
neler yapılmalı?

O günden bu yana çok değişiklikler oldu. Biz daha 
güvenli, daha güçlü hale geldik, ne istediğimizi ve nasıl 
elde edeceğimizi artık iyi biliyoruz.  Dünyada Ahıska 
Türklerinin yoğun olarak yaşadığı 9 ülke ile bağlantı kurduk 
ve mevcut kuruluşları oluşturduk. Artık durduğumuz 
yerde değil yüksek tribünlerden sesleniyoruz. Bizi tüm 
dünya duyuyor ve görüyor. 

Bu dönem içinde büyüdük ve gerekliliği önemle 
hissedilen bir sivil toplum kuruluşu haline geldik. Geniş 
bir yolda, kimliğimiz, kültürümüz, yaşam kalitemizin 
iyileşmesi, milli kimlik ve kültürel mirasların korunması, 
sosyal yardımlar, eğitim ve ahlaki iyi eğitimli gençlerin 
korunması konularında önemli çalışmalar yaptık. Dünya 
arenasına çıkmadan önce de Kazakistan’da çok başarılı 
işlere imza attık. Önemle şunun altını çiziyorum ki; 
Kazakistan şubemiz diğer ülke şubelerimiz için örnek bir 
model olarak çalışıyor.  

Kazakistan Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev’in 
önderliğinde Kazakistan Halk Assamblesinde Ahıska Türk 
Milli Merkezi aktif ve güçlü olan bir kurum olarak çalışmalar 
yapıyor. Kazakistan Halk Meclisi tarafından düzenlenen 
tüm etkinliklerde katkıda bulunuyoruz.  Hatta Meclis 
çatısı altında yapılan bazı faaliyetlerin organizasyonunu, 
maddi sorumluluklarını kendi üzerimize alıyoruz.

Kazakistan Halk Meclisinin Başkan yardımcısı görevini 

kazandıktan sonra, Cumhurbaşkanımız Nursultan 
Nazarbayev’in bize duyduğu güvene layık olmaya çalıştık. 
Bunların sonucunda yaptığımız işlerde bizleri takdir etti ve 
büyük bir gurur duyduğunu belirtti. İlk yardım ve desteğe 
ihtiyacı olan, doğal afetleri yaşayan vatandaşlarımızın 
yanında olduk. Evleri restore ettik, yeni evler, okullar ve 
yollar yaptık. Son 10 yılda, çabalarımız gözden kaçmamış 
bu anlamda devlet tarafından ödüller verildi. Bu doğru 
yolun ve doğru işlerle tanınmanın göstergesidir.  

Proje ve programlarımızın çoğunda gençlerimizin 
eğitimine yönlendirilmiştir. Uluslararası turnuvalar, güreş, 
futbol ve mini yarışmalar düzenledik.

Milletimizin yoğun olarak yaşadıkları yerlerde, yaklaşık 
20 spor salonu açtık. Daha çok kırsal yerleri seçtik, çünkü 
orada yaşayan gençlerimizin buna daha çok ihtiyaçları 
vardı.

İki ülke, Kazakistan ve Türkiye desteğiyle Almatı 
bölgesindeki Talgar şehrinde 2012 yılında, özel yatılı okul 
açıldı. Bu okul, Türkiye Cumhurbaşkanı Recep Tayyip 
Erdoğan'ın önderliğinde ve Türk hükümetinin desteği 
ile inşa edilmiştir. TİKA (Türk İşbirliği ve Kalkınma 
Örgütü) inşaatı yürüttü.  Bugün  550 öğrenci dört dilde 
eğitim almaktadır. 350-400 kişilik yatılı okul yurdu hizmet 
vermektedir. 2016 yılında okulumuz, ilk mezuniyet töreni 
gerçekleştirecektir.  

Bunca yıl, hükümetin programı çerçevesinde biz, 
halkımız Kazak sınıfl arında eğitim alsınlar diye çalışmalar 
yaptık. Ve bugün, çocuklarımızın % 80'i Kazak dilinde eğitim 
almaktadırlar. Türk dili ders verilen okullarımızın sayısı 
arttı, artmakla da kalmadı aynı zamanda da eğitim kalitesi 
de yükseldi. Türk Dili öğretmenlerimiz her sene Türkiye’de 
düzenlenen Türk dili eğitim seminerlerine katılmaktadırlar. 
Her yıl 100'den fazla öğrencimiz Kazakistan, Türkiye, 
Gürcistan, Avrupa ülkeleri ve dünyanın diğer bölgelerinde 
prestijli üniversitelerde eğitim alma fırsatları bulmaktadır. 
Bu öğrencilerden bazıları Türkiye Cumhuriyetinin burs 
programıyla üniversiteleri kazanmakta, diğer kısmı ise az 
önce bahsettiğim ülkelerin üniversitelerinde Dünya Ahıska 
Türkleri Birliği (DATÜB)’ nin onlarla yaptığı anlaşması 
sonucu yerleştirilebilmektedir.

Kadınlar komitesi kuruldu. Bu komitemiz gençlerimizin 
eğitim yaşamsal sorunlarını ortaya çıkarmaktadır, 
devlet dili bilgisi olimpiyatlar ve entelektüel yarışmalar 
gerçekleştiriyorlar. Dede ve ninelerimize zaman ayırıyorlar, 
hayırsever işler yapıyorlar, dil öğretme ve el sanat kurslarını 
düzenliyorlar. 

Din komitemiz de çok büyük işler yapıyor. 
Konferanslar, dini ve ahlaki tartışmalar düzenliyor. Dini 
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bayramlar çerçevesinde ift ar emekleri, mevlid programları 
organize ediliyor.  Dini aşırılığa karşı Kazakistan'ın 
tüm bölgelerinde imamlarla sosyal ve eğitim çalışmalar 
yapılıyor. Her sene 30’dan fazla imam Türkiye’ye kendi 
alanlarında kursa gönderiliyorlar. Kendi çabalarımızla 
Kazakistan’da 25 ten fazla cami yaptık.  Her sene 50 kişiyi 
hacca gönderiyoruz. 

Gençlik forumları, öğretmenler, bilim ve işadamları 
konferansları her zaman gündemimizdedir. Kültür 
festivallerimiz halk müziğini ve dansnı severleri bir araya 
getiriyor. Festivalde folklor grupları, aşıklar yarışması, 
gelenek ve göreneklerini koruma çalışmalar düzenleniyor. 
Basın-Yayın alanında da girişimlerimiz var. Kitap, gazete, 
dergi gibi. Mesela  “Ahıska” gazetesi Kazak, Türk ve Rus 
dillerinde 2000 yılından beri yayınlanmaktadır. 

İş birliği Komitesi kurulmuş olup bu komite başarılı 
çalışmalar yapmaktadır. Türkiye, Kazakistan ve diğer 
ülkelerin işadamları ile büyük ölçekli uluslararası bir 
çok forum gerçekleştirildi. Antalya, İstanbul ve Almatı 
toplantıları iş birliği çerçevesinde devletlerarası ilişkilerin 
güçlendirilmesi amaçlanmıştır. Forumlarda Kazakistan 
Ahıska Milli Merkezi’nin yönetimi ve çalışma sistemi 
örnek olarak sunuldu. Belirttiğim gibi, Almatı, Güney 
Kazakistan Bölgelerinin dernek başkanları, Kazakistan 
Halk Meclisi Başkan Yardımcısı gibi görev almaktadır. 
Planlarımızı ve hedefl erimizi  gündemin getirdiklerine 

uygun olarak yapmaya çalışmaktayız.  Bazen zamanımızın 
yetmemesi nedeniyle ertelenen işlerimiz olsa da hedefe 
ulaşmaktan vazgeçmiyoruz.

- İzin verirseniz sizin Cumhurbaşkanı ile 
yaptığınız görüşme ve sonucunda Ukrayna’ da zor şartlar 
altında kalan Ahıska Türkü, toplamda 677 ailenin 
Türkiye'ye   taşınması  kararı ve aşamaları hakkında 
bahsetsek.

 Göç konusu  şahsen benim ve meslektaş  arkadaşlarım  
için zor ve üzücüdür, neden üzücü çünkü halkımızın bir kez 
daha göç edilmesini izlemek, onlarla o anı yaşamak çok zor. 

71 yıl içinde üçüncü kez göçe maruz kalan halk ümidini 
kaybetmiştir. Bütün bunlara artık dur deme zamanı 
gelmiştir. Gerçek olan bir şey var ki, o da   insan sevdiği ve 
mutlu yaşadığı yeri nedensiz bırakıp gitmez. Buna neden 
olan  son 10 yılda Rusya ve  Kırgızistan'da gerçekleşen 
çatışmalardır. Sonucunda Amerika, Türkiye ve Gürcistana  
göç başladı. Sosyal gelişim ve statü elde etmek  üzerinde 
sürekli çalışmak gerekiyor. 

Kırgızistan'da meydana gelen   son ayaklanma  Ahıska 
Türklerinin yaşadığı  tüm köyleri etkiledi. Başımıza  gelen 
bu zor dönemde Türkiye  isteğimize ilgisiz kalmadı, çatışma 
kurbanlarının evlerinin yeniden kurulmasına maddi 
yardımda bulundu.  Bugün, bu durum Ukrayna'da  da 
yaşandı.  Kiev’de   Türkiye Cumhurbaşkanı ile gerçekleşen 
görüşmemizde tam bu sorduğunuz konu üzerinde  bazı 
kararlar alındı. Görüşmede Türkiye Cumhurbaşkanı 
Sayın Recep Tayip Erdoğan’a saldırıdan sonra zarar 
gören evlerin  fotoğrafl arını gösterdik.  Türkistan’da ki  
toplantımızda, bize Ukrayna'dan Türkiye'ye  677 aile için  
bir göç  projesi sunuldu. Bir sonraki adımımız  Erzincan 
ve Kars yerleşim kentlerini ziyaret çalışmaları oldu. Şimdi 
büyük fırsatlar, geniş ve konforlu evler   mutlu bir hayat 
sahiplerini bekliyor.  

Tabii ki,  göç  tüm problemin çözümü değildir. Türkiye 
Cumhurbaşkanı ve hükümeti her zaman bizimle birlikte. 
Ukrayna’ dan gelenler için bir sosyal plan hazırlanarak 
geliştirildi.

Ukrayna’da yaşanan sorunun yanı sıra, Türkiye' ye, 
daha önce ki tarihlerde dünyanın farklı bölgelerinden 
gelen ve 10 yıldır yaşayan, 40.000 Ahıskalılara vatandaşlık 
verilmesi konusunu gündeme getirildi. Ahıska Türklerin 
tarihinde ilk kez Türkiye Cumhurbaşkanının emriyle 
Ahıskalıların Türkiye’ye yerleşmesi ve vatandaşlık 
alınması bir hükümet komisyonu kurulmuştur. Bu 

projelerin olumlu sonuçlarla tamamlanması için bizler 
her türlü çabayı göstereceğiz.

- Dünya Ahıska Türkleri Birliği Genel Başkanı 
olarak Gürcistan'a ilk yaptığınız ziyarette soğuk 
karşılanmıştınız ama son ziyaretinizde alkışlarla 
karsilandınız. Bu son bir yılda ne değişti?

Dünya Ahıska Türkleri Birliği Genel Başkanı olarak 
Gürcistan’a ilk ziyaretimiz bilgi alışverişi şeklinde oldu. 
O zamanlar daha işin başındaydık. Delege sayımız azdı.  
Tüm  gezilerimiz her yerin durumunu incelemek ve orada 
yaşanan sorunları tespit etmek amacıyla yapılıyordu. 
Sorunlar zaten tespit edilmişti ama asıl çalışmalar 
başlamadan önce, örgütü kuruluşla tanıştırmak ilke ve 
hedefl eri hakkında konuşmalar yapmamız gerekiyordu. 
Kolay değildi. Öngörülemeyen zorluklarla karşılaştık. 
Rejim altında yaşayan, diktatörlükten korkan halkımızı 
bir araya toplamak, onların güvenini kazanmak çok zordu.  
O zamanlarda, her ülkede milli merkezlerimiz faaliyetler 
yapıyordu. Açık konuşacağım, bazı merkezlerimizin 
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işleri çok açık değildi ve durum sıradan vatandaşlar 
tarafında değildi.  Herkes izolasyon çalışmalar yapıyordu, 
kimse işbirliği ya da birilerine itaat etmek istemiyordu. 
Her ülkede yapılan ilk toplantılarımız çok şiddetli 
geçiyordu. Bazen tartışmalarda delegeler kendi kişisel 
konumlarını savunarak, bu toplantıları ne için, kimin için 
yaptıklarını unutuyor kısacası halkımızı unutuyorlardı.  
O zaman onları durdurmak, bu sistemi saf dışı etmek 
zorunda kalıyordum. Eskimiş, yıpranmış bir yönetim 
formu ile karşılaştık ve buna ayarlamalar yapmamızın 
gerekli olduğunu gördük.  Bir demokratik mücadelenin 
sonucunda biz Dünya Ahıska Türkleri Birliği’ne (DATÜB) 
sahip çıkmak zorundayız. Yapısal sorunları ile birlikte, 
milletimizin de sorunlarını unutmuyorduk. Kazakistan 
için normal olan şeyler, Azerbaycan ve Rusya’da sorun 
oluyordu. Mesela Kazakistan’da merkezimizden yardım 
ve bilgi isteyen herkes her konuda ücretsiz yardım 
alabiliyor.  Ama diğer merkezlerde tüm hizmetler için 
para ödeniyordu,  bunun böyle olmaması gerekiyordu. 
Gürcistan'da toplantı hakkında ki sorunuza geri dönersek, 
nitekim ilk ziyaretimde, bir yabancı olarak karşılanmıştım. 
Endişe, hatta saldırganlık bile insanların umutsuzluğunun 
sonuçlarıydı. Sonra oturup  konuştuk, kendimiz hakkında 
bilgiler verdik, niyetlerimizi anlattık.  Ve bugün DATÜB 
onlar için uzun bir yalnızlıktan sonra bir umut ışığıdır. 
İkinci ziyaretimiz Ramazan ayında gerçekleşti. Sürgün 
yıllarında hayatını kaybedenlerin anısına bir ift ar yemeği 
organize etmiştik.  Bu sefer bir önceki karşılaşmamıza 
göre,  on kat daha fazla kişi toplanmış ve bizleri çok 
sıcak ve samimi karşılamışlardı. Konut için başvuran 
Azerbaycan'dan gelen 38 aileye maddi destek sağlamak 
için karar verdik. Bu ve yıllar boyunca diğer yaptığımız 
çalışmalar coşku ve şükran alkışlarla karşılandı.

- Avrupa Konseyi Parlamenter Meclisi Genel 
Sekreteri ile  görüşme fırsatınız olmuştu. Bu görüşmede 
hangi sorunlar konuşuldu?

Strazburg'da Genel Sekreterle üç kez görüşme yaptık.   
Her şeyden önce, Gürcistan güney bölgelerinden sürgün 
edilen halkımızın hakkını geri kazanma sorusunu 
gündeme getirdik. Onlar da dünyanın çeşitli yerlerinde 
yaşayan Ahıska Türklerle ilgileniyorlar. Ama asıl sorun 
rehabilitasyon ve geri dönüştür. Bu ana sorunumuzdur 
ve ilk bunun çözülmesi gerekiyor. Bu tarihsel haksızlıkları 
düzeltmemiz gerekiyor. Çünkü zorla sürgün şart 
konulmadan hakların iadesini gerektirir. 

- Gürcistan konusunu devam edelim. Gürcistan 
Cumhurbaşkanı ile de görüşmeniz oldu, orada da 
iyileştirme konusu birinci sıradaydı. Bu çalışmalara 
yönelik yöntemlerinizi belirtiniz.

Evet, Gürcistan Cumhurbaşkanı ile bir kaç kez bire 
bir görüşme ve bir kaç kez de Türkiye Cumhurbaşkanı ile 
birlikte oldu. Tüm görüşmeler olumlu geçti. Diyaloglar 
açık şekilde yapıldı, olumlu tepkiler aldık. Uluslararası 
kuruluşların ve Gürcistan Hükümetinin her zaman önüne 
koyduğumuz ana görevimiz milletimizin hakkını geri 
kazanmaktır. Ahıska’ya dönen halkımızın orada yaşayan 
halkla birlikte eşit haklarını sağlamak. Engelsiz bir şekilde, 

gönüllülük esasına uygun halkımızın yerleşmesi için 
gerekli tüm şartların oluşturulması gerekmektedir. Biz 
rehalibitasyonu böyle görüyoruz, böyle olması gerekiyor.  
Mesala Gürcistan’a taşınmak isteyenler için dilekçe 
verme süresini uzatılmasını veya kaldırılmasını söyledik. 
Başlangıçta bu işler için çok kısa bir süre verilmişti. Bu 
süre içerisinde böyle işlerin yapılması mümkün değil. 
Ayrıca, konut, istihdam, eğitim ile ilgili birçok çözülmemiş 
sorunlar var. Vatandaşı oldukları ülkelerin iç işleridir, 
bunları onların çözmesi gerekmektedir. Elimizde Sayın 
Cumhurbaşkanına hitaben hazırlanmış bir dilekçemiz var, 
inanıyoruz ki dilekçemiz en yakın zamanda kabul edilecek 
ve tüm sorunlarımız çözülecek.  

- T.C. Hükümetinin son seçim kampanyasında, 
Ahmet Davutoğlu’nun mitinginde acil bir durum oldu. 
Yolculuğa helikopterle devam etmeye zorunda kaldınız. 
Ne oldu?

Türkiye'de Bursa şehrinde bugün 50-60 bin Ahıska 
Türkü yaşıyor. DATÜB’ün iştiraki olan derneğimiz orada 
faaliyetlerini sürdürmektedir. Bursa’daki Ahıskalılar 
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Türkiye vatandaşları ile birlikte hem seçim kampanyasına, 
hem de seçimlere katıldılar. Adalet ve Kalkınma Partisini 
desteklemek hem milletimizin başında olmak görevimizdir 
bizim. Bizim seçimimiz Türkiye Cumhuriyetinin  
büyümesi, ülkede barış ve uyum olması, yıllarca çalışan 
ve ülkenin ekonomisini yükselten insanlar içindir. 
Dışişleri Bakanı ile Kazakistan ziyaretlerinde  birkaç 
kez bir araya gelmiştik.Her görüşmemiz samimiyet 
dolu ve halkımıza karşı sıcak duygularla  geçti. Her 
görüşmemizde Çimkent’ teki Ahıska Türkü ailelerin 
onu ne kadar sıcak karşılamasını hatırlatıyordu. Miting 
hakkında konuşurken, partinin örgütsel grubunda küçük 
bir olay olmuştu ama Başbakan tarafından düzeltilmişti. 
Sayın Başbakanımızın, bizim mitingde olduğumuzdan 
haberi yoktu. Mitingten sonra, bizi görünce şaşırdı ve 
aynı zamanda da üzgündü, çünkü tribunden bizleri 
sunmak için fırsat olmadı. O yüzden Davutoğlu, Balıkesir 
şehrinde gerçekleşecek mitinge kendisiyle birlikte gitmek 
için davet etti.  Sahnede konuşurken Ahmet Davutoğlu 
Türkiye hükümetinin her zaman  destek sağlamaya hazır 
olduğunu,  Ahıskalılara yakın olmak için, sorunlarını 
çözmek için destek sözünü verdi. Bir Türk liderinden 
böyle sözler duymak büyük onur ve zevktir bizler için. 
Bu bize duygulandırdı ve aynı zamanda yeni iyi işler için 
esin kaynağı oldu.

- DATÜB’ ün son olağan genel kurulundan  önce 
örgütün dağılması konusunda söylentiler vardı. Seçimler oy 
verilerek  yapıldı, sonucunda  siz başkan. Neler yaşandığını 
ve nelerin üstesinden geldiğinizi anlatır mısınız? 

Ne yazık ki, sadece birkaç birey  vardı, gerçekten katkıda 
bulunmaya çalışan, bazıları da diğer üyelerin dikkatini 
çekmeye çalışıyordu bu nedenle, bazı olumsuzluklar 
yaşanabiliyordu. DATÜB’ün çalışma dönemi boyunca, 
organizasyon konumunu kurduk, ve bu yeteneklerinimiz 
çalışmaya başlayınca sonucunu görebildik. Biz insanları 
aldatmak isteyenlere izin vermedik, bu nedenle oların 
gönlünden çıkmadık çünkü biz açıkça ve dürüstçe çalışma 
yolundayız. Onların hoşnutsuzluğu bana hiçbir şekilde 
dokunmadı, DATÜB’ ün sallamasına da engel olamadı. 
Ben bana ihanet edeni aff edebilirim, ama milletin 
aldatılmasına izin vermem. Kişisel kazanç için buraya 
gelenlerin,  bağışlaması imkânsızdır.

Bazı arkadaşlar ile ayrılmak zorundaydık, aksi takdirde 
çalışamazdık. Başka türlü benim prensiplerime aykırı 
olurdu. Bir gerçek ver, tüm toplantılarda arkadaşlarım ve 
meslektaşlarıma tekrarladığım. Ben bu görevde önderlik 
tutkulusu olduğumdan değil, amacım insanları korumak 
ve yardımda bulunmak olduğu için buradayım. Ve ben 
bunu bu görevde olmadan da yapabilirim. Önder olmadan 
bile ben bir iş adamı olarak milletime her zaman yardımda 
bulunabilirim.

Son seçimlerde, açık oylamada milletim bana oy vererek, 
benim için sadece oy vermedi, en önemlisi büyük güven 
verdi ve bu benim için her şeyden önce gelir. Biz çıktığımız 
yola devem edeceğiz, bizi bekleyen, bize güvenen insanlara 
layık olmaya çalışacağız. Bizimle Ankara'dan İstanbul'a 
taşınan yeni ofi simizde Fuat Uçar Başkanlığında bir ekip 
çalışmaktadır. Fuat Uçar 15 yıldır bizimle tüm karşılaştığı 
zorluklardan korkmadan kamu hizmetine hayatını adayan 
biridir.

Dünya Ahıska Türkleri Birliği, dünyanın birçok 
ülkesinde kendisini kanıtlanmıştır, daha da güçlü 
olması sizlerin kenara çekilmeden, bizlerden biri olarak 
çalışmanıza bağlıdır.

- Bildiğimize göre siz çoğu zamanınızı seyahatlere 
harcıyorsunuz. Bu enerji size nerden geliyor? Son 
zamanlarda küçük oğlunuz da  sizin yanınızda 
çalışmalara katılıyor..

Bunu bana sık sık soruyorlar. Bu Allah vergisi bir 
durumdur. Her şeyden önce, bana inanan ve güvenen 
topluma karşı sorumluluk benim borcumdur. Bende 
yorgunluk ve kendine acıma duygusu yoktur. Akraba 
ve arkadaşlar, bana özenirler, benim yaşam tarzımın 
göçmen yaşam tarzı gibi olmasını kabul etmezler.  
Uykusuz geceler, sık uçuşlar, yolda geçen vakit, düzensiz 
beslenme tüm bunlar sağlığıma zarar veriyor, ama inanın 
ki her şeyi severek yapınca iyilik yaptığınız insanların 
şükranla parlayan gözlerini görünce tüm yorgunluklarımı 
unutuyorum. Buna inanmak zor, ama bu bir gerçek. 

Belki bu göçebe yaşam tarzı, yeni adım, yeni zirvelere 
ulaşmama engeldir ama bu tarz benim Türk olarak kanımda 
var. Benim yolum bu, benim milletim, benim işim  tüm 
geçmiş ve geleceğe.  Korkarım ki küçük oğlum İsmihan’a 
da bu tarzı bulaştırdım. Halkımızın kaderi ailedeki diğer 
çocuklarımı ilgilenedirmiyor demiyorum, onlar da bu 
ortamda yetiştiştiler, bu yola ancak İsmihan kadar coşkuyla 
sarılmadılar. Onu delege listesine eklemiyorum, tam 
tersine kendi tüm planlı toplantı seyahatlerimize büyük 
hevesle katılıyor.

- Biz, Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan’la 
son görüşmenizde size kardeşim dediğine şahit olduk. 
Siyasi liderin ağzından bu kelimeleri duyduğunuzda ne 
hissettiniz.

Bir siyasi lider olarak dünya çapında tanınan, size 
böylece davranıyorsa,  bu her şeyden önce saygı olduğunu 
belirtiyor. Bu tür ilişkiler bana ayrı bir sorumluluk 
yüklemektedir.  
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Sayın Recep Tayyip Erdoğan'ın politikalarını 
destekliyoruz. Türkiye kolay bir ülke değildir, her bakımdan 
çeşitlilik arzeden, rengarenk bir ülkedir. Şu an ki siyasi ortamı 
an an takip etmekteyiz, bazı durumlarda endişeleniyoruz, 
Türkiye’nin geleceğine kayıtsız değiliz. Çalışmalarımız 
nedeniyle ülkenin zirvesi ile yakın temaslarımız olmaktadır. 
Bizleri tanıyor, kabul ediyor, dinliyor ve yardımcı oluyorlar. 
Kazakistan ve dünyanın diğer bölgelerinde resmi ziyaretlerinin  
Ahıska temsilcileri ile bir toplantılar yapılıyor. Başarılarımızı  
paylaşıyor eğer varsa sorunlar hakkında konuşmalar 
yapıyoruz. Diğer ülkelerde yaşayan kardeşlerimizin sorunları 
sık sık gündeme geliyor. Onlar vatandaşlık, eğitim, istihdam 
veya konut sorunları ile karşı karşıyadırlar. Şunu vurgulamak 
istiyorum ki Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev'in iç ve 
dış politikası nedeniyle Kazakistan bu listede hiç olmamıştır. 
Burada sakin ve istikrarlı bir şekilde yaşamaktayız. Türkiye 
Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev  « Türk Dünyasının 
aksakalı» olarak adlandırdı ve bu doğru belirlemedir. 
DATÜB’ün kurulmasında, Türk liderliği ile işbirliğinin 
gelişmesi için önemli katkıları oldu. Farklı gruplar halinde 
güçlü, işlevsel, istikrarlı ve hareket edebilen yapı olduk. Türkiye 
hükümeti bizlerin alanımızda güçlü, istikrarlı olmamızı 
istiyor. Bunun için sivil pozisyonların güçlendirilmesi ve daha 
başarılı olmayı hedefl eyen bir takım çalışmalar yapıyoruz.

-  Sonuç olarak,  «TÜRK BİRLİĞİ» adını verdiğiniz 
dergiden bahsedelim.  Bize ve okuyucularımıza dergi  ile 
beklentilerinizi açıklar mısınız?

Dünyada 300-350 milyon Türk var. Ve tam şu an siyasi 
rejimler ve tarihsel olayların döneminde oluşan boşlukları  

doldurma zamanıdır. Zaman aşımına uğrayan çok şeye 
yetişme zamanı geldi.

Geçen yüzyılda bir birinden kopan Batılı Türk 
halklarının, Türkiye, İran, Irak, Suriye, Balkanlar, Avrupa 
ve diğer Arap ülkelerinin Rusya, Kazakistan ve Orta Asya 
topraklarında yaşayan Türklerle bağı kopmuştu.

Örneğin, daha önce İstanbul, Bakü, Taşkent, Kazan 
ve Kaşgar, Arap alfabesine dayalı idi. Ancak, sınırları 
ayırdıktan sonra, halklar bölündü ve harfl er değişti Türk 
dilleri birbirlerinden etkilenerek daha temiz ve anlaşılır 
hale geldi.

Sovyet rejiminde ki Türkler, Rusya ve Avrupa 
dillerinden fazlaca etkilendiler. Bu mecbur kaldığımız 

şartlar ve etkilerden arınma zamanı gelmiştir.
Bu amaçla, dergide tüm Türk dünyası lehçesinde 

var olan benzer kelimeler bulmak için ortak analiz 
yapacağımız  bölüm kurmamız önemlidir. Böylece Türk 
dillerini bir araya getirerek,  ortak  toplumu canlandırmak 
mümkündür.

Bu bağlamda, ben bu dillerin gramer özelliği verilen 
en uygun, Latin alfabesi, tüm Türk dilinin transferi 
olması gerektiğini düşünüyorum. Böyle olunca  tekrar 
politikacılar, işadamları, şair ve yazarlar, bilim adamlarının 
yanı sıra sıradan insanların da birbirleriyle kolay iletişimi 
sağlanacaktır. Bugün Türk devletleri  Hükümet Başkanları 
arasında yakın işbirliği vardır.

Türk Dili Konuşan ülkelerin başkanlarının bir araya 
gelip ortak işbirliği yapması, ortak araştırma merkezlerinin 
kurulması, hükümetler arası toplantılar, Türk Halkları 
Konseyinin kurulması, Cumhurbaşkanı Nursultan 
Nazarbayev'in girişimiyle gerçekleşmiştir.

Biz Türk Kültürünün ortak kalkınması için Uluslararası 
Örgütü faaliyetleri ve Sanatı, TÜRKSOY’u, bire bir sıkı 
benzerlikleri olan ve yeni bir kültürel alan yaratma yönünde 
çalıştıklarını biliyoruz.Ve dergimiz, tam bu  hükümetler arası 
ilişkilerin artmasını analiz ederek ve en önemlisi de kendi 
aralarında ilişkilerinin daha da artmasını sağlamaktır.

Gördüğümüz gibi, işler hükümet programları düzeyinde 
yapılıyor.  Diğer bir açıdan bakarsanız, bu alanda halk 
arasında bilgi eksikliği bulabilirsiniz. Dergimizin amacı, 
okuyucularımıza bilgi akışı sağlamak ve e tartışma 
noktaları için bir platform oluşturmaktır. Ben az önce, 

Türk dünyası tarihsel toplumu hakkında tesadüfi  bir 
örnek vermedim, geçmişte Bütün İpek Yolu birbirleri ile   
serbestçe anlaştığı herkesçe  malumdur. Şimdi özü bir olan 
milletler aralarında konuşamıyorlar, her biri durduğu 
yerde duruyor ve kültürel iletişim sınırlıdır.

«Türk Birliği» dergisinin, köprü haline gelmesi gerek. 
Dergide tarihsel toplum hakkında, gençlerin sorunları, 
problemleri hakkında ve daha bir çok alanda  başarıları 
paylaşımlar yapılmalı,Türk dünyasının tüm sorularını 
araştırarak, çözüm bulunmalıdır.

Sadece zengin kültürel miras hakkında konuşmamalı,  
aynı zamanda onu geliştirmeli, bu mirasın korunmasını 
sağlamamız gerekmektedir.
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Sonu olmayan bir tren yolculuğunun yıllar yılı süren acılarıyla kavrulmuş, 
zorla gönderildikleri yerlere yuvam diyemeyecekleri kadar sahipsiz kalmış, 
direnmiş, yanmış ama yıkılmamış çınarların dallarıydı onlar. Nasılda ürkekti 
bakışları yüzlerinde tarifsiz bir endişe mutlulukla karmakarışık, bir o kadar 
sıcaktı yürekleri gibi elleri.

Vatanların tam 71 yıl önce sökülen çınarların dalları 
dünyanın dört bir yanında ne kışlar görmüştü. Kimi 
zaman kuru yapraklar gibi oradan oraya savrulsalar 
da yeşermekten yılmamışlardı. Bir sürgünle başlayan 
yolda binlerce sürgün vererek vatanlarına, Türkiye’ 
ye, Erzincan’ a ulaşmışlardı. Ukrayna’dan getirildiler 
ne zamandır süren çalışmalar neticesinde. Ukrayna 
da savaşın ortasında kaldılar ama sahipsiz kalmadılar. 
Türkiye Cumhuriyetinin güçlü eli uzandı ellerine. ilk 
kafi le 116 aile, 466 can. Erzincan da bulunan TOKİ 
konutlarına devlet desteği ve DATÜB (Dünya Ahıska 
Türkleri Birliği) nin yoğun çabalarıyla yerleştirildiler. 
Erzincan onları adeta bağırlarına bastı. Candılar, cana 
can kattılar. Uzakların sesinde duyduğumuz geçmişin 
esintisi, yalnız hissettikleri kadar yalnız olmadıklarını 
hatırlatan bir tınıydı aslında.

Aynı toprağın savrulduğu uzak coğrafyalarda BİZ 
olduğumuz BİR olduğumuzun gücüydü hissettiklerimiz. 
Memleket türküleri çalıyordu şimdi radyoda. Nereye 
gidersen git, nasıl yaşarsan yaşa, gecenin karanlığında 
işittiğin ses içinde bir başka titrer içinde, kalbin yerinden 
fırlarcasına çarpar. Bu başka bir sevda, başka bir aşk, yerine 
hiçbir şeyi koyamadığın. Yuvana dönmüş, dünyanın tüm 
telaşından, kirinden pasından arınmışsındır.

Türkiye diye diye umut bağlanan yüce ülke, Ahıska 
Türkleri için her zaman vatandı, yuvaydı. İlk adımda 
116 ailenin yerleştirildiği konutları gezerken, ülkemizin 
büyüklüğü gurur duydum. Kurum yetkililerinin ve 
çalışanların inanılması zor özverili çalışmalarını gördükçe 
umutlu, gelenlerin gülen gözlerini gördükçe daha bir 

Они были обгоревшими, но не 
сломленными ветвями чинара, опа-
ленными годами невзгод и муками 
той бесконечной железной дороги, 
ставшие сиротами на земле, кото-
рую не имели права называть Ро-
диной. На лицах пугливые взгляды, 
несказанная тревога вперемешку с 
радостью, и горячие сердца, такие 
же, впрочем, как и руки.

Каких только зим не видели ветви чинара, 
71 год назад сорванные с родной земли 

и разбросанные по четырем частям света. Порой 
они, подобно сухой пожелтевшей листве, разлета-
ясь из стороны в сторону, снова и снова неустан-
но зеленея, возрождались. Начавшийся ссылкой 
путь по дороге к родине сменялся другой ссыл-
кой, и, наконец, завершился в Турции, в Эрзин-
джане. В результате долгой кропотливой работы 
их привезли из Украины. Они остались в Украине 
посреди войны, но не остались одни. Турция про-
тянула им свою сильную руку. В первый этап при-
ехали 116 семей – 466 человек были размещены 
в коттеджи, построенные TOKİ (Администрация 
жилищного строительства) в Эрзинджане, благо-
даря поддержке государства и неустанной работе 
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huzurluydum. Nasıl da mutluydular, sorduğumda 
ne hissettiklerini “ Oralarda nasıl yaşarsak yaşayalım 
yabancıydık, burada kendimizi yuvamızda hissettik. Biz 
kanatlarımızı hiçbir yere koyamamıştık doğduğumuzdan 
beri, bugüne kısmetmiş, bizler gördük. Oralarda iken 
her an başka yerlere sürülme korkusu içindeydik ama 
şimdi Türkiye’ ye öz vatanımızda kanatlarımızı toprağa 
koyduk. Her şeyimizi geldiğimiz yerlerde bıraktık olsun 
yine çalışır, yine yaparız.” dediler. Dillerinde dua ve 
şükür, gözlerinde ışıltı, elleri yüreklerinin sıcaklığıyla 
sarıp sarmalıyordu bizleri.

Bir gün ama mutlaka bir gün demiştik Ne çok 
beklemiştik. İşte oldu sonunda. Beklenen gün yoğun 
çalışmalar sonunda her şeye ve herkese rağmen 
meyvelerini vermişti. Onların mutluluğunda huzuru 
bulmak vardı. 

Ali ve Ömer. Biri 7. Diğeri 12. Sınıfa gidiyorlarmış 
Ukrayna’ da. Ali futolcu. Polonya, Fransa, Almanya 
da Ukrayna adına turnuvalara katılmış. Gözleri ışıl 
ışıl ikisinin de umut dolu. Gelecek vadediyor bakışları. 
Yerleştirildikleri konutların orta yerinde bulunan 
çocuk parkında uzaktan izliyorum onları, esareti bitmiş 
mahkumların dışarı çıkışında ki gibi sevinçleri dur 
durak dinlemiyor gönüllerince oynuyorlar. Özgürlüğün 
anlamını sanki büyüklerinden daha çok onlar anlıyor 
gibi. Onların bu mutluluğunu gördükçe daha iyi 
şeyler yapılması gerektiğinin bilincine daha iyi varıyor 
insan. Onlar kanatlanıp uçana kadar korunmaları da 
gerekiyordu. Ürkek bakışlarında ki masumiyeti kimse 
almamalıydı. Tehlikelere şimdi öyle açıktılar ki.. 

Ev ev dolaşmaya devam ediyorum. Dillerinde şükür 
ve dua ile karşılıyorlar. Evlerde her şey onlar için özenle 
hazırlanmış. Çaydanlıktan tutunda, ev terliklerine, 
nevresimlerine kadar. Yanlarında getirebildikleri ufak 
tefek şeyler dışında bir şeyleri yok desem de artık burada 
her şeyleri var. Hemen içeri buyur ediyorlar,  eksiklerini 
sorduğumuzda ise utana sıkıla dile getiriyorlar. İstekleri 
ise olması gereken özel ihtiyaçları elbette. Bunca şeyin 
üstüne nasıl istenir ki der gibi ve bir o kadar gururlular. 

Kadınlar, analar onlar bir başka keyifl iler.. Ev, bir 
kadın için çok şeydir, yuvadır. Mutfağı onun mabedi 
gibidir, çok şeye bedeldir. Aşı, ocağı çocuklarının 
önüne koyacağı sıcak yemeğinde yaşadığı mutluluğu, 
huzurudur.

Bir evin önüne geliyoruz. Yaşlı bir teyzemiz “ gel 
kızım sana bir şey diyeceğim “ diyor, beni kenara çekiyor 
ve oğluna “ hele sen bir gelme” diyor.  Kızım diyor sen de 
kadınsın sana diyebilirim ancak” uzun eteğinin altında o 
buz gibi havada içlik gibi çorabının olmadığını gösteriyor, 
utana sıkıla. “Bizi alınacak yere götürseniz ben alırım 
“ diyor. “ Siz almayın, bunca şey yapmış devletimiz 
isteyemem “ diyor. Eve giriyoruz hep birlikte, evi 
gezdiriyorlar nasıl heyecanlılar. Mutfağa geldiğimizde 
bak kızım diyor, tenceremi getirdim oralardan, geleli 
ikinci gün bugün, hele bir yerleşelim, bir daha ki 
gelişine sana (hingal) mantı yapacağım, geleceksin bak 
söz ver diyor. Söz nenem dedim söz veriyorum, yine 
geleceğim.

Ahıska Türkleri çalışkan insanlardır, asla boş 
duramazlar. Tarım, hayvancılık, bağ bahçe bir başka 
anlam ve güzellik kazanır onların ellerinde. En son 
Gürcistan çalışmalarımızda Ahıska’ ya yerleşen aileleri 
ziyaretimde, müstakil evlerinin bahçelerini nasıl cennete 
çevirdiklerine birebir şahit olmuştum. Her evde bulunan 
geniş bir salon ve köşede cayır cayır yanan sobanın 
yanına kıvrılmak, üzerinde ki demli çayın fokurtusunda 
ki huzuru anlatmak değil de yaşamak gerekir. Misafi rler 
hemen başköşeye alınır, hiç gecikmeden masa evin 

Всемирной ассоциации турок-ахыска. Эрзинджан 
принял их с распростертыми объятиями. 

Они воспрянули, оживились. Далеким эхом 
донесся до нас голос прошлого, но это был всего 
лишь легкий шепот, напоминавший, что они не на-
столько одиноки, какими чувствуют себя. 

Оторванное от единой географически дале-
кой земли «МЫ» перерастало в сильное чувство 
«ЕДИНЫ». 

По радио звучали родные мотивы… Куда бы 
ты ни шел, как бы ты ни жил, раздавшийся сре-
ди ночи звук иначе отзовется в твоем сердце, он 
сорвется с места и разобьется. Это иная любовь, 
эта иная страсть, и ничто этого не заменит. Воз-
вращение на Родину, освобождение от всех про-
блем, забот, от суетной слякоти и пыли. 

Большая страна Турция – страна-надежда, 
страна-мечта – для турок-ахыска она всегда была 
Родиной, Отчизной. Прогуливаясь среди коттед-
жей, в которых в первый этап разместилось 116 
семей, я ощущала гордость от величия своей стра-
ны. Видя самоотверженную работу представите-
лей уполномоченных органов, улыбающиеся глаза 
приехавших, я все больше чувствовала, как в меня 
вселяется спокойствие. Как же они были счастли-
вы, на мой вопрос об их ощущениях они отвечали: 
«Как бы мы там ни жили, мы были там чужими, но 
здесь мы чувствуем себя как дома. С рождения и 
до сегодняшнего дня нас не покидало чувство за-
вершения пути, это судьба. Живя там, мы всегда 
испытывали страх новой высылки, но теперь, в 
Турции, на родной земле мы сложили свои крылья 
и достигли конечной остановки. Мы все оставили 
там, откуда пришли, но готовы снова трудиться и 
начать заново». На устах – слова благодарности и 
добрые молитвы, искра в глазах, их горячие руки с 
сердечной теплотой душили нас в объятиях. 
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hanımları tarafından siz daha anlamadan masa çeşit çeşit 
ikramlarla donatılır. Hayır deme şansınız pek yoktur, siz 
de zaten kırmak istemezsiniz. 

Bir gecede kaç ev ziyaret ettim hatırlamıyorum ama 
istisnasız hep aynı misafi rperverlik ve hep aynı samimiyet 
ve sıcaklık. Gürcü yetkilileri ziyaretimizde ise Ahıska 
Türklerinin gelmelerini biz çok arzu ederiz, çünkü onlar 
çalışkandırlar, biliyoruz ki bu sayede ekonomiye katkı 
ticarete canlılık katacaklardır.

İnsanların zorla topraklarından kopartılmaları ve 71 
yıldır bu sürgüne gelecek nesilleriyle birlikte mahkum 
edilmeleri, oradan oraya savrulmaları ne büyük bir 
haksızlıktır. Kaç kuşak daha bu şekilde cezalandırılacak, 
daha ne kadar sürecek bu burukluk. Neden insan 
olmak uğruna bu kadar zorlanıyor, çıkarlar silsilesinde 
boğuluyoruz.  

Ahıska’ya dönmek isteyen de var istemeyende. 
Azerbaycan’ da yaşayan Ahıska Türkü, Muxran Ahıskalı, 
Ahıska'da doğmamış ama atadan, dededen, babadan 
kalan vatan sevgisini yüreğinde taşıyor. «Ne araba isterim 
ne ev, ne de mal mülk, şan şöhret, pul para istemem, 
Allah’ın verdiğine şükür eden biriyim, istediğim tek bir 
şey var oda dedelerimizin ana vatanları olan Ahıska’ da 
yaşamak.” diyor. 

Türkiye’ de yaşamak Türk bayrağının gölgesine 
sığınmak isteyenler de var elbette, evlerin başköşesinde 
Türk bayrağını görebiliyorsunuz yurt dışında yaşayan 
Ahıska Türklerinin evlerine gittiğinizde. Kendilerine 71 
yıl önce kucak açan ekmeğini aşını bölüşen Kazakistan, 
Kırgızistan gibi ülkeleri vatan kabul edenler de var 
yürekleri Ahıska ‘ da, Türkiye de atan. Bırakında insanlar 
gücünün yettiği gönlünün götürdüğü yere gidebilsinler, 
oralarda yaşayabilsinler. Dünya hepimize yetecek kadar 
büyük, enin de sonun da gideceğimiz sonsuzluktan önce. 
Bu neyin kargaşasıdır, neyin kavgası, neyin hesabıdır 
ki onlarca yıl sürebilsin ve sürülmelerine sebep olsun 
insanların.

Erzincan’ın ilçesi Üzümlü’ de tatlı bir telaş sürüyor. 
Yeni komşularını merak ediyorlar. Üzümlü merkezde esnaf 
ziyaretleri yapıyoruz. Durumdan bir hayli memnunlar. En 
güzel tarafı da yeni komşuları olan soydaşlarının tarihten 
bugüne gelen durumlarına vakıf olmaları. Ziyaret etmek 
için fazla gecikmiyorlar, çok değil üçüncü gün geleceğiz 
demişlerdi, geldiler ziyarete ihtiyaçları olur düşüncesiyle 
güçlerinin yettiğince elleri erzak yürekleri sevgi dolu 
geldiler.

Erzincan halkı sıcaklığını ve misafi rperverliğini 
göstermişler, ülkelerine gelen, kapılarına komşu olan 
soydaşlarına yanınızdayız mesajını ilk günden vermiştiler. 
Ziyaretleri ev ev, sıklıkla her gün devam etti. 

Türkiye Cumhuriyetinin güçlü elleri, kurum ve 

Наверняка однажды мы непременно скажем: 
Как же долго мы ждали этого. Ожидаемый день, 
после долгих усилий и стараний, несмотря ни на 
что, настал. Их счастье заключалось в поисках по-
коя и благополучия. 

Али и Омер в Украине учились в седьмом и 
в двенадцатом классе. Али – футболист. От 
Украины он участвовал в соревнованиях в Поль-
ше, Франции и Германии. Глаза обоих светятся 
надеждой. В глубине глаз отражается многообе-
щающее будущее. Я слежу за ними издалека, 
они в парке посреди игровой площадки между 
коттеджами, я вижу их радость и оживленность, 
они играют, словно вырвавшись на свободу после 
долгой неволи. Как будто они лучше взрослых 
ощущают свободу и независимость. Видя их не-
сказанную радость, человек все острее ощущает 
необходимость в добрых и благородных деяниях. 
Их нужно оберегать, пока они не научатся само-
стоятельно летать. Ничто не должно лишить чи-
стоты эти пугливые глаза. Сейчас, как никогда, 
они подвержены всевозможным опасностям… 

Я продолжаю заглядывать в дома. Ручьем 
сыплются молитвы и слова благодарности. В до-
мах для них все подготовлено и продумано до 
мелочей – от чайников до домашних тапочек, 
постельного белья. Все до отказа забито домаш-
ней утварью, вместе с теми немногими вещами, 
которые они привезли с собой. Они тут же при-
глашают меня пройти в дом, на вопрос о наличии 
недостающего, стесняясь, умалчивают. А недо-
стающее – это, скорее всего, предметы личного 
пользования. Получив обставленные мебелью и 
предметами домашнего обихода дома, просить 
чего-то еще совесть не позволяет. 

Женщины-матери 
по-своему счастливы… 

Дом для женщины очень многое значит, это 
семейный очаг. Кухня – ее святыня, ценнее все-
го остального. Там, где с любовью приготовлены 
ароматные горячие блюда, живет счастье, там 
есть покой.

Мы подходим к еще одному дому. «Подойди, 
доченька», - зазывает меня бабушка, отводит 
меня в сторону, и тут же роняет сыну: «А ты там 
подожди!» «Доченька, тебе, как женщине, могу 
открыться». Смущаясь, приподнимает слегка по-
дол длинного платья, показывая одетую в стужу 
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yetkilileri ile personelin özverili çalışmaları, yerli halkın 
gönüllerini bu insanlara açmalarını görmek gurur vericiydi. 
Akşam olmuş ve hava kararmıştı yemeğe gidiyorduk 
Üzümlü Belediye Başkanımız bizi yalnız bırakmamıştı, 
İlçe Kaymakamımıza “ Kaymakam bey yemeğe gidelim” 
dediğinde Kaymakam beyin cevabı şöyle oldu “ Siz gidin, 
bazı evlerde bebeklerin bez ve mama ihtiyaçları var onları 
halletmeden gelemem “.  Bu cevap onların ne kadar 
güvenilir ellerde olduklarını anlamamız için yeterliydi. 
Emir vermekle yetinmeyen bire bir ilgilenen Kaymakam, 
Belediye Başkanı, İlçe Müdürleri ve gölgesini hiç eksik 
etmeyen, her şeyi yerinde kontrol eden Erzincan Valimiz. 

Başarı başlangıçlarla umutlanır ama yetmez. Başarıları 
pekiştirecek güç ise birlikten ve beraberlikten doğar. 
Çıkarlara değil amaca yönelik hizmette atılan her adım er 
ya da geç hedefi  bulur. 

Eleştirmek nasıl da kolaydır. Birliği olmayanın dirliği olur 
mu?  demiş, Dünya Ahıska Türkleri Birliği(DATÜB) 2014 
olağan kongresi sonrasında beklentilerimizi sıralamıştık 
yer yer eleştirilerde de bulunmuştuk. Gün birlik günü 
demiştik, kaşına gözüne, şanına şöhretine, malına mülküne 
bakmadan bir amaçta buluşma ve başarma zamanıdır.

Çıkarlarımız yok bu yolda, adımız yok, makamımız yok, 
kırgınlık ve kızgınlıklar unutulmalı bu yolda. Unutulmalı 
ki, hedefe çok daha çabuk ulaşalım. Çekilen acıları, sızlayan 
yanlarımızı başımız dik, yüzümüzde yüreğimizin gücüyle 
gülümseyerek kat etmek zorundayız. Geçmişe olduğundan 
daha çok gelecek nesillere olan sorumluluğumuz adına.

Yarım kalmışlıklar bizi bugüne kadar yarı yolda 
bırakmamış mıydı? Bundan sonra yıkılmışlıklar ve 
aldanışlar gücümüz olsun çelikten daha sağlam zırhımız.

DATÜB başardı. Evet DATÜB başardı. Hoşunuza gitse 
de gitmese de başardı. Kurumsallığının gereğini yapmış, 
gölgesinden faydalanıp, gizli gizli altını oymaya çalışanları, 
hiçbir geçerliliği olmayan oluşumları, gözünün üstünde 
kaşın var diyen gereksizleri, “siz-biz” ya da “ben” diyen 
egosunun altında ezilenleri, cinsiyet ayırımcılığı yapanları, 
kişisel çıkarlarına hizmet edenleri hiçe sayarak, geride 
bırakarak başardı. 

Ve onlar küçük hesaplarının içinde boğuşurken 
bizler iyiye ve daha büyük başarılara adım atabilmenin 
hesabı ve heyecanıyla yollardaydık. Ne bilinmezlikler 
ürkütebilirdi ne de bitmeyen yollar. Bazen giden biz, bazen 
de kalan bekleyen olsak ta.  Hüznü güzelliğe, eleştirileri 
başarılara ulaştırmak yine birliğiyle bir olmakta yine bizim 
elimizde. Tarihimizde yaşanan acıların farkında olup, bitip 
tükenmeyen eleştirilerin bizi yolumuzdan edebileceğini 
düşünenler bilmelidir ki değil yolumuzdan etmek, tüm 
bunlar bize hız, inadına güç verdiği gibi, inadına canlı tutar. 
Zaten doğru değil midir? “ Düşmanın yoksa hayatta hiç 
başarılı olamadın demektir.(C.Guevara) “

Henüz yolun başındayız demiştik, Kaybedilen 
onlarca yılın açığını kapatmak için gece gündüz çalışmak 
gerekiyordu ve biz bunun farkına varanlarla yoldayız. 
Tutunamayanlar, Ben, ben diyenler, farklı hesaplarıyla 
çoktan yolda kaldılar. Biz bizim gibilerle eklemlenip, 
kenetlenip devam ediyoruz. Kendimize yeminimiz var. 
Daha yapacağımız çok iş, gideceğimiz çok yol var.

Ve ne güzeldir mutsuz seslere nefes olabilmek
Yol olabilmek onlara yollar açabilmek
Günlerine güller bahşedebilmek
Gözlerindeki sönen ışığın fi tilini yeniden 

ateşleyebilmek
Mutluluk koyup avuçlarına bir başka fırtınaya dek yol 

alırken başka başka tükenmişliklerde mola verebilmek 
Ne güzeldir insan için insan olabilmek….!!

 Saadet ATALAY
Araştırmacı Yazar
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на босу ногу обувь. «Будьте так добры, отвезите 
нас туда, где можно купить. Мы сами купим, госу-
дарство столько всего сделало для нас, больше-
го мы не смеем просить». Вместе заходим в дом, 
они водят меня по дому, с таким волнением обо 
всем рассказывая и показывая. Проходя в кухню: 
«Смотри, дочка, я привезла свою кастрюлю, как 
только обустроимся, в следующий твой приезд 
я приготовлю тебе хинкал, только дай слово, что 
приедешь». «Даю слово, бабушка, - обещаю я, - 
снова приеду». 

Турки-ахыска очень трудолюбивые, без дела 
сидеть не могут. Земледелие, животноводство, са-
доводство в их руках приобретает особый смысл, 
по-другому расцветает. В последний наш визит в 
Грузию, посетив дома вернувшихся и поселивших-
ся в Ахыска, я видела сады, превращенные их ста-
раниями в рай. 

Я снова посреди большой гостиной эрзинджан-
ского коттеджа. Вот бы в уютном уголке этого про-
сторного дома разместиться где-нибудь на диване 
рядом с горячей печью, под звук закипающего чай-
ника, не торопясь, смаковать чай и говорить о по-
кое, а лучше – его чувствовать. Гостей усаживают 
на почетные места, тут же накрывают на стол, не 
успеете вы понять, что происходит, как стол уже 
ломится от различных угощений. У вас нет воз-
можности возражать, да и обидеть наверняка не 
сможете. 

Я не помню, сколько домов мы обошли в тот 
вечер, но везде, без исключения, встречали то же 
гостеприимство, ту же искренность и то же тепло. 

При нашей встрече с представителями руко-
водства Грузии последние выражали несказанную 

радость, принимая желающих вернуться в Грузию, 
объясняя это трудолюбием ахыскинцев, которое 
оживит производство этого региона и внесет свою 
лепту в экономику страны. 

71 год со дня насильственного переселения, 
огромная несправедливость, обрекшая и будущее 
потомство на ограниченное существование, скита-
ние из страны в страну. Сколько еще поколений 
будет нести на себе это бремя, сколько еще будет 
длиться эта обреченность. Отчего мы прилагаем 
столько усилий, чтобы оставаться людьми, отчего 
задыхаемся в суете личных интересов и выгод.  

Есть такие, которые желают вернуться в Ахы-
ску, есть те, которые не видят смысла. К примеру, 
Мухран Ахыскалы родился и вырос в Азербайджа-
не, никогда не видел Ахыску, но в его сердце живет 
любовь к Родине, переданная ему от отца и деда. 
«Мне не нужно ни денег, ни имущества, не хочу ни 
славы, ни богатства. Я благодарен Всевышнему 
за все, что имею. Единственное, чего я желаю, это 
жить на земле моих отцов, в Ахыске». 

Непременно, есть и такие, которые хотят жить в 
Турции, быть под защитой турецкого флага. Часто 
в домах турок-ахыска, живущих за ее пределами, 
можно увидеть вывешенный турецкий флаг. Есть 
и те, которые вот уже 71 год живут и делят хлеб 
насущный с братскими народами в Казахстане, 
Кыргызстане. Оставьте, дайте возможность людям 
жить там, где они способны жить, там, куда ведет 
их душа. Мир безгранично велик, здесь места хва-
тит всем. Что это за спор, что за борьба, ради чего 
все эти тяжбы, чтобы столько лет длилась ссылка, 
чтобы привела к депортации. 

А в Эрзинджане, в районе Узюмлю длится воо-
душевленная суета. Местным жителям интересны 
их новые соседи. Мы спускаемся в районный центр 
к местным ремесленникам. Они несказанно рады 
новым жильцам. Поразительно, но они многое уже 
знают о своих исторических братьях. Не застав-
ляют себя долго ждать, наносят ответные визиты. 
Обещали прийти на третий день, сдержали слово, 
пришли с заботой о новых соседях, принесли го-
стинцы и любовь в сердце. 

Народ Эрзинджана продемонстрировал свое 
душевное тепло, показал свое гостеприимство. С 
первого дня дал почувствовать братскую близость 
и радушие к приехавшему к ним в страну, ставше-
му им соседом родственному народу. В первые 
дни их визиты были регулярны.
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Быть свидетелем теплого приема и дружелю-
бия местных жителей, ощущать крепкую руку ту-
рецкого правительства, видеть большой вклад 
государственных администраций и общественных 
объединений, их представителей, участвовать в 
этом историческом событии было отрадно. 

Наступил вечер, смеркалось, районный му-
ниципалитет Узюмлю организовала ужин в честь 
приезжих. Уходя, мы предложили губернатору поу-
жинать, на что он ответил: «Вы идите, в некоторые 
семьи нужно доставить детское питание и подгуз-
ники, я остаюсь». Этого ответа было достаточно, 
чтобы понять, что люди оказались в надежных 
руках». Это чиновники, которые не оставили ни 
одного вопроса без внимания, они не поручали ре-
шение этих вопросов третьим лицам, а сами лично 
всем занимались – и префект, и мэр округа, и ру-
ководители районной администрации и, наконец, 
губернатор г. Эрзинджан. Это больше, чем надеж-
да на новые успешные начинания. Если эта сила 
направлена на успех, то она рождается от един-
ства и солидарности, не ради личных интересов, 
а во имя блага и, в конечном итоге, приближается 
к благородной цели. Критиковать легко. Говорят: 
нет силы там, где нет единства. 

После многообещающего конгресса Всемирной 
ассоциации турок-ахыска в 2014 году мы выстрои-
ли в своем сознании новые ожидания, разочаровы-
ваясь и теряя их порой на пути к новым задачам. 
Мы назвали наступившее время временем един-
ства, несмотря ни на какие чины и почести, звания 
и положения, мы должны объединиться, сплотить-
ся и, во что бы то ни стало, победить. 

Здесь нет выгоды, нет имен, нет чинов, на 
этом пути нужно забыть об обидах и недоволь-
ствах. Непременно, нужно забыть о легком и 
быстром достижении цели. Мы вынуждены про-
житые беды, кровоточащие раны пересилить и 
выстоять с поднятой головой, с сердечным упор-
ством, с улыбкой на лице. Забыть о прошлом, 
ради ответственности перед будущим подрас-
тающего поколения. 

Разве нас когда-либо оставляли на полови-
не пути? С этого момента «падения» и «ошибки» 
станут нашей силой, будут надежной броней, что 
сильнее стали. 

DATÜB со всем этим справился и преодолел. 
Нравится вам это или нет, но он победил. Он вы-
полнил свои обязанности в качестве Всемирной 
организации. Оставил позади тех, кто использо-
вал его имя ради своих интересов, тех, кто плел 
за кулисами интриги и пытался его сломить, тех, 
кто создавал не имеющие законности формирова-
ния, тех, кто выдумывал не стоящие внимания на-
зойливые ненужности, тех, кто оказался раздавлен 
напором своего эго, он все это достойно прошел и 
справился. 

В то время, когда они тонули в погоне за мелки-
ми интересами, мы воодушевленно делали шаги на 
пути к новым победам. Нас не пугала ни неизвест-
ность, ни тернистые дороги. Несмотря на то, что 
иногда мы были и провожающими, и уезжающими. 
В наших руках было обратить грусть в радость, кри-
тику – в успех, разобщенность – в единение. Те, 
кто думал, что, ударяя в нас критикой, остановят и 
свернут нас с пути, зная о наших пережитых исто-
рических невзгодах, не ожидали, что это только 
усилит наши старания, закалит нас и, назло всему, 
возродит. Разве не верно это высказывание Че Ге-
вары: «Если в твоей жизни не было врага, значит, 
ты не был успешным»? 

Мы всего лишь в начале пути, чтобы наверстать 
упущенное время, нам нужно днем и ночью трудить-
ся рука об руку с теми, кто мыслями един с нами. 
Непостоянные, выскочки и имеющие иные намере-
ния, давно сбились с пути. А мы, объединившись с 
единомышленниками, вооружившись, продолжаем 
свою стезю. Мы дали себе слово. У нас еще много 
дел, у нас еще много непройденных дорог. 

И как прекрасно стать воздухом, 
печальным звуком,
Быть их дорогой, указывать им путь.
Цветами украшать их дни,
Потухшую искру в глазах их оживить. 
Вложив им в руки счастье, навстречу 
к новой вьюге, передохнув немного, 
снова даться в путь! 
И как прекрасно для человека 
быть человеком…! 

Саадет АТАЛАЙ,
писатель-исследователь 
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Поэт – повелитель слова. Он владеет словом, слово находит истину. Поэт 
рождает мысль, мысль выражает мудрость.

Поэт – созидатель. Он обладает знанием, история обобщает знания. Поэт 
творит поэзию, поэзия представляет культуру.

Поэт – творец. Он играет смыслами, смыслы отображают жизнь. Поэт – 
душа народа, в ней народное переплетается с духовным. 

«Поэт – посол своей земли», - считает наш современник, скромно назы-
вающий себя «литератором». Поэт, как он считает, «высокое и обязывающее 
звание, которым неудобно себя называть». Но мы, восхищаясь его твор-
чеством и талантом, в первую очередь называем его Поэтом, потому как 
именно поэты так отверженно и преданно любят свою культуру, свой народ, 
свою страну. 

«ПОЭТ – ПОСОЛ СВОЕЙ ЗЕМЛИ»

Олжас Сулейменов
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Видный государственный и об-
щественный деятель, просвети-
тель, народный писатель, линг-
вист, исследователь, тюрколог… 

Этот список можно продолжать, но он не пере-
даст главного. Олжас Омарович Сулейменов – 
человек-легенда, достояние современной науки, 
истории и литературы, это гордость всего казах-
станского общества. С его именем связана ка-
захстанская кинематография, публицистика, ли-
тература, лингвистика, культура. Вот уже 15 лет 
он представляет Казахстан в ЮНЕСКО. И неве-
роятно верно его вышеуказанное высказывание. 
На мировой арене он представляет свой народ, 
и, возвращаясь на родину, он рассказывает нам 
о мире. Говоря о тюркском мире, мы говорим об 
Олжасе Омаровиче как о тюркологе, о его иссле-
дованиях, посвященных происхождению древне-
тюркских языков и письменностей. Неоценим его 
вклад в развитие и сближение тюркских культур 
и народов.

Большой честью для нас было согласие Ол-
жаса Омаровича уделить журналу «Тюркское 
единство» свое внимание и время. Мы стали сви-
детелями встречи наших читателей с общепри-
знанным мыслителем, автором и идейным лиде-
ром, посвятившим свою жизнь благу развития и 
процветания нашей республики. Слушая его, мы 
начинали понимать всю значимость его Личности. 
И как только его магический голос стал окутывать 
нас шлейфом мыслей, мы погрузились в его не-
объятный Мир Слова.

Тюркское начало

История не терпит пробелов, 
история повторяется, 
если ее забывают…

Со Льва Гумилева начался мой интерес к тюрк-
ским истокам. В нем самом было тюркское начало. 
Его творчество подтолкнуло меня к истории тюр-
ков. Его книги открыли мне этот мир. Я увлекся 
им, будучи студентом геологического факульте-
та. Стал изучать древнетюркскую письменность, 
орхоно-енисейские тексты. Этому посвятил потом 
книгу «Тюрки в доистории», где затрагиваю про-
исхождение древнетюркского письма. В процессе 
работы я увидел, что тюркологи, специалисты по 
древнетюркскому письму, объединяют историю, 
не видят ее граней. Ошибочно считают, что древ-
нетюркское письмо появилось приблизительно в 
V в. н.э. где-то в Монголии, около берегов Орхона 
– именно там, где, по их мнению, был обнаружен 
этот памятник. Я проникся этим, стал углублять-
ся и понял, что оно появилось гораздо раньше. 
Вдруг я увидел знаки древнетюркского письма в 
других письменностях, забытых где-то в древне-
передней Азии, где-то во 2-3 тысячелетии до н.э. 
Я начал находить в шумерских, древнеегипетских 
текстах тюркские слова. И даже в древнекитай-
ском языке, хотя это было более сложно. Потому 
что нынешние китайские иероглифы совершенно 

Şair kendi ülkesinin büyükelçisi.
Şair  kelimelerin ustası.
O gerçekçi söz sahibidir.
Şair fi kir , düşünce,  bilgelik ifade eder.
Şair  yaratıcıdır
O tarih bilgisini özetler bilgiye sahiptir.
Şair şiir yaratır, şiir kültür.
O anlamlarla oynuyor, anlamlar hayatı yansıtır.
Şair, insan ruhudur, o halk  ile iç içedir.

«Şair, kendi ülkesinin büyükelçisi kendine 
alçakgönüllülükle «edebiyatçı»  diyor.

Diyor ki  «edebiyatçı»   yüksek ve rütbe gerektiren 
addır, bu nedenle kendini böyle ifade etmek uygunsuz 
geliyor ona. Ama biz onun yetenekleri ve çalışmalarının 
hayranı olarak ve onun gibi insanların kendi kültürü, 
halkını sevecenliğini görerek onu şair diyoruz.  O bir 
devlet adamı, halk içinde tanınan, eğitimci, araştırmacı, 
Türk fi lolojisi uzmanıdır. Olcas Suleymenov efsane bir 
adamdır, tarih, edebiyat alanının uzmanı bütün Kazak 
toplumunun gurur kaynağıdır. Onun adıyla Kazak 
sinematografi , gazeteciliği, edebiyatı, kültürü  sıkı bağlıdır  
ve  yukardaki onun deyimleri  inanılmaz doğrudur.

Uluslararası arenada kendi ülkesini temsil ediyor 
ve dünya hakkında bize düşüncelerini anlatıyor. Türk 
dünyasından  bahsetmişken, biz  Türk dünyası fi lolojisi, 
eski Türk dilleri ve yazıları üzerinde çalışmalar yapan 
Olcas Suleymenov hakkında  bahsediyoruz.   Onun Türk 
dünyası kültür gelişimine katkısı özeldir.

O  «Türk Birliği» dergimize vakit ayırarak bizi 
onurlandırdı. Biz hayatını  ülkemizin kalkınma ve 
gelişmesine  adamış şairle görüşünce, onun yaptığı tüm 
işlerinin şahidi olduk. Onu dinleyerek, onun kişiliğinin 
önemini daha iyi anlamaya başladık.

Onun sihirli sesi bizi düşüncelerle sararak, onun 
dünyasına dalmamıza sebep oldu.  Tarih  boşluklara 
tahammül etmez, tarih unutulunca tekerrür eder. Benim 
Türk dünyası kökenine ilgim Lev Gumilyov ile başladı.

Onun çalışmaları benim  Türk Dünyası tarihine 
ilgimi çekti. Onun kitapları bana  bu dünyayı açtı . Ben 
Jeoloji  Fakültesi öğrencisiyken  , onunla  ilgilenmeye 
başladım. O zamandan  eski Türk yazıları , Orhun - 
Yenisey metinlerini  okumaya  başladım . Sonra eski 
Türk yazısı hakkında      «Tarih Öncesi Türkler» adlı 
kitabımı yazdım.   Bu süreçte  ben Türkologların, eski 
Türk yazıları uzmanı tarihi birleştiren ve sınır tanımayan 
birileri olarak tanıdım.
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не отвечают задачам первых иероглифов, кото-
рые просто выражали суть предмета, явления. А 
современные уже не образные, они были допол-
нены всякими значками фонетического свойства, 
поэтому от первого образа иероглиф отошел. Но, 
к счастью, мне удалось найти сохранившиеся до 
наших дней древнекитайские иероглифы, отно-
сящиеся ко второму тысячелетию до н.э., в кото-
рых мною были найдены некоторые соответствия 
древнетюркским письменам. Это поразительное 
явление, соответствия шли буквальные. Не толь-
ко формы, но и названия этих иероглифов сразу 
опровергали мнение, что древнетюркское письмо 
относится к V веку н.э. Накапливалась информа-
ция, открывались все новые и новые грани. И тог-
да я увидел, что и в Шумерии тюрки бывали, и в 
древнем Египте оставили следы, и на Апеннинах 
еще до возникновения Рима. Если Рим возник 
где-то в VI в. н.э., то там уже были этруски, в со-
став которых, видимо, входили и тюрки. Именно 
они оставили эти следы, исполненные этрусски-
ми буквами. Открывался такой интересный мир, я 
стал понимать, какую большую культурную актив-
ность проявляли тюрки в те далекие времена. Го-
раздо активнее, чем многие доевропейцы. И, как 
следствие, мы находим в индоевропейских язы-
ках тюркские начинания. К примеру, в египетском 
– имена богов, отдельные ритуалы. 

О Деде Коркуте

Где великие культуры, которые 
говорили – весь мир мой? 

Их «похитила смерть, скрыла земля»

В настоящее время я работаю над Деде Корку-
том – очень интересным историческим и литера-
турным персонажем. Недавно в Кызылординской 
области, на Сырдарье, поставили памятник Деде 
Коркуту. Казахи считают, что это казахский герой, 
и он изобрел кобыз, и даже жил когда-то там. Тур-
ки думают, что он жил в Турции, азербайджанцы 
присваивают его себе. Но когда я увидел эту ле-
генду, сохранившуюся у казахов, то понял, что 
когда-то казахи пришли на огузские земли, где 
стояли огузские города. Именно там они узнали о 
Коркыт Ате и эту легенду, которая у огузов не со-
хранилась. В старо-огузских источниках я нашел 
только отдельные отрывки из книги Деде Коркута, 
где после каждой повести повторялась одна и та 
же фраза. Герой появлялся только в конце и про-
износил: «Где те беки, которые говорили, что весь 
мир мой? Их похитила смерть, скрыла земля». И 
все. А казахский вариант легенды более полно 
рассказывает, что он обошел все землю, убегая 
от смерти. Она всюду его догоняла, куда бы он ни 
шел, ему встречались вырытые могилы. Он спра-
шивал: «Для кого они вырыты?» Ему отвечали: 
«Для Деде Коркута». Понял, что не скрыться ему 
от смерти на земле. И он вернулся к Сырдарье, 
на волшебном ковре выплыл на середину реки и 
стал играть на кобызе. К нему подплыла водяная 
змея, укусила его и он погиб. По сути, это мож-
но назвать сказкой. Но это историческая леген-
да, в которой впервые, вопреки жанру, погибает 
герой. Я просмотрел много древних источников. 
В египетских я нашел версию «Ра Горкыт». Ра, 
как известно, это Бог Солнца. Соответственно, 

Eski Türk  yazılarının yaklaşık M.Ö.  V. yüzyıllarda 
Moğolistan,  Orhun kıyısına yakın  yerlerde çıktığını  
söylemek yanlış olurdu. Derinden ilgilenmeye 
başladığımdan beri, Eski Türk yazılarının tarihi daha 
da erken başladığına emin oldum. Aniden Eski Türk 
yazılarını belirten bazı yazıları   2-3 binyıllarda  unutulmuş  
eski Asya yazılarında fark ettim. Sümer ve Mısır yazıları  
metinlerinde Türk yazılarını görmeye başladım.

Hatta eski Çin dilinde , ve diğerlerinden  daha zordu.
Geçerli Çince karakterler sadece konu, olayın özünü 

ifade eder. 
Ve bugün artık ilk karakter görüntüsüne taşındı. 

Fonetik özelliklerine kavuştu  yani simgeler desteklendi ve  
şekillendi.

Ama neyse ki ben günümüze kadar M.Ö ikinci 
binyıllarından, kalan antik çin karakterlerini bulabildim ve 
bu yazılardan Eski Türk yazısıyla benzerlikleri keşfettim.

Sadece şekil değil, bu karakterlerin adı bile Eski Türk 
yazılarının  V yy ait olduğunu yalanlıyor. Bilgiler birikip, 
yeni yüzler açıldı.

Ve o zaman anladım ki Türkler Sümer, Mısır hatta 
Appennineste bile Roma çıkmadan olup iz bırakmışlar.

Eğer Roma VI. Yy yada M.Ö ortaya çıktıysa, demek 
arasında Türkler olan Etrüskler, görünüşe göre daha da 
önce varmış.  İşte onlar bu Etrüsk harfl eriyle yazılan izleri 
bıraktı. İlginç  bir dünya açıldı benim için, o dönemlerde  
bile Türklerin ne kadar büyük kültürel etkinlikler le 
farklılık gösterdiklerini anladım.

Bazı Avrupalılardan daha da aktifl erdi. Ve bunun 
sonucu olarak, biz Hint-Avrupa dillerinde,  Türk  
teşebbüslerinin başlangıcını görüyoruz.

Örneğin Mısır dilinde, tanrıların ismi  bireysel 
ritüellerdir.

Dede Korkut Hakkında
Nerededir o büyük kültürler, bütün dünya benimdir 

diyen?
Onları « ölüm çaldı,  toprak sakladı»
Şu anda Dede Korkut üzerinde çalışıyorum, çok ilginç 

tarihi ve edebi bir karakter  hakkında.
Yakınlarda Kızılordu bölgesinde Sırdarya’ da Dede 

Korkut adına heykel koydular.
Kazaklar  onu  Kazak  kahramanı  sayıyorlar,   o kobuzu  

icat etti  ve hatta bir zamanlar Kazakistan’ da yaşadığını 
söylüyorlar.

Türkler o Türkiye'de yaşamıştır , Azeriler onu  
kendilerine çekiyorlar .

Ama ben kazaklarda olan bu efsaneyi görünce 
anladım ki, bir zamanlar kazaklar Oğuz şehirlerine, Oğuz 
topraklarına gelmişlerdir.

Eski Oğuz kaynaklarından,  Dede Korkut  kitabından  
sadece birkaç alıntı bulabildim, her hikaye sonunda aynı 
cümleler tekrarlanıyordu.

Kahraman sadece sonunda görünerek şöyle diyor;

Nerededir o büyük kültürler, bütün dünya benimdir 
diyen?

Onları « ölüm çaldı,  toprak sakladı»
Hepsi bu.
Efsanenin Kazak versiyonu onun tüm dünyayı 

dolaşarak ölümden kaçtığını söylüyor.
Ölüm onu gittiği her yerde yakaladı ve her nereye gitse 

de onu kazılan mezarlar karşıladı.
O bu mezar kimin için kazılmıştır diye sorunca, hep 

Dede Korkut için diye cevap veriyorlardı.  
O anladı ki nereye gidersem gideyim ölümden 

kaçılmaz.
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Коркыт – это Бог и он каждый вечер спускается 
под землю, где течет подземный Нил, в котором 
живет водяной змей. Коркыт начинает с ним бо-
роться и погибает. Потом он возрождается в виде 
Кор-сына. У тюрков это сохранилось в образе Ко-
роглы. Думаю, Короглы и Коркыт Ата – это пара, 
которая уже не узнается, но у них иные задачи. 
А в происточниках это был солнце-сын и солнце-
отец. Волнистую линию на древних надписях рас-
шифровывали как воду, а под ней – солнце. Но 
добавочное толкование волнистого знака – это 
змея. И тогда ученые объединили, как говорят 
лингвисты, доминировали два этих значения 
одного знака и получили водяную змею, которая 
губит солнце-отца, старое солнце. А солнце-сын 
возрождается и поднимается над волнистой ли-
нией. Кор-сын побеждает змея. Коркыта позднее 
изображали с копьем, поражающим змея. Веро-
ятно, это прообраз будущего христианского Геор-
гия. Никто не понимает, почему он должен уби-
вать змея, что за ненависть у него к ползучим. А 
тут, всего на всего, нужно объединить знания, со-
брать и увидеть, как они согласовываются.

Казахи приняли мусульманство в 19 веке и не 
такое строгое, как у других народов. У кочевни-
ков было к религии свободное отношение. И по-
этому сохранилась эта легенда в первозданном 
виде. А в огузских, во всех отредактированных 
исламом текстах, убрали змею, все языческое ис-
ключили. Не подобало мусульманину убегать от 
смерти, пытаться от нее уйти. Под воздействием 
религии переписчики оставили только основную 
мысль. Деде Коркут – мудрый старец и изрекает 
мудрость: от смерти не уйти и все мы смертные, 
даже те, кто правит миром. Эту главную мудрость 
ислам оставил, а все остальное отбросил. Вме-
сте с тем самым отбросил пятитысячную исто-
рию, связь тюркской легенды с древнеегипетским 
мифом, возможно, эту легенду тюрки и занесли 
туда. В египетских источниках встречается «Гор» 
твердое произношение, у них нет мягких гласных. 
«Кыт» – это отец. Тюрки произносят мягко «Кɵр». 
Первоначально он так мягко и произносился. По-
чему он всегда находит могилы, которые ему го-
товят. Возвращаюсь к этимологии слова. Кор-кыт 
– дословно «жди могилу», вот и воплотили в сю-
жет. Он – восходящее солнце. 

Это верное доказательство древности обще-
тюркской истории и культуры, распространенной 
на Египет и Ближний Восток. В итоге, какая длин-
ная получается история, которую они не потеря-
ли и донесли до наших дней. 

Ve  o  Sırderiya’ ya dönerek  nehrin ortasına sihirli bir 
halı üzerinde süzülüyor ve kopuz çalmaya başlıyor .

Onun yanına su yılanı gelip onu ısırdı ve o öldü. Aslında, 
buna  bir masal diyebiliriz. Ama bu  tarihsel bir efsanedir, 
hikayede ölen  kahramandır. Ben birçok antik kaynaklara  
baktım. Mısırlılarda ben  «Ra Korkıt» versiyonunu buldum. 
Bilindiği gibi «Ra «, Güneş Tanrısıdır. Anlaşılan o ki 
Korkut Tanrıdır ve o her gece su yılanı yaşayan yer altında 
akan  Nil’ e iner. Ve Korkut yılanla dövüşerek ölür.

Sonra bir Cor oğlu olarak doğuyor . Türklerde o 
Köroğlu olarak kalmıştır. Kaynaklarda bu, güneşin  oğlu 
ve güneş baba olarak geçiyor. Eski yazıtlardaki dalgalı 
çizgileri su diyorlardı, onun altında da güneş.  Ama  dalgalı 
çizgilerin ek yorumlaması  yılandır. Sonra bilim adamları 
dilbilimciler bu iki anlamı biriktirerek ortak anlam verdiler 
sonuç su yılanı. Güneş babasını  öldüren su yılanı. Güneş 
oğulsa dalgalı çizgi üzerinde doğar ve yükselir.

Kor oğlu yılanı kazanıyor. Daha sonra  Dede Korkut bir 
mızrakla yılanı öldürürken  tasvir edilmiştir . Muhtemelen 
bu bir  gelecek Hıristiyan George  prototipidir.

Kimse anlamıyor neden onun yılanı öldürmesi 
gerektiğini, bu ne nefret böyle sürünenlere karşı. Bu 
arada yapılması gereken bilgi birleştirmek, toparlamak ve 
sonuçta ne kadar uyumlu olduğunu öğrenmek.  Kazaklar 
19. Yüzyılda  İslam'ı kabul ettiler. Göçebeler arasında din 
özgürdü. İşte bu yüzden bu efsane olduğu gibi kalmıştr.

Oğuz yazılarında İslam dini tarafından düzenlenmiş 
tüm metinlerde su yılanını çıkarmışlar.  Müslümana 
ölümden kaçmak yakışmaz.

Dini bilgilere uygun temel fi kirleri bırakmışlar. Dede 
Korkut  bilge yaşlı adamdır,  bilgelikle  şunu telaff uz ediyor.  
Biz ölümlüyüz ve ölümden kaçamayız, hatta dünyaya 
hakim olanlar bile ölümlüler. Bu önemli bilgelikten 
diğerini İslam silmiştir.

Ancak bunu silerek beş bin yıllık tarihini silmiştir. 
Eski Mısır efsanesi ile Türk efsanesi arasındaki ilişkiyi. Bu 
efsaneyi Türkler getirmiştir.

Mısırlı kaynaklarda  «Gore «sert telaff uzla karşılaşıyoruz, 
onlarda  yumuşak ünlüler yoktur.  «Kıt  «demek,  baba 
demektir .

Türkler bunu yumuşak «Kör» diye telaff uz ediyorlar. 
Başlangıçta,  yumuşak ve belirgin telaff uz ediliyordu. O 
neden hep onun için hazırlanan mezarı bulur.  Kelimenin 
etimolojisine  geri dönerek.

Kor - Kut  kelimesinin tam anlamı , « mezarı bekleyin 
« ve bunu  hikayeyle  somutlamışlar. Bu Mısır ve Orta 
Doğuya yayılan   eski Türk tarihi ve kültürünün  gerçek 
kanıtıdır. Sonunda, uzun bir hikaye çıkıyor  kayıp olmadan  
günümüze kadar  ulaşan. Biz başka şeyleri öğrenerek 
kendimize doğru göç ediyoruz. Eski Türk dillerinde 
gramer, kelime ve cümle yapısı çok erken yapılanmıştır.

Eski Bulgar Oğuz Kıpçak yazılarındaki örneklere özenle 
baktığımda Türk yazılarının ayrıntılarını fark ediyorum.

Aksi olamazdı, onlar bir ekiple yaşamadı, farklılıklar 
gözlenmiştir. Bu göçebe yaşam tarzı, hareket trendinden 
kaynaklanmaktadır. Çeşitli armatürlere tapınmışlardır .  
Örneğin, Oğuzlar güneşe inanıyordu.

Bu nedenle M.Ö. üçüncü binyıllarda genç güneş 
tırmanışı bir kült oldu. Halklar Doğuya  güneşin vatanını 
aramaya  çıktılar.

Vaat edilmiş toprakları arayarak Türkler Batı’dan 
Doğu'ya kadar geldiler. Akdeniz bölgesi  ise insanlığın 
vatanı oldu. Orada Üçüncü binyıla kadar tüm halkların 
ataları yaşadı. Tam o zaman yeni güneş kültü oluşmuştu. 
Orayı güneşin vatanı sayıyorlardı. Orada mutluluk ve 
liderler çıkacaktı.

Bu onları güneşin çocukları olduğuna umutlandıran 
bir bilmece gibiydi.  Canlanma fi kri Hıristiyanlıkta açıkça 
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ОБЩИЕ КОРНИ

Мы кочуем навстречу себе, 
узнаваясь в другом

В древнетюркских языках очень рано устоя-
лась грамматика, структура слова и предложения. 
Когда я просматриваю примеры, оставленные, в 
частности, в древнем булгарском, огзузском, кып-
чакском языках, я наблюдаю сознательное отли-
чие тюркских ветвей общетюркского древа. Иначе 
быть не могло, они не жили одним коллективом, 
различия должны были наблюдаться. Это след-
ствие кочевого образа жизни, тенденция к дви-
жению. К примеру, они поклонялись разным све-
тилам. Например, огузы верили Солнцу. Именно 
поэтому в третьем тысячелетии до н.э. появился 
культ юного восхождения солнца. Народы двину-
лись на восток искать родину Солнца, страну Вос-
ходящего Солнца. В поисках Земли Обетованной 
шли тюрки с Запада на Восток. Средиземноморье 
было промежуточной прародиной человечества. 
Там жили предки всех народов до третьего ты-
сячелетия до н.э. Именно тогда и возник культ 
юного Солнца, жрецы повели свои народы имен-
но в этом направлении, считали, что там  Родина 
Солнца, там счастье и вожди будут возрождать-
ся, как Солнце. Это – загадка и надежда на то, 
что они дети Солнца. Идея возрождения ярко вы-
разилась в христианстве. 

Вслед за этой мыслью народ тысячелетиями 
шел на Восток. И тюрки шли, в том числе. Так же 
и китайцы шли, они тоже побывали и в Средизем-
номорье, и в Шумерии. Много народов шло, по-
том они встречались, делились. Тюрки по дороге 
встретились с племенем Майя, передали им на-
звание и новую версию солнечного знака. Хотя у 
Майя изначально было другое название. Вот этим 
я и занимаюсь уже много-много лет. В 2008 году 
в ЮНЕСКО Казахстан выдвинул проект «Вели-
кое переселение народов». Мы провели уже пять 
конференций на эту глобальную тему. В марте 
или в сентябре этого года в Стамбуле состоится 
очередная конференция. Там пойдет речь об эт-
носах, которые жили в Средиземноморье во 2-4 
тысячелетии до н.э. В частности, я буду говорить 
о тюрках, мне удалось собрать достаточно дока-
зательств, которые я намереваюсь предоставить. 
Об этом я начал говорить еще в 1975 году в книге 
«АзиЯ», и продолжаю эту тему сегодня во всех 
своих трудах. Нахожу новые гипотезы, перепро-
веряю и уточняю, порой, даже для себя. Теперь я 
абсолютно убежден в своих предположениях. 

- «Аз и Я» – книга благонамеренного чи-
тателя… Можно возвысить родную степь, 
не унижая чужие горы…

- До сих пор продолжаются волнения вокруг 
этого издания. «Слово о Полку Игореве» – ли-
тературный памятник, в котором живет история. 
200 лет ученые занимались изучением «Слова», 
но так и не сдвинулись, не вышли за пределы 
одномерности. Потому что люди, читая текст 
«Слова», имеют в своем активе только русский 
язык. Я говорил о том, что «Слово о полку Иго-
реве» нужно уметь читать двуязычному читате-
лю, оно и было написано для двуязычного чита-
теля и двуязычным автором. Только и всего. В 

ifade edilmişti.  Bu düşünceyle halk binlerce yıl Doğuya 
gitmiştir.

Bunların arasında Türkler de vardı.  Ayrıca Çin de  
Akdeniz ve Sümeri ziyaret etti.

Birçok halklar aynısını yaparak sonunda bir araya gelip 
paylaştılar. Yolda Türkler Maya kabilesiyle bir araya gelip, 
onlara güneş işaretinin ismini ve güneş işaretinin yeni 
sürümünü ilettiler. Aslında Maya kabilesinde faklı bir isim 
vardı. Uzun zamandan beri işte bununla ilgileniyorum.

2008 yılında Kazakistan UNESCO’da   «Halkların   
Büyük Göçü»   adlı projeyi önerdik.

Biz bu küresel konu üzerinde beş konferans geçirdik.
Bu yılın Mart ya da Eylül ayında İstanbul’ da yine bir 

konferans yapılacaktır. Konferansta M.Ö 2-4 binyıllarda 
Akdeniz'de yaşayan etnik gruplar hakkında konuşacağız.

Özellikle, ben Türklerden bahsedeceğim,  yeterince 
kanıt toplamayı başarabildim. Bu konuda ben 1975 
yılında  «АзиЯ» adlı kitabımda yazmıştım ve hala tüm 
emeklerimde yazmaya devam etmekteyim. 

Her sefer yeni yeni hipotezler bularak zaman zaman 
kendi yaptıklarımı kontrol ediyorum. Şimdi ben kendi 
sunumlarımdan eminim.

«AziYa»  - kitabı iyi niyetli okuyucu  içindir.  Başkalarının 
dağlarını ezmeden, kendi dağlarımızı yükseltebiliriz.

Şu ana kadar bu yayın üzerinde heyecan devam etmekte.  
Bilim adamları 200 yıl  «Kelime»  üzerinde çalışmalar yaptı,  
ama tek boyutluluktan öteye gidemediler.

Çünkü  insan «Slova» kelimesini okuyunca onun 
sadece Rusçaya ait olduğunu düşünüyor.

«Söz Polk İgorov hakkında» kitabını iki dilli okuyucu 
ve yazarlar için olduğunu söylemiştim, zaten o iki dilli 
okuyucu ve yazar için yazılmıştır.

Hepsi bu. XII yy  Princely Rusya’ nın, Kiev Rusları,     
askeri yapısı kesinlikle iki dilli idi.

Aynı bizler gibi. Aynı durum  o zamanlarda da oluşmuş  
olabilirdi . Bunları düşünmeksizin biz hata yapıyoruz. 
Oysaki tahmin ederek taşımak ve birleştirmek gerekir.

Ve sonuç yanlış kabul anlam ve analiz ediyoruz. O 
günlerde  «Kelime» oluştururken yazar yabancı sözler tespit 
edememiş. Onları farklı bir yazı ya da işaretle ayıramamış.

Bilim adamları tüm bunlara eski Rus kelimeleri diyerek 
metini değiştirmeye çalışarak orijinal anlamını bozdular.

Örneklerden biri kumanlar İgor tarafına bir cevap  
karşısında Kiev Rus kentine  saldırdı. Yazar şöyle yazıyor: 
«Seurimler kumanlar kılıçlarının altında sesleniyorlar».

O yıllarda yazarlar böyle ifade etmişler «Seurimler 
kumanlar kılıçlarının altında  sesleniyorlar».

Ben buna doğal olarak alay ettim çünkü Roma söz 
konusu bile olamazdı. Kumanlı prensler Igorun peşinden 
Roma’ya kadar gidemezlerdi

Şehirlere saldırarak kızların örgülerini keserek onların 
şerefi ne yoksun bıraktılar.

Yazar, bu göreneği bilerek nitelendirdi. Böylece, güzel , 
şiirsel, çok güçlü ifade tarihsel tahrip edilmiştir .

Bu tür örnekler çok. Ancak , zamanla  umuyorum 
ki   modern bilim adamları benim verdiğim ipuçlarından 
yararlanacaklar ve ben bununla ifadenin orijinalliğini  
kanıtlamış olacağım.

Sonuç olarak, aklımızda her şey kurulup yerleşir.   
«Kelime» ve etimoloji tarihi nehir kanalını dolduracaktır.

En önemlisi her şey ifade edilmiştir ve gelecek nesil her 
şeyi kendi yerine getirecektir. 

Yeni Türk dünyasında canlanma tarihe  artan ilgi 
ile başlar Bu dünyada yeterli bilgiye sahip değiliz. Bizi 
birleştirecek hiçbir bilgi yoktur .

«Asya» kitabı yayınlandıktan sonra, bana Sovyet 
Cumhuriyetlerinin birçok okuyucuları onların Türk 
olduğunu bilmediklerini itiraf ettiler.
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XII веке Киевская Русь, города Княжеской Руси, 
воины были, безусловно, двуязычными. Как сей-
час мы двуязычные. Та же самая ситуация имела 
место быть и в то время. Не учитывая этого, мы 
совершаем ошибку, а надо уметь экстраполиро-
вать, переносить и совмещать. И, как следствие, 
ошибочное восприятие, понимание и анализ тек-
ста. В те времена, при создании «Слова» автор 
не мог выделить иностранные изречения, они не 
выделялись другим шрифтом или курсивом, как 
сейчас. Ученые предполагали, что это все древ-
нерусские слова и изменяли текст, искажая его 
первоначальный смысл. 

Один из ярких примеров: половцы в ответ 
на нападение Игоря атаковали города Киевской 
Руси. Автор пишет: «Се урим кричат под саблями 
половецкими». Переписчики тех лет перевели эту 
фразу: «Се у Рима кричат под саблями половец-
кими». Я естественно высмеял ее, потому что о 
Риме там не могло быть и речи. Половецкие кня-
зья в погоне за Игорем до Рима не могли дойти. 
А «урим» это всего-навсего коса по-татарски. На-
падая на города, отрезая девушкам косы, таким 
образом, эти воины лишали их чести. Автор знал 
этот обычай и описал его. Таким образом, краси-
вая поэтическая, очень сильная фраза была ис-
кажена исторически. И так далее, таких примеров 
много. 

Я понимаю, тогда другой реакции на мои опро-
вержения не могло быть. Но, со временем, я все-
таки надеюсь на то, что современные ученые 
воспользуются моей подсказкой, ведь тем самым 
я доказываю подлинность «Слова». В итоге, все 
установится и уляжется в наших сознаниях, сло-
ва и их этимология заполнят русла исторической 
реки. Главное, все высказано, и следующее по-
коление все расставит по своим местам. 

Новый тюркский мир

Любое возрождение начинается 
с повышенного интереса к истории
В этом мире не хватает знания. Нет знания, 

которое могло бы нас объединить. После вы-
хода книги «Аз и Я» многие читатели советских 
республик мне признавались, что они не знали о 
том, что они тюрки. Но откуда они могли знать? 
В учебниках об этом не писали. Мелкие тюрк-
ские народы воспрянули духом, они осознали, 
что исторически они являются членами одной 
большой семьи. Карачаевцы, балкарцы, якуты, 
шорцы, алтайцы, другие малочисленные этно-
сы, оставшиеся от тех древних семей. Сегодня 
более 40 народов носит это объединяющее имя 
тюрков. 

И когда они коснутся своих истоков, обретут 
знание, оно поможет новому поколению уверен-
нее смотреть в свое будущее и в свое настоя-
щее. А так, они были брошенными, забытыми 
детьми. Всем народам это знакомо, и казахи это 
пережили. О том, что казахи относятся к тюркам, 
еще 30 лет назад не все из нас знали. И работы 
моего уважаемого учителя Л.Н. Гумилева, и мои 
работы помогают это осознавать. Этого знания, 
безусловно, не хватает. Знания общности исто-
рии и культуры. Встречаясь, мы, ученые тюрк-
ского мира, говорим о современном состоянии 

Ama nasıl bilebilirlerdi? Ders kitaplarında bu konuda 
temas edilmemiştir.

Ufak Türk halkları şenlendiler ve anladılar tarihsel 
büyük bir ailenin üyesi olduklarını. Karaçay, Balkar, 
Yakutlar, Shor, Altay ve diğer azınlık etnik gruplar  bu eski 
ailelerinden kalanlardır .

Bugün 40'tan fazla halk Türklerin bu birleştirici adını 
taşıyorlar. Bu kaynaklara dokunduklarında, yeterli bilgi 
alacaklar ve bu bilgi yeni neslin geleceğe güvenle bakmasına 
neden olacaktır.

Onlar unutulan çocuklar idi. Bunu tüm halklar 
biliyordu Kazaklar da bunu yaşadı.

Kazaklar, Türklerden olduğunu bundan 30 yıl önce 
bilmiyordu. 

Benim ve değerli öğretmenim GUMİLYOV’ un  
çalışmaları bunu anlamalarına yardımcı olacaktır. Bu 
bilgiler yeterli olmuyor tabi ki

Ortak tarih ve kültür bilgisi. Türk dünyasının yazarları 
bir araya gelince Türk halklarının mevcut durumu hakkında 
konuşurken, geçmişe bakmayı da unutmuyoruz.

Bir birimizi anlayıp saygı duymamız için bu yeterlidir.
Ama biz Türk dünyasına ortak bir dil yetmiyor. 

Özgürce iletişim kurabilmemiz için.
Geçenlerde ben Türkiye’ de Turan yazman adıyla Türk 

Dünyası araştırmalarına davet edildim. 
Benim konuşmam gerekti ve ben anladım ki Türk 

tiyatrosunda Rusça konuşamam ve kazakça da durumu 
kurtarmazdı.

O an konuşmak için ortak dil kelimelerini kullandım 
ve bu durumda seyirciler  beni heyecanla alkışladılar.

«Ortak dil «Dil, etnik biyografi sini koruyan, 
kaybolmayan bir  arşivdir.

Düşünüyorum ki ortak dil temeline Türk dilini 
koymak gerek çünkü Türk dünyası dilleri arasındaki en 
geniş yayılanıdır.

Her Türk dilinde öyle kelime oluşturmak gerek 
ki buluştuğumuz toplantılarda irtibat kurabilelim. 
Okullarımızda ana dilimizle birlikte Türk dilbilimini ve 
diller hakkında  okutursak iyi olur. 

Ve böylece  yavaş yavaş  kendi anadilini kaybetmeden, 
insanların  ortak kelime ve deyimleri  öğrenmeleri  
mümkün olacak.

Bu da Türk Dünyası halklarını birbirine 
yakınlaştıracaktır.

Ama bunun  için Türk Dünyası Türkoloji’sini 
güçlendirmek gereklidir  ve bu yakınlaşma sürecini 
yükseltecektir.

Şu anda biz , kendi dilimizi  Parseeism ve  Arapçayla 
yapılandırıyoruz.

Örneğin, Sovyetler Birliği demekten vazgeçerek, 
«Birlik» kelimesini  «Bağımsız Devletler Topluluğu» 
olarak  değiştirildi. Türk kelimesi  «Keneş»,   «Meclis» ile 
değiştirildi.

Bölgesel konseyler, belediye, ilçe  «Maslikhat «olarak 
adlandırıldı.

Türk sözleri olmayan, Farsça, Arapçadan alınan  
kelimeler  «toplantı» anlamını veriyor.

Örneğin «konsey « kelimesi «yaşlılar konseyi» kelimesi 
gibi etkileyici ve anlamlıdır.

«Keneş» Bir Sümer kökenli kelimedir. «Ken» - geniş, 
«Eş» - ev.    «Keneş» - Bir  geniş ev,  fi güratif anlamı - 
«Konsey».

Bu kelime eski yahudi dilinden çıkmıştır. Yahudi 
dilinden çevirince  « Knesset» - «meclis «anlamını veriyor. 
Arap ve Farsçadan gelen kelimeleri de kaybetmemeliyiz.

Türki dilleri Türkçe kelimelerle, var olanlardan 
vazgeçmeden tam tersi ilgi çekerek doldurmamız gerekir.

Örneğin belki Tatar dilinde biriktirici kelime vardır 
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тюркских народов, но не забываем при этом за-
глянуть в прошлое. Этого достаточно, чтобы мы 
понимали друг друга и уважали. Но нам не хвата-
ет «ортак тили» – общего для всех тюрков язы-
ка, на котором мы могли бы свободно общаться. 
Недавно я был в Турции, по приглашению Фон-
да тюркских исследований имени Турана Язма-
на, где в одном из театров чествовали его имя. 
Мне предстояло выступление, но я понимал, что 
в турецком театре на русском не поговоришь, и 
казахский бы не спас ситуацию. Тогда я соста-
вил фразы на «ортак тили», которым аудитория 
восторженно аплодировала. 

«Ортак тил»

Язык – несгораемый архив, 
сохраняющий биографию этноса

Турки – это самая большая тюркоязычная 
нация. Думаю, что в основу «ортак тили» лучше 
положить турецкий язык, как самый большой по 
численности. В каждом тюркском языке, соору-
дить такие словари-разговорники, которыми 
можно было бы пользоваться при встречах. И 
хорошо было бы в наших школах, наряду с род-
ным языком, преподавать тюркское языкознание, 
рассказывать, какие существуют языки. И так, 
постепенно, не теряя родного языка, люди смо-
гут иметь запас общих слов и выражений. Вот 
это будет больше сближать. Но при всем этом 
надо усилить тюркологию, что улучшит про-
цесс сближения. В настоящее время мы насы-
щаем свои языки арабизмами, фарсизмами. К 
примеру, отказываясь от ассоциаций с Совет-
ским Союзом, слово «союз» заменили на «Со-
дружество» Независимых Государств. Пошли 
еще дальше: тюркское слово «кенес» выкину-

onu alalım «ortak dil» kelimelerine. Temelinde şimdilik 
%70  oğuzca olsun yavaş yavaş diğerleri de eklenir böylece 
Atatürk'ün çalışmalarının devamı olacak .

Kendi zamanında o Türkçeyi çok iyi temizledi. Ben 
kendi görevimi erken fark ettim. Bir mümin buna Misyon 
diyebilirdi.

Örneğin «Galym»    kelimesi  - «bilim adamı», 
«mugalım» - «öğretmen» - dilimize Arapçadan getirilen 
İslam ile birlikte  gelen kelimelerdir.

Müslümanlıktan önce bile kazaklar «Bilgen»  diye 
kulanmışlardır. Eski Türkçede de  «Bilge Kağan»   bilge 
kagan, «Bilge bey» - bilge bey, bu aynı zamanda  Orhun - 
Yenisey metinlerinde de geçer.

Altı bin yaşındaki Sümer destanı kahramanı, 
«Bilgemeş» bilgin eş.

Bu arada dedem oljabay yedinci soyunun «Bilgen 
adam». «Bilen bir adam» olacagını tahmin etmiştir.

Ben okul yaşındayken annem bana efsane bir dizi 
dizginini anlattı. Bu öngörü onlardan biriydi .

Atalarımıza verilen sözleri tutulmalıyız. Ve ben bunu 
bilime hayatımı feda ederek yapıyorum. Bu tüm dünyayı 
birleştirecek bir duygu.

Doğu yoksa Batı da yok demektir.
Gündoğumu ve günbatımı vardır, büyük bir kelime, 

yeryüzü de vardır !
Semipalatinsk nükleer deneme sitesinin kapatılması ile 

biz, denemeyi durdurmayı  başardık  ve biz bütün dünyayı 
tek bir iyi niyetli darbeye  birleştirebildik .

Ama bugün, ne yazık ki, bomba ve nükleer savaş 
başlıklarının sayısı daha da arttı ve cephaneliklerini 
doldurdular. Ne yazık ki, dünyada siyasetçileri, toplumu 
etkileyebilecek uluslararası çatışmalar yaratabilecek 
aptallar bir sürü.

Belli yerlerde oluşan zincirlenen saldırganlıklar çok 
tehlikelidir, bunlar küresel problemlere yol açabilir.

Durmadan tehlikeler varken biz çalışmaya devam 
etmeliyiz.

Kazakistan nükleere karşı devletler arasında lider olarak  
kamu dernekleri ile bu konuda işbirliği kurmalıdır.

Biz bunu başardık çünkü biz parlamento ile kamu 
diplomasisi hareketini birleştirdik.

Biz bir «Nükleer Silahlardan Arındırılmış Dünya 
Derneği» kurduk,  bu büyük güç ve büyük başarı.

En önemlisi biz,  Semipalatinsk test alanının  20 Kasım 
1989 kapatılmasını sağlayabildik. Bu önemli tarihsel 
belgedir Sovyetler döneminin kapanması döneminde 
Nursultan Nazarbayev  bu kararnameyi imzaladı.

Eğer tüm dünyada dernekler meclisle birleşiyorsa, 
hükümetlerarası düzeyde bu konuda sonsuza kadar 
çözülecektir.

Benim fi krim parlamentolar arası referandum 
yaratmaktı ve orda nükleer silahları savunmak için gerekli 
mi sorusunu sorabilirdik Ama ne yazık ki ,  o zaman 
Sovyetler Birliği çöktü .

O zaman ben SSCB Dışişleri Bakanlığının silahsızlanma 
yönteminin  üyesiydim.

Şevardnadze, Birliğın Dışişleri Bakanıydı, dünya 
Parlamentolar arası  referandumuna   katılmaya hazırdı.

Belki bu örgüt giderek, ulusal savunma fonları 
durumunun nükleer silahına mahrum kalmadan 
kurtulmaya, adım adım yardımcı olacaktır.

Sınırlı sayıda BM çatısı altındaki Güvenlik Konseyinde 
bırakabilirdik.

İnsanoğlu özgürce nefes olarak, geleceğe güvenle umut 
edebilirdi.   Ve şimdi komşu komşusunu tehdit ediyor.

Savaştan kaçınmanın yolu birliktir. 
Herhangi bir savaş, hatta en küçük savaş bile 

soykırımdır.
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ли, перестали употреблять, заменили на «мажи-
лис». Областные советы – городские, районные 
назвали «маслихат». Совершенно не тюркские 
слова, взятые из персидского, арабского, где они 
означают «собрание». А «совет» гораздо внуши-
тельнее и значимее, как, к примеру, «совет ста-
рейшин». Сравните – «собрание старейшин». 
Это совсем другие вещи, не просто сборище, а 
интеллектуальное взаимодействие. «Кенес» име-
ет шумерское происхождение. «Кен» – широкий, 
«ес» – дом. «Кенес» – широкий дом, перенос-
ное значение – «совет». Это слово попало в 
древнееврейский язык, «кнессет» в переводе с 
еврейского означает «парламент». Но также надо 
стараться не терять уже освоенные нашими язы-
ками арабизмы и фарсизмы. Наполнять тюркские 
языки больше тюркским содержанием, не отказы-
ваться от старого, а, наоборот, его привлекать. 

К примеру, может в татарском языке есть сло-
во, четко передающее и объединяющее значе-
ние, давайте возьмем его в «ортак тил». Пусть в 
основе пока будет 70% огузизмов, а остальные 
языки будут постепенно добавляться, это будет 
продолжение работы Ататюрка. В свое время он 
очень хорошо почистил турецкий язык. 

Предсказание

Я рано осознал свою задачу. 
Верующий бы сказал – предназначение 
Такие слова, как «галым» – «ученый», «му-

галим» – «учитель» – принесены в наш язык 
арабами, вошли в тюркские языки вместе с му-
сульманством. Еще до мусульманства казахи 
пользовались словом «билген» – знающий. И в 
древнетюркском есть «билге каган» – мудрый 
каган, «билге бек» – мудрый бек, это также про-
ходит и в орхоно-енисейских текстах. Герой шу-
мерского эпоса, которому шесть тысяч лет, Гиль-
гамеш (Бильгамес) – знающий муж.

К слову, мой прадед Олжабай батыр пред-
сказал, что его седьмой потомок будет «билген 
адам» – «человек знающий». Когда я учился в 
школе, мама поведала мне ряд родовых легенд. 
Это предсказание было одним из них. Завет пред-
ка надо выполнять. И я его выполняю, посвящая 
свою жизнь знаниям. 

Чувство, объединившее 
весь мир 

Нет Востока, и Запада нет. 
Есть восход и закат, есть большое 

слово – ЗЕМЛЯ!
С закрытием ядерного семипалатинского по-

лигона нам удалось остановить испытания, объ-
единить в едином благонамеренном порыве весь 
мир. Но сегодня, к сожалению, количество бомб и 
ядерных боеголовок еще больше увеличилось, и 
арсеналы переполнены. Увы, много в этом мире 
глупцов, которые могут влиять на политиков, на 
настроения масс, приводящие к столкновению 
народов. 

Цепочная агрессия на местах очень опасна, 
она может перерасти в немедленную геометриче-
скую прогрессию, что приведет к мировому хао-

Bütün uluslar soykırım yaşamıştır . Biz bu savaşlara  izin 
vermemeliyiz. Bizim felsefemiz şudur: Savaştan kaçınmak 
için bilgili olmak gerek.

Yüzyıllardır halkları çatışmalara eksikliklere 
farklılıklara iten sorunları şifrelememiz gerek.

Uluslararasında çatışmalar olmaması için onları 
yakınlaştırmamız gerekir.

Ben özel  «Kültür» adlı fonun  başkanıyım. Ve biz 
UNESCO'ya  Kültürleri yakınlaşmasının 10. Yıldönümü 
atama önerisinde bulunduk.

Bütün halklar hayallerindeki yerleri bulmak için 
Dünyayı dolaşmışlar. Akdeniz'de Büyük kültürler  
oluşmuştur.

Tüm insanlık ordaydı,  orda gramer ve yazma oluşmuş. 
Bu ortamda Türkler kendini aktif kanıtlamışlar.

Bunu ben buldum ve gördüm, ama bu konu üzerinde 
daha çok çalışmam gerek ki tüm bilgileri canlandırmak 
için.

Hatta Türk Dünyasında Türk dilinin başka dillerde 
etkisini yansıtan piramidini yarattım. M.Ö 4 binyıllarda 
Türkisizimim ne kadar geniş yayıldığını özetledim.

En alt tabaka daha da güçlüdür, üst derece basit olduğu 
kanıtlanmıştır. Yavaş yavaş türksizm tabakaları daha da 
azalıyor.

Kültürde ve yazılımdaki açılımlar Türklere aittir. Hatta 
ödünçler bile Türklerde başlık almıştır. Örneğin Vasili ‘İl 
Başından’  meydana geldi.

Bu yazılar yazılma yöntemi değişirse başka türlü 
okunurdu. Türkler her zaman sağdan sola yazıyorlardı,  
yunanlar tam tersini. 

Ve hece karakterleri aynı şekilde düzenlenmiştir. 
Yunanlılar «Il başını», «baş-ıl», diye  okuyordular. 
Ama onlarda cizirtililerin olmadığından «baş-ıl» diye 
okunuyordu. Vasili- «Vasilius» yunanca « kral».

Türkler böyle başlıklar bıraktılar ve bunlarla çok 
karşılaşıyoruz.

Türkler, yaratıcıları mıdır  yoksa   yıkıcılar mı? Geçmiş 
onu bilenlere aittir. Gelecek onu yaratanlara aittir.

Yaratan ve ya yıkan halk yoktur. Her ulus diğer 
ulus bakış açısından,  tarihsel koşullara bağlı yaratıcı ve 
yıkıcıdır.

Sümerler hakkında Türk dilli halklar dünya halkları 
dilinde kendi kültürünün izini bırakmıştır.

Hatta Sümer de Türk dilinden çıkmıştır.   Sümerler 
Mezopotamya'ya M.Ö 4 binyıllarda  geldiler  ve oraları 
«кир-кур»-  «dağ- toprakları»,  yani «Yabancı ülke»  
diyorlardı  Türkler bu topraklara «sub-er»- «su- toprak» 
diyorlardı.

Kendi topraklarını onlar «er-sub» diyorlardı eski 
Türkçede bu «vatan» demektir.

Sessiz ünsüzler sıralandığında «su-mer» oluyor.
«Sümer» ve ya «Şümer»  bir takma addır, onlar oralara 

yabancı topraklara geldikleri için onları Sümerler diye 
çağrıldılar. 

Başka ülkelerden gelenler için buralar yabancı 
topraklardı, ama kendi toprakları da vardı. Ve o toprakların 
nerelerde olduğunu ben aramaktayım.

Sümerler kendilerine «destanları kutup-ha» adını 
verdiler yani «siyah noktalılar» Sümerler diye onları 
Samiler çağırıyorlardı.

Samiler buralara M.Ö. 3 binyıllarda Arap 
Yarımadası’ndan gelip Mezopotamya'yı ele geçirdi içte bu 
yüzden Türkler oralardan gittiler.

İlk Türkler
İnsanlık uzun zamanlar doğa kölesiydi. Ama yeteneği 

sayesinde onun kralı oldu.
İlk Türkler Akdeniz de yaşamıştır ve bu yüzden de 
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су. Не останавливаясь, пока существуют угрозы, 
надо продолжать работу. Казахстан, как лидер 
среди антиядерных государств, должен взаимо-
действовать в этом вопросе с общественными 
объединениями. Тогда нам удалось это сделать, 
потому что мы объединили движение народной 
дипломатии с парламентской. Мы создали «Ас-
социацию за безъядерный мир», которая была 
большой силой, мы многого добились. Добились 
главного – Постановления о закрытии семипала-
тинского полигона 20 ноября 1989 года. Этот важ-
ный исторический документ пришелся на момент 
распада Союза, Нурсултан Абишевич подписал 
Указ о закрытии.

Если во всем мире активизируются обще-
ственные объединения, объединяются с парла-
ментскими, то тогда на межправительственном 
уровне этот вопрос будет решен навсегда. Моей 
идеей было создание межпарламентского рефе-
рендума, на котором нужно было поставить во-
прос: нужно ли ядерное оружие для обороны? Но, 
к сожалению, тогда развалился Советский Союз. 
Я тогда был членом коллегии МИД СССР по разо-
ружению. Э.Шеварднадзе – министр иностран-
ных дел Союза, был готов участвовать в органи-
зации межпарламентского референдума в мире. 
Эта организация помогла бы постепенно, шаг за 
шагом, лишить ядерное оружие статуса средства 
национальной обороны. Можно было бы ограни-
ченное количество оставить Совету безопасности 
под эгидой ООН. Тогда бы ядерные боеголовки 
были бы вроде полицейских дубин для тех стран, 
которые бы захотели нарушить соглашение об 
использовании ядерного оружия. Человечество 
вздохнуло бы свободно, получило бы надежду на 
будущее. А сейчас сосед угрожает соседу. 

Чтобы не было войны

Спасение человечества – в единстве
Любая война, даже самая маленькая – это 

геноцид. Все народы испытали геноцид. Надо не 
допускать этих войн. Наша философия такова: не 
допускать войн нужно знанием. Расшифровывать 
все недостатки, все расхождения и противоре-
чия, которые сталкивают народы веками, а то и 
тысячелетиями. Для того чтобы народы не стал-
кивались, их нужно сближать. Я являюсь прези-
дентом частного фонда «Культура», и мы внесли 
в ЮНЕСКО предложение о проведении 10-летия 
сближения культур. Только наука и искусство по-
могут сблизить культуры, ну, и экономика, конеч-
но, ведь кризис не должен касаться науки. 

Великое переселение

Все народы кочевали по планете 
в поисках Земли Обетованной

Великие культуры сформировались в Среди-
земноморье. Там находилось все человечество, 
там возникла письменность, грамматика. В этой 
гуще очень активно проявили себя тюрки. Это 
я нашел и увидел, но надо еще много работать 
над этим, чтобы все восстановить. Я даже создал 
тюркскую пирамиду, которая отражает влияние 
и наличие тюркизмов в других языках. На ниж-

Akdeniz ırkına aittirler.
Türkler dahil Çinliler, Japonlar ve Mayalar oralarda 

yaşayan tüm halklar.
Şimdi , antropologlar ile işbirliği yaparak,  yeni ırkların 

oluşturulması için nasıl koşullar  olduğunu öğrenmeye  
çalışıyoruz .

Güneydoğu Asya bazıları için yeni bir ırkın  yuvası 
haline geldi . Bazıları Pasifi k Okyanusu üzerinden Güney 
Amerika'ya gittiler, bazıları ise kuzeyden Moğolistan'a, 
bazıları ise Çin üzerinden Chukotka geldi.

Güney doğu Asya budur.
Ancak bu nispeten son zamanlarda oldu. Eğer onlar 

Norveçliler gibi saçlarını açık renge, gözlerini mavi renge 
dönüştürmeye ulaştıramadılarsa.

Bu yaklaşık  iki bin yıl önce , Chukchide  vardı. ve 
oradan Bering kara köprüsünden Kuzey Amerika'ya 
taşındı ve orda ise Kuzey Amerikalı Kızılderililer vardı .

Güneydoğu Asya'nın güney doğu geçidinin  nasıl geçit 
olduğunu bulmak gerek.

Daha sonra Moğollar geldi. Ama en baştan bunlar 
mançurlardı, mongoloid eski Türkleri.

Ve batıya İpek Yolu'nun karavanlarına eşlik etmeye 
gittiler.

Karavan ile Akdeniz'e ulaştılar. Yolda sınır 
topraklarından düşmanları zorla boşaltarak oraları 
tehlikeden kurtarmış oldular.

İyi bakarsanız Türkler haritada İpek Yolu üzerinde 
yerleşmişler. «Türk Birliği» dergisine  öneri.

Türk dünyasının yakınlaşması, sorunlarıyla yakından 
ilgilenen tematik yayınların olmasından çok memnunum.

Siz doğru yoldasınız ve bunları, yayınladığınız 
yazılarınız göstereceğinden eminim.  Derginizin Türk 
Dünyası basınlarından biri olabilmesi için ilkönce derginin 
fi nansmanı ve dağıtımı önemli. Derginin popülerleşmesi 
için doğru reklam yapmak ve sosyal sitelere de yayınlamanız 
önemlidir. Derginize uzun ömür ve başarılar dilerim.

Sonuç olarak ...
Seslendirmeye zamanımız yetmeyen sorularımızdan 

biri Türk ulusal karakterinin özellikleri hakkında idi.
Görüşme sonunda soru sormaya gerek kalmadı, çünkü 

cevap belli idi. Önümüzde Türk Dünyasının en çarpıcı 
örneği vardı.

O,  adalet ve barış yolunda mücadele eden, ülkesini 
seven, tarihini takdir eden, insan haklarını savunan 
bireydir.

Fiziksel olarak güçlü, ruhu kuvvetli,  gözlerinde 
kıvılcımlar,  çocuksu bir gülümsemesi vardı.   Onun yaşam 
yolu  kendini gösterecektir ve gerçeği gösterecek doğru 
yoldur.

Onun kalbinde ki yol, yıldızlara ulaştıran yoldur.
Oljas Suleimenov yolu,  gerçeği arayan yol.
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них пластах обозначил 4-ое тысячелетие до н.э., 
где очень много тюркизмов. Далее третье, где их 
все еще много. Потом второе – там меньше. И в 
первом – меньше всего. Это то, что вносили тюр-
ки в общемировую цивилизацию. Нижний пласт 
наиболее мощный, в верхнем, наоборот, тюрки 
проявили себя поразительно просто. Постепен-
но сужаются пласты, тюркизмов становится все 
меньше и меньше. Тюркам принадлежат откры-
тия в культуре и в письменности. Даже титулы 
заимствовались у тюрков. К примеру, Василий 
произошел от «Иль баши». Слоговое письмо ина-
че читалось при изменении направления письма. 
Тюрки всегда писали справа налево, греки – нао-
борот. И слоговые иероглифы расставляли таким 
же образом. «Иль баши» греки читали как «баш-
иль», но так как у них шипящих нет, получился 
«бас-иль» – Василий, Василиус – по-гречески 
«царь». Вот такие тюрки оставили титулы, и они 
довольно часто встречаются.

Тюрки – созидатели
 или разрушители?

Прошлое принадлежит тому, 
кто его знает. Будущее – тому, 

кто его созидает
Не бывает народа – или разрушителя, или сози-

дателя. Каждый народ, с точки зрения другого наро-
да, в зависимости от исторических обстоятельств, 
был как созидателем, так и разрушителем. 

О шумерах

Тюркоязычные народы оставили 
в языках мира следы своей культур-
ной, цивилизованной активности
Само название «шумеры» – это тюркское. 

Принято считать, что шумеры пришли в четвёртом 
тысячелетии до н.э. в Месопотамию и назвали ее 
«кир-кур» – «земля-гора», что условно означает 
«чужая страна». Тюрки называли эту землю «суб-
ер» – «вода-земля». Своя земля у них называ-
лась «ер-суб», что с древнетюркского означает 
«Родина». При чередовании глухих согласных 
получилось «су-мер». «Сумер» или «шумер» – 
это прозвище, они пришли туда на чужую землю и 
их назвали шумерами. Для пришедших это была 
«чужая земля», но была еще и «своя земля». А 
где она находилась, я сейчас ищу. Сами шуме-
ры себя называли «саг-гик-га» – черноголовые. 
Шумерами их стали семиты называть. Семиты в 
третьем тысячелетии до н.э. пришли с юга Ара-
вийского полуострова, захватили Месопотамию и 
поэтому тюрки ушли оттуда. 

Первозданные тюрки

Человек был долго рабом природы 
и, благодаря способности подражать, 

стал царем ее 
Первые тюрки жили в Среднеземноморье и 

относились к среднеземноморской расе. В том 
числе и тюрки, и китайцы будущие, и японцы, и 

майя, и все народы, которые там обитали. А когда 
стали расходиться и идти на восток – начались 
скрещения. Сейчас, совместно с антропологами, 
мы пытаемся выяснить, какие были условия для 
создания новых рас.

Юго-Восточная Азия стала рассадником но-
вой расы, часть из них ушла через Тихий океан 
в Южную Америку, а часть пошла на север через 
Монголию, через Китай и дошла до Чукотки. Это 
и есть Юго-Восточная Азия. Но это было срав-
нительно недавно, если они не успели, как нор-
вежцы, превратить свои волосы в белый цвет, а 
глаза в голубой. Это, примерно, два тысячелетия 
назад появились там чукчи, а оттуда перешли в 
Северную Америку по Беринговому перешей-
ку, а там были индейцы северно-американские. 
Надо выяснить, какие скрещения происходили, 
чтобы образовалась юго-восточная раса Юго-
Восточной Азии. Потом уже появились монголы, 
а сначала это были маньчжуры, монголоидные 
древние тюрки. И пошли на запад сопровождать 
караваны Шелкового пути. С караванами дошли 
до Средиземноморья и по пути расселялись, вы-
тесняя врагов с территорий, которые могли быть 
под угрозой. Если посмотреть на карту, тюрки 
расселялись по карте Шелкового пути.

Пожелания журналу 
«Тюркское единство»…

Очень рад, что появляются тематические из-
дания, посвященные сближению и проблемам 
тюркского мира. Думаю, пока вы на верном пути и 
новые материалы покажут. А для того чтобы это 
издание стало одним из печатных органов тюрк-
ского мира, в первую очередь, нужно обеспечить 
финансирование и распространение. Необходи-
мо работать над популяризацией информации, 
продумать правильную рекламу, ну, и заполнить 
социальные сети. Желаю вашему изданию дол-
гих лет жизни и процветания!

В заключение…
Один из вопросов, который мы не успели озву-

чить, был об особенностях национального харак-
тера тюрка. В заключение беседы исчезла необ-
ходимость его задавать, потому что ответ был 
очевиден. Перед нами был самый яркий пример 
тюркского характера. Этот человек всем своим 
творчеством, поступками в периоды жесточай-
ших режимов, свойственной ему независимой и 
отважной натурой открыто озвучивал свои мыс-
ли, что показывает свободолюбивый и бунтар-
ский нрав тюрка. Он боролся за справедливость 
и мир, преклонялся своей истории, любил свою 
страну, отстаивал права человечества. Он кре-
пок физически, силен духом, в глазах – искра, 
в улыбке – детская непосредственность. Свой 
жизненный путь он посвятил слову, «которое мо-
жет себя проявить и сформировать правду». 

«Путь, что в сердце своем пронес.
Путь, что в сердце до звезд донес». 
Путь Олжаса Сулейменова – путь в поисках 

правды. 
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Через два года ТЮРКСОЙ (Между-
народная организация тюркской куль-
туры) отметит свой четвертьвековой 
юбилей. 12 июля 1993 года в Алматы, 
по инициативе министров культуры 
тюркоязычных государств, предста-
вители шести тюркских стран под-
писали документ о создании такого 
масштабного объединения. Самым 
активным из них был министр культу-
ры Азербайджана Полад Бюльбюль-
оглы, он и стал первым генеральным 
директором ТЮРКСОЙ. 

С того времени под эгидой организации со-
стоялись многочисленные международные 

выставки, концерты, фестивали, дружеские встре-
чи артистов, музыкантов, писателей, художников. 
Немалая заслуга в проведении всех этих меро-
приятий принадлежит секретариату ТЮРКСОЙ. 
А руководит коллективом генеральный секретарь 
организации Дюсен Курабаевич Касеинов. 

Наш разговор состоялся в дни пребывания 
Д.К. Касеинова в Алматы. Мы признательны Дю-
сену Курабаевичу за новую встречу и за любез-
ное согласие ответить на наши вопросы. 

- Символично, что место рождения            
ТЮРКСОЙ – культурная столица нашего го-
сударства. Расскажите, какова сегодня роль 
Казахстана, его культуры и искусства для 
огромного тюркского мира. 

- С первого дня наша страна – лидер всех 
нынешних культурно-просветительских инициа-
тив, объединяющих совместные действия многих 
тюркских стран. Заслуги Казахстана очевидны, 
нет необходимости говорить об этом подробно. 
Я всегда с особенным удовольствием подчеркиваю, 
что основополагающие документы ТЮРКСОЙ под-
писаны в Алматы. Незабвенны заслуги объеди-
нительного характера Еркегали Рахмадиева. 
Еркегали Рахмадиевич тогда руководил респу-
бликанским Министерством культуры. Обще-
му делу помогали его широкая известность как 
выдающегося композитора, замечательного 
общественно-политического деятеля, прекрасно 
зарекомендовавшего себя как в Советском Сою-
зе и Содружестве Независимых Государств, так и 
в обширном тюркском мире. 

Генеральным секретарем ТЮРКСОЙ я рабо-
таю восемь лет. За это неполное десятилетие 
возникало немало разного рода инициатив, об-
народованных Казахстаном. Назову крупнейшие: 
Совет сотрудничества тюркоязычных государств, 
созданный по инициативе Н.А. Назарбаева, Меж-
дународная тюркская академия, Парламентская 
Ассамблея тюркоязычных стран. Мы в качестве 

Yakın bir zamanda TÜRKSOY çeyrek 
yüzyıl yıldönümünü kutlayacak.

12 Temmuz 1993 yılı Almatı’da, Türk 
devletleri Kültür Bakanları girişimiyle, 
altı Türk ülkelerinin temsilcileri büyük 
bir dernek kurulmasına ilişkin bir 
belge imzaladılar.

En aktif isimlerden biri Azerbaycan 
Kültür Bakanı Polad Bülbüloğlu, 
TÜRKSOY’ un ilk Genel Müdürü oldu.

O zamandan beri, örgütün himayesi 
altında çok sayıda uluslararası 
sergiler, konserler, festivaller, 
sanatçılar, müzisyenler, yazarlar 
ve sanatçıların sosyal toplantıları 
düzenlendi. 

  TÜRKSOY Genel Sekreteri D.K. 
Kaseinov ile Almatı ziyareti sırasında 
görüşme fırsatı bulduk.

Sayın Genel Sekreter D.K. Kaseinov ;
TÜRKSOY’un doğduğu yer ülkemizin kültür başkenti 

olan Almatı oldu.
Büyük Türk dünyasında Kazakistan'ın rolü, kültürü ve 

sanatının etkisi büyüktür.
Ülkemiz ilk günden itibaren birçok Türk ülkeleri 

ile birleştirici, mevcut kültürel ve eğitimsel girişimler 
lideridir. 

Kazakistan'ın yararları ortada bunun hakkında detaylı 
olarak konuşmaya gerek yoktur.    

Ben her zaman TÜRKSOY’ un ilk adımlarını Almatı’da 
atmasından  özellikle  çok memnun oluyorum.

Yerkegali Rakhmadiyev’in  unutulmaz birleştirici 
yararları olmuştur. Yerkegali Rahmadieviç o zaman  
Cumhuriyetçi Kültür Bakanlığı yöneticisiydi.

Sovyetler Birliği ve Bağımsız Devletler Topluluğu ile  
engin Türk dünyasında kendini kanıtlamış seçkin besteci, 
dikkat çekici bir kamu fi gürü  olmak gibi bir şöhreti vardı.

TÜRKSOY’yun Genel Sekreteri olarak sekiz yıldır 
çalışmaktayım. Bunca yıl boyunca, Kazakistan faaliyete 
geçirilen girişimler oldu. Bunların en büyüklerini 
söyleyelim: Nazarbayev’in inisiyatifi yle oluşturan Türk 
Dili Konuşan Devletlerin İşbirliği Konseyi, Uluslararası 
Türk Akademisi, Türk dili konuşan ülkelerin Parlamenter 
Asamblesi.

Biz koordintör ülke olarak her şeyden sorumluyuz.   
Zorluklarla karşılaştığımız durumlar olmuştur elbette, bu 
kolay değil tabi ama başarıyoruz.

Artık TÜRKSOY’u uluslararası arenas biliyor ve saygı 
duyuyor.  Biz UNESCO ve ISESCO (Eğitim, Kültür ve 
İşbirliği İslam Teşkilatı) ile yakından işbirliği yapıyoruz. 

TÜRKSOY’yun merkez ofi si Ankara’dadır. Türkiye 
Cumhuriyeti TÜRKSOY’un çalışmalarındaki rolü nedir 
diye sorarsanız. Bu rolü gereğinden fazla vurgulamalıyız. 
Türkiye’ nin rolü önemlidir, biraz açarsak başka bir 
deyişle, ulusal sınırları içinde yer alan örgütün verimli 
çalışması için tüm şartları sağlaması önemlidir. Türkiye 
Cumhuriyetinin Kültür Bakanlığı ve Dışişleri Bakanlığı 
sürekli olarak bize her şekilde yardımcı olmaktadır.

32

32

TÜRK BİRLİĞİ

страны-координатора несем пре-
имущественную ответственность. 
Постоянно меняющиеся задачи не-
вероятно сложны, велики и трудно-
сти. Нелегко, конечно, но мы справ-
ляемся. Теперь ТЮРКСОЙ хорошо 
знают и уважают на международной 
арене. Мы тесно и плодотворно со-
трудничаем с ЮНЕСКО и ИСЕСКО 
(Исламская организация по вопро-
сам образования, культуры и со-
трудничества).

- Главный офис ТЮРКСОЙ – в Анкаре, в 
столице государства, гостеприимно при-
нявшего это международное объединение. 
Какова роль Турецкой Республики во всех де-
лах и начинаниях ТЮРКСОЙ? 

- Эту роль переоценить невозможно. Турция 
– страна-депозитарий. Иными словами, ее обя-
занность – обеспечить все условия для плодот-
ворной работы организации, расположенной на 
государственной территории. Должен сказать, 
что Министерство культуры и Министерство ино-
странных дел Турецкого государства постоянно 
и всемерно помогают нам. ТЮРКСОЙ получил 
новое здание, построенное по специальному 
проекту. Мы обладаем всеми теми же льготами 
и привилегиями, что и дипломатические предста-
вительства, представляющие в Турции страны 
всего мира.

- Вы руководите ТЮРКСОЙ, курируете его 
многочисленные проекты в области куль-
туры и искусства почти десять лет. Как Вы 
оцениваете то, что выполнено? 

- Оценивать должны люди. Мы же делаем все 
возможное для успешного завершения любого 
проекта и самое большое удовлетворение испы-
тываем, когда тюркоязычные народы и тюркские 
общины различных государств чаще общаются, 
лучше узнают друг друга. Жаль, что все необхо-
димое сразу выполнить невозможно. Но как хо-
телось бы, чтобы литературные произведения 
на тюркских языках – в оригинале и в переводах 
– читали как можно больше людей. Это далеко 
не сразу решаемая проблема. Но вот слушать му-
зыку, посещать концерты и спектакли, принимать 
участие во множестве совместных мероприятий, 
в конкурсах, национальных празднествах, к при-
меру, таких, как Наурыз, Хыдреллез – можно 
многим и многим. Праздников, объединяющих на-

Özel bir proje üzerinde inşa edilen TÜRKSOY’a yeni 
bir bina verildi.

-   Siz nerdeyse 10 yıldır TÜRKSOY’yun başındasınız,  
kültür ve sanat alanında da çok sayıda projeler 
üretiyorsunuz. Bu süre içinde yaptığı işleri nasıl 
değerlendiriyorsunuz?

-  Bunu halkın değerlendirilmesi gerekiyor.  Biz tüm 
projelerin başarı ile tamamlanması için elimizden gelen 
her şeyi yapıyoruz. En büyük memnuniyeti Türk dilinde 
konuşan halklar ve farklı devletlerin Türk toplulukları 
birbirlerini daha da iyi tanımalarında, daha sık iletişim 
kurmalarından duyarız.

Ne yazık ki ihtiyacımız olan şeyleri hemen 
yapamıyoruz. 

  Ben birçok insanın Türk dillerinde ki edebi eserlerini 
orijinal ve tercüme edilmiş olarak okumalarını isterdim 
ama bu hemen çözülecek bir sorun değildir.   Müzik 
dinlemeye, konser ve tiyatroya gitmeye, sosyal faaliyetlere, 
yarışmalara insanlar katılabilir.

Son yıllarda ki TÜRKSOY’un etkinliklerine Türk ve 
Batı Avrupa ülkeleri de katıldı, ABD, Çin ve Güney Kore. 

Ahıska Türkleri, diğer halklar gibi birçok ülkede 
yaşıyorlar.   Onlar kendi kültürünü tanıtıp onu 
geliştiriyorlar.     Dağıstanlı sanatçıları davet ettiğimiz 
zaman topluluğun içinde Avarlar, Dargınlar, Kumıklar ve 
Nogaylar da geliyor.

TÜRKSOY bu arenada bir ailedir.    Çalışmalarımızın 
ana sloganı budur.Karşılıklı anlayış ve Türk kültürlerini 
karşılıklı olarak teşvik etmek, kaynaştırmak. Bu halklar 
arasındaki barışın garantisidir.  Birisiyle tanış değilseniz, 
sevgi ve saygıdan bahsetmek mümkün mü? İnsanlar 
birbirlerini tanıdıktan sonra iletişim başlar, saygı ve 
samimiyet doğar.

Böyle yakınlaşma için birilerinin çalışıp çabalaması 
gerekir.   İşte bu bizim hiç bitmeyen ana görevimizdir. 
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-Tüm sayısal küçük Türk halkları TÜRKSOY’a resmen 
sunulmamıştır. Onlarda projelerinize katılıyor mu?

Şu anda kurucu olmayan, gözlemci olmayan ülkeleri 
aramıza katmaya çalışıyoruz. Mesala, Saraybosna Kış 
Festivali'ne katıldık, Belgrad’ın en iyi salonların birinde 
konserler gerçekleştirdik. Makedonya ve Vietnam 
festivallerine katılmayı planlıyoruz.

-   Peki. Ahıska Türklerin beklentileri nelerdir?

  Onlar TÜRKSOY'un tüm etkinliklerine katılabilirler.   
Bir tavsiye mektubu göndermek gerekiyor. Metubun içinde 
kollektif olarak isimler yazılmalı.  Katılımlarını duyurmak 
ve seyahat masrafl arın ödenmesini garanti etmek.

Biz, Kültür Bakanlığı fi nanse ediliyoruz, tüm masrafl arı 
TÜRKSOY kendi üzerine alamıyor. Onun için sponsorlar, 
fi nansman kaynaklar arıyoruz.

Son zamanlarda, Türkiye'de Karaçay-Çerkes ulusal 
şairin İsmail Semenov’un 120. yıldönümü konferansını 
düzenledik.

Geçen yıl Astana'da, Hakas hikayeci Yılı çerçevesinde  
- Hacı Semen Kadışov’un 130. yıldönümüne adanmış, 
TÜRKSOY  büyük bir konser hazırladı. 

Dünyanın her yanından Kazakistan'ın başkentine  altı 
yüzden fazla folklorcu davet edildi.

Her sene Ankara'da TÜRKSOY katılımcılarının sergisi 
düzenlenir. İki haft aya Türkiye’nin başkentinde Türk 
dünyasının sanatçıları davet ediliyor.  Burada oluşturulan 
grafi k listeler, çizimler ve resimler gösterilen sergiden sonra 
dünyanın birçok ülkesinde de gösterilecek.  Kataloglar 
ve reprodüksiyon albümler basılıyor. Amsterdam, 
Lüksemburg, Milano, Floransa ve diğer Avrupa 
kentlerinde ki  sanat severler böylelikle Türk halklarının 
kültürünü zevkle anlamaya, tanımaya çalışıyorlar.  Tabiki 
çok iş yerel yönetimin desteği ile yürütülmektedir.   Biz 
ise yemek ve otel masrafl arını, bazende uçak parasını 
ödüyoruz.  Az tanınan grafi k sanatçıları ve ressamcılarda 
sergilerini açıyorlar.  Sergiden sonra genç sanatçılara 
destek veriyoruz onlara yardımcı olmak için diğer fuar 
alanlarına katılmalarını sağlıyoruz.

Popüler «TÜRKSOY’un Opera Günleri»  yararlı bir 
girişimdir.  Her hangi bir vokalist, herhangi bir şarkıcı - 
«Opera Günleri» nin katılımcısı olabilir.

Ayrıca, iyi bir anlaşma yeni yüzler yetiştirir. Geçen 
yılki «TÜRKSOY Opera Günleri»nde mükemmel bale 
sanatçıları da vardı.

Kabardey-Balkar'dan gelen bir kadın sanatçı, eğitim  

роды, немало. Так что неважно, какие религиоз-
ные взгляды преобладают в той или иной стране: 
мусульманской, христианской, буддистской…

За последние годы в мероприятиях ТЮРКСОЙ 
участвовали тюркские и западноевропейские 
страны, США, Китай и Южная Корея. Интегри-
рованному миру изоляция противопоказана. По-
смотрите, турки-ахыска, как и другие народности, 
проживают во многих странах. Они знакомят со 
своей культурой, развивают ее. Зачем разделять, 
разграничивать? Когда мы приглашаем дагестан-
ских артистов, то в составе ансамбля к нам при-
езжают аварцы и даргинцы, кумыки и ногайцы. На 
родине и на сценах ТЮРКСОЙ – это одна семья. 
Главный девиз нашей работы – способствовать 
взаимопониманию и взаимопроникновению тюрк-
ских культур. Вот это и есть гарантия мира между 
народами. Когда вы с кем-то незнакомы, разве 
можно говорить о любви и уважении? Начинается 
общение, люди узнают друг друга, возникает ува-
жение, а затем и родственная близость. Понятно, 
что для такого сближения необходимы контакты. 
Вот это и есть наша главная и нескончаемая ра-
бота.

- Не все малочисленные тюркские народы 
официально представлены в ТЮРКСОЙ. Уча-
ствуют ли они в ваших проектах? 

- Как раз сейчас мы более решительно при-
влекаем страны, которые не являются ни учре-
дителями, ни наблюдателями. Например, только 
что участвовали в Сараевском зимнем фестива-
ле, проводили концерты в одном из лучших за-
лов Белграда. Планируем участие в фестивалях 
в Македонии и Вьетнаме.

- Хорошо. А турки-ахыска? Каковы здесь 
перспективы? 

- Они могут участвовать во всех мероприяти-
ях ТЮРКСОЙ, в любом фестивале, праздновать 
вместе со всеми Наурыз. Все очень просто. Надо 
подать рекомендательное письмо и в нем назвать 
коллектив или кого-то персонально, заявить об 
участии и гарантировать оплату транспортных 
расходов. Понятно, что нас, как и Министерство 
культуры, финансируют по остаточному принци-
пу, и взять все затраты на себя ТЮРКСОЙ не в 
состоянии. 

Вы также можете себе представить, как изряд-
но приходится трудиться: привлекать меценатов 
и спонсоров, вообще искать дополнительные ис-
точники финансирования. Как правило, мы широ-
ко отмечаем общеизвестные круглые знаковые 
даты – юбилеи выдающихся мыслителей и поэ-
тов, деятелей науки, культуры и искусства. Одна-
ко малым тюркским народам мы готовы сделать 
исключение: они малочисленны, и количество 
знаменитых людей не так велико. Здесь ждать 
именно юбилейного срока необязательно.

 Недавно мы провели в Турции конферен-
цию, посвященную 120-летию народного поэта 
Карачаево-Черкесии Исмаила Семенова. А в 
прошлом году, в Астане, в рамках Года хакасско-
го сказителя – хайджи Семена Кадышева, приуро-
ченного к 130-летию со дня его рождения, ТЮРКСОЙ 
подготовил большой концерт его памяти. В сто-
лицу Казахстана пригласили более шестисот 
фольклористов из многих стран мира, и среди них 
немало выдающихся.

34

34

TÜRK BİRLİĞİ

Меня спрашивают, почему мероприятия в 
связи с юбилеем знаменитого хакаса Кадышева 
прошло именно в Республике Казахстан. Ответ: 
потому, что казахи в состоянии самостоятельно 
провести концерты из произведений Таттимбета 
и Курмангазы, конференции по творчеству Ма-
хамбета и Абая. Надо ли говорить, что провести 
на столь высоком уровне юбилей хакасского ска-
зителя, кроме международной культурной орга-
низации, никому не под силу.

 Каждый год в Анкаре проходят выставки участ-
ников пленэра ТЮРКСОЙ. В столицу Турции на 
две недели приглашаются графики и живописцы 
тюркского мира. Созданные во время совместно-
го пребывания здесь графические листы, рисунки 
и полотна после обязательной выставки показы-
ваются во многих странах мира. Конечно, печа-
таются и каталоги, и альбомы с репродукциями. 
Любители живописи Амстердама, Люксембурга, 
Милана, Флоренции, прочих европейских городов 
с удовольствием постигают культурные достиже-
ния тюркских народов, свершения прошлого и со-
временности. 

Конечно, большая работа проводится при под-
держке местных властей. А мы платим за питание 
и проживание, порой и дорога в оба конца – за 
наш счет. Эти традиционные пленэры открывают 
малоизвестных графиков и живописцев. После 
отчетных выставок поддерживаем молодых ма-
стеров и в дальнейшем помогаем им выставлять-
ся на других экспозиционных площадках.

Популярные «Оперные дни ТЮРКСОЙ» – так-
же благотворное начинание. Любой вокалист, лю-
бая певица – желанные гости и участники «Опер-
ных дней». Причем, хорошее дело прирастает 
новыми гранями. Прекрасно вписались мастера 
балетного искусства в прошлогодние «Оперные 
дни ТЮРКСОЙ». Прибавьте мастер-классы для 
солистов оперы. Известные профессора класси-
ческого вокала в течение месяца передают свой 
опыт, помогают нашим певцам занять высшие по-
зиции. 

Девушка из Кабардино-Балкарии, старательно 
пройдя этот профессиональный тренинг, после 
обучения вернулась на родину и победила в ка-
стинге на главную роль в телевизионной новел-
ле. Вообще, профессура, вузовские преподава-
тели успешно задействованы в наших проектах. 
И, к слову, еще раз о лидерской позиции Казах-
стана. В Казахском национальном университете 
им. Аль-Фараби работает кафедра ТЮРКСОЙ, и 
студенты, в зачетках которых только «хорошо» и 
«отлично», – наши стипендиаты. 

Да, можно прямо сказать: современные моло-
дые люди – любимцы ТЮРКСОЙ. Для них откры-
ты уникальные возможности. Они могут получить 
качественное образование, защищать магистер-
ские и докторские диссертации с присвоением 
научной степени, повысить квалификацию, нако-
нец, определиться с самостоятельно выбранным 
направлением в творчестве, а впоследствии об-
рести заслуженное признание в научном сообще-
стве: выступать с докладами и сообщениями на 
конференциях и симпозиумах, печататься в науч-
ных изданиях, публиковать монографии.

- Следовательно, детские и юношеские 
проекты в приоритете?

aldıktan sonra, vatanına döndüğünde televizyon fi lminde 
başrolünü kazandı. Genel olarak, profesörler, lise 
öğretmenleri projelerimizde başarıyla yer alıyorlar.  Bir kez 
daha Kazakistan'ın liderlik pozisyonunu vurguluyorum. 
Al-Farabi adında Kazak Milli Üniversitesindeki TÜRKSOY 
fakültesi çalışıyor. Öğrencilerin başarı notlarında sadece 
«iyi» ve «mükemmel» yer alıyor. 

Evet, bugünün gençleri TÜRKSOY’un en 
sevdiğikişileridir söyleyebiliriz.  Onlara bir çok fırsat açıktır. 
Onlar kaliteli bir eğitim alabilir, yüksek lisans ve doktorayı 
bilimsel derecesi atama ile okuyabilirler, sonradan bilim 
dünyasında  tanınabilirler.

 
-   Çocuk ve gençlik projeleri önceliktedir sonuç olarak 

diyebilir miyiz?

-   Aynen öyle.  Farklı ülkelerden gelen çocuklar  
müzik festivallerinde, çeşitli yarışmaların katılımcılarıdır. 
Onlar olmadan, herhangi bir büyük törenler yapılamaz.  
Uluslararası Gençlik Orkestrası oluşturuldu, son 
zamanlarda Oda Korosu da ortaya çıktı. Konservatuarların 
, müzik fakültelerin ve akademilerin mezunları ve 
öğrencileri çalıyor ve şarkı söylüyorlar.TÜRKSOY 
ülkelerinden otuz kişi geliyor, üç haft a sabahtan akşama 
kadar prova yapıyorlar ve sonra Avrupa, Amerika ve Asya 
festivallerine turlar yapılıyor. 

 Gençlik müzik gruplarını biz her zaman  destekliyoruz. 
Bütün masrafl arını biz kendimiz ödüyoruz, yol, yemek 
ve konaklama.  Türk dünyasının kültür alanında genç 
temsilcilerimiz6 üç altın madalya kazandı. TÜRKSOY 
Gençlik Oda Korosu performansı ile en yüksek onur ile 
ödüllendirildi.

- Gördüğümüz gibi, genç Türk müzisyenler ile ilgili 
her şey gayet iyi durumda. Genç Türk yazarları özellikle 
de Ahıskalıların durumu ne?

Türk dünyasının gençlik edebiyatı TÜRKSOY yayıncılık 
faaliyetinde çok iyi durumdadır. Bir acemi yazarın yolu, 
Ahıska Türk dilinde yazar olsa da aynıdır.  TÜRKSOY 
sembolik isimli “Kardeş Kalem” edebiyat dergisine 
yardımcı oluyor. Derleyiciler daha önce Türk medyasında 
basılmış edebi eserleri bir başlık altında toplanmıştırlar. 
Tabii ki, biz de yetenekli genç erkek ve kadınları arıyoruz. 
Bazen arayışımız başarılı, bazende boşuna zamanımızı 
kaybetmiş oluyoruz.   

- “Türk Birliği» dergisi okuyucuya karşı yolun 
başında. Sizin düşünceleriniz bizim için çok önemlidir. En  
popüler ve sevilen olmak için doğru yönü nasıl seçelim?

Çok ciddi bir görev almış olduğunuzu vurgulamak 
istiyorum. Birincisi ve en önemlisi, güçlü uzun vadeli 
ilişkiler kurmanız gerekiyor. Türk devletlerinin 
Parlamenterler Meclisi ile Türk Akademisi'nden medya ve 
basın organları ile yakın işbirliği içinde olmalısınız. Haber 
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bloklarında, başka antik ve modern tarihi hakkında bilgiler 
olmalı dergide. Tabii ki, Ahıska Türkleri hakkında bilgiler 
dergide daha büyük çok alması gerekiyor. Ahıska’da 
yaşayan, Ahıska’dan gelen, farklı ülkelerde yaşayan 
insanlar hakkında yazmak lazım. Edebi, müzikal, bilimsel, 
eğitsel, sanatsal projeler hakkında sadece yazmak değil, 
mümkünse, onlara katılmanız gerekiyor. Kültürel yaşam, 
sergiler, konserler hakkında bilgiler, dergiyi canlandırır ve 
okuyucunun ilgisini artırır. Bilgi alanında rakiplerin sayısını 
da  unutmayın. «Türk Birliği» dergisini sosyal ve eğitsel 
dergi olarak görmek isterdik. Bu yüzden okuyucunun başka 
bir yerde bulamayacağı bilgileri yayınlamalısınız. O zaman  
bağlayıcılı adı gibi haklı olacaktır. Gençleri unutmayın, 
onlar sizin bugün ve yarınki okuyucularınızdır. Mutfak  
konusu nasıl da eğlenceli, ilginç ve farklıdır mesela. Ulusal 
spor, orijinal oyunlar, çocuk oyunları dahil ve buna benzer 
tükenmez konular.

– Bu yılın hangi olayının çok önemli olduğunu 
düşünüyorsunuz?

Türk Dünyasının 2016 yılı Kültür Başkenti– 
Azerbaycan’ın eski  Şeki adında bir şehir. Orada Türk 
Kültürü ile ilgili yılın açılış  töreni  yapılacaktır. Büyük bir 
kültür programı bekleniyor, yazarlar, besteciler, sanatçılar, 
mimarlar ile danışmalar. Bu iletişimler kuşkusuz  yeni 
teşebbüsleri gerektirecektir.

Oğuz Han'ın efsanesini, iç içe çelik çubukları sık sık 
hatırlardım. Sonra bir heykeltıraşı davet ettim ve o efsane 
görünür düzenlemesini yaptı. Bu TÜRKSOY’un ödülüdür. 
Heykelcik, güçlü kollar nasıl altı oku katlıyor şeklinde 
tasvir ediliyor. Bodrum’da 2014 'de Türk devletlerinin 
zirvesinde, biz üye ülkelerin cumhurbaşkanlarına altın 
versiyonunu sunduk. Şuan küçük heykelcikler de çıkarıldı. 
Bu küçük heykelleri biz gazetecilere veriyoruz. Bu mesleğin 
profesyonel görevi  insanları birleştirmek. Dürüst, sorumlu 
gazeteci zeki, iyi eğitimli bir adam olmalı. O, kamu ve 
politik bir fi gürdür. 

- Именно так. Этот возрастной сектор задей-
ствован, как принято говорить в молодежной сре-
де, «по полной». Ребята из разных стран – пол-
ноправные участники музыкальных фестивалей, 
всевозможных конкурсов. Без них не обходится 
ни одно торжественное мероприятие. Создан 
международный молодежный камерный оркестр, 
совсем недавно возник и камерный хор. Играют и 
поют студенты и выпускники консерваторий, му-
зыкальных факультетов и академий. 

Происходит это таким образом. Из государств 
ТЮРКСОЙ приезжает человек тридцать, недели 
три они репетируют с утра до вечера, а после – 
гастрольные поездки, показательные выступле-
ния на европейских, американских и азиатских 
фестивалях. Репетиционный период, разумеет-
ся, очень сложный: необходимо собрать и объе-
динить в цельный, монолитный исполнительский 
коллектив молодых музыкантов различных наци-
ональных школ, с неодинаковым менталитетом. 
Но так и создается неповторимость и оркестра, и 
хорового ансамбля.

Мы обязательно поддерживаем молодежные 
музыкальные коллективы: оплачиваем питание 
и проживание ребят, и дорога от Турции до той 
или иной европейской страны также за наш счет. 
Прибавьте, что мы заботимся, чтобы имелись и 
культурно-исторические программы. 

 Надо видеть восторженные глаза наших деву-
шек и юношей – участников европейских хоровых 
игр. Как не гордиться и старшим – наставникам и 
помощникам талантливой молодежи. Хоровое пе-
ние – старинная европейская традиция. И вот – 
юные представители тюркского культурного ареала 
завоевали три золотые медали. Причем, не только в 
фольклорных номинациях. Одна из высших наград 
присуждена молодежному камерному хору ТЮРК-
СОЙ за исполнение религиозных песнопений. 

- Как можно понять, с молодыми тюркски-
ми музыкантами все обстоит замечатель-
но. А как себя чувствует младшее поколение 
тюркских литераторов, в частности, из 
числа турок-ахыска? 

- Тюркская литературная молодежь достаточ-
но хорошо присутствует в издательской деятель-
ности ТЮРКСОЙ. А путь начинающего литерато-
ра, в том числе, пишущего на языке турок-ахыска 
(то есть, на турецком языке), для каждого один 
и тот же. Представьте сегодня поэтическую ру-
копись, мы готовы издать ее немедленно, но это 
должно быть серьезное творчество, а не опусы 
самодеятельного автора. 
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Для начала рукопись надо перевести на турец-
кий язык, чтобы постепенно встроить дебютанта 
в современный литературный процесс. Необхо-
димо печататься в литературных журналах. Там 
можно опубликовать несколько стихотворений 
с предисловием авторитетного мастера и при-
ложить биографию молодого автора. Если пока 
нельзя собрать отдельную поэтическую книгу, 
можно издать сборник молодых поэтов или про-
заиков.

 ТЮРКСОЙ помогает литературному журналу 
под символичным названием «Кардеш калем» 
(«Kardeş kalem»). Составители собирают здесь 
под одной обложкой литераторов, ранее печатав-
шихся в тюркских изданиях. 

Однако необходима собственная личная и 
общественная инициатива. Молодой литератор 
должен самостоятельно стараться и стремиться. 
Никто за него этого сделать не в состоянии. Само 
собой, мы также ищем талантливых юношей и де-
вушек, и наши поиски порой достаточно успешны, 
однако драгоценное время иной раз безвозврат-
но потеряно. К большому сожалению, очень ча-
сто дальше пустых обещаний и необязательных 
разговоров дело не продвигается. Необходимо и 
на местах всем – и старшим, и младшим – ве-
сти себя наступательно, добиваться желаемого, 
во что бы то ни стало.

- Дюсен Курабаевич, журнал «Тюркское 
единство» в самом начале пути к читате-
лю. Нам очень важно знать Ваше мнение. Как 
выбрать верное направление, как помочь из-
данию стать максимально востребованным 
и любимым?

- Сразу хочу подчеркнуть: вы взялись за чрез-
вычайно серьезную миссию. В первую очередь, 
нужно непременно наладить прочные долговре-
менные контакты, самое тесное сотрудничество 
с мультимедийными и печатными органами, с 
Тюркской академией, с Парламентской ассам-
блеей тюркских государств. Помимо непремен-
ного новостного блока, нужны и материалы о 
древней и современной истории, а также, разуме-
ется, больше информации, связанной с турками-
ахыска. Надо писать о людях происхождением из 
Ахыска, которые получили заслуженную извест-
ность в разных странах. Отмечу, что необходимо 
не только писать о разного рода проектах – лите-
ратурных, музыкальных, научных, просветитель-
ских, художественных, но и, по мере возможно-
сти, участвовать в них. 

Информация о культурной жизни, о выстав-
ках, концертах, спектаклях сделает журнал живее 
и более интересным читателю. И не забывайте, 
что на информационном поле конкурентов – 
несметное количество. Так что в общественно-
просветительском журнале, которым хотелось бы 
видеть «Тюркское единство», публикуйте такую 
информацию, которую читатель нигде не найдет. 
Вот тогда столь обязывающее название будет 
оправдано. 

Проводите параллели, пишите о похожих био-
графиях, соединяйте в публицистических эссе 
разные человеческие судьбы, исторические со-
бытия разных времен. Не забывайте о молодежи 
– это не только нынешние, но и будущие ваши 
читатели, строители тюркского мира. А как за-

нимательна, как интересна и разнообразна кули-
нарная тема. Тюркская кухня… Здесь много заим-
ствований и пересечений. Рассказывайте о том, 
какие общие блюда имеются у тюркских народов. 
Возьмите, к примеру, журнал «Свой» Никиты 
Михалкова (ежемесячное приложение к газете 
«Культура»). Читать там раздел «Трапезная» – 
одно удовольствие. Как говорится, пальчики об-
лижешь. 

А национальные виды спорта, самобытные 
игры, в том числе, детские… Тематический ко-
лодец неисчерпаем. Находить все эти драгоцен-
ные сведения, многовековое народное богатство 
нелегко, однако этой нестареющей информации 
цены нет, она востребована в каждой тюркской 
семье. Нужно связывать родственные моменты, 
строить мостики и мосты. Мир живет и укрепляет-
ся через многосторонние контакты, через знаком-
ства, через рукопожатия и объятия, через друже-
ские и долгосрочные контакты. 

Когда вы найдете знаковые параллели, то не 
только устраните ненужные границы, вы и сами 
обогатитесь.

- Какое событие нынешнего года Вы счи-
таете наиболее важным? 

- Культурная столица тюркского мира 2016 
года – древний азербайджанский город Шеки. 
Здесь пройдет торжественное мероприятие в 
честь открытия Года тюркской культуры. Ожида-
ется огромная культурная программа, включаю-
щая знакомство с историческими памятниками, 
дружеские встречи с писателями, композитора-
ми, художниками, архитекторами, артистами. Это 
общение, несомненно, повлечет за собой в даль-
нейшем новые добрые встречи, новые благие на-
чинания. 

Наш Президент часто напоминает: «Бiрлiкте 
тiрлiк бар». Огуз хан призвал всех шестерых сво-
их сыновей, дал каждому по стреле и предложил 
их согнуть. С отцовским заданием сыновья спра-
вились легко. Но когда вместо одной стрелы Огуз 
хан протянул шесть соединенных стальных пру-
тьев – символ единства, повторить прежний по-
ступок не удалось.

Я часто вспоминал эту поучительную старин-
ную легенду, раздумывал о ее символическом 
характере. Наконец, пригласил скульптора, и за-
мечательный миф обрел зримое воплощение. 
Это премия ТЮРКСОЙ, она необычна: статуэтка 
изображает, как крепкие, мощные руки сгибают 
шесть стрел. На саммите тюркских государств в 
Бодруме (2014) мы подарили позолоченные вер-
сии президентам стран-участниц.

Теперь выпущены и маленькие версии пре-
миальной статуэтки. Эти небольшие скульптуры 
мы дарим журналистам. Профессиональный долг 
представителей этой благородной профессии 
– не разобщать, а объединять людей. Честный, 
ответственный журналист должен быть интелли-
гентным, хорошо образованным человеком. Он 
– своего рода государственный и общественно-
политический деятель, своей талантливой ра-
ботой помогающий созданию и благополучному 
процветанию нашего общего мирного крова.

38

38

TÜRK BİRLİĞİ

“МЕЛОДИИ ДРУЗЕЙ”

П    од таким символичным названием прошел концерт, организованный ТЮРКСОЙ 13 
февраля в алматинской филармонии им.Жамбыла. Уникальные и талантливые му-

зыканты приняли участие в программе под аккомпанемент  Государственного духового орке-
стра Республики Казахстан под управлением художественного руководителя, заслуженного 
деятеля страны Каната Ахметова. Дирижер – Александр Беляков. Также в программе при-
няли участие художественный руководитель национального оркестра духовых инструментов 
Башкортостана, заслуженный артист Рамиль Гайзуллин и дирижер Симфонического орке-
стра Туркменистана Ровшан Непесов. Народные мелодии и лучшие произведения совре-
менных тюркских композиторов прозвучали в тот вечер, прошедший с полным аншлагом 
гостей и любителей музыки. 

Дружные «Мелодии друзей» предвещали конец холодной зимы и пробуждение прекрас-
ной весны, порой чувственно затрагивая струнки души, а порой настойчиво врываясь в серд-
ца зрителей. Каждого выступающего публика не хотела отпускать, шквалом аплодисментов 
выражали зрители восторг и духовное обогащение от полученного тонкого и высокого музы-
кального искусства. Профессионализм как гостей сцены – известных музыкантов тюркского 
мира, так и казахстанских исполнителей не мог оставить равнодушными ни музыкантов, ни 
обычных ценителей красивой и качественной музыки.

Чувственный балабан Алихана Самедова, известного азербайджанского музыканта, унес 
зрителей к мечтам и воспоминаниям, слезами очищая душу и вселяя надежду. 

Изысканный канун Ахмета Барана, профессионального и единственного в своем роде 
турецкого исполнителя и композитора в одном лице, наполнил зал теплом и светом.

Задорный узбекский бубен (дойра) Ровшана Юнусова зарядил слушателей энергией и 
чувством праздника. 

Больше всего поразила всех своим мастерством Юлиана Кривошапкина из Саха (Якутии). 
Необычные звуки, переданные ею с помощью специального, невидимого глазу зрителя, ду-
хового инструмента, окунули нас в атмосферу таинства природы и переплетения чудесных 
ее границ. 

Колоритный най Игоря Пидгирны из Гагаузии (Молдова) национальными мотивами еще 
раз напомнил нам о мире и добре.

Совместно с талантливыми казахстанскими исполнителями – Береке Енкебаевым, Али-
ной Матаевой, Акерке Тажибаевой, Эдуардом Саршаевым, Виктором Хоменковым, Газизой 
Габдрахимовой, а также группой «The Magic of Nomads» – концерт получился уникальным 
хороводом дружбы, где искусство стирает все границы, и, объединяя, обогащает.
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Звезды Звезды 
ТЮРКСОЙТЮРКСОЙ

Ahmet BARAN
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Kazakistan’ın Almatı şehrinde 
Kazak Devlet Filarmonisi sahnesinde 
düzenlenen” Türksoy Yıldızları 
Konseri “ öncesinde Türkiye’den 
dünyaca ünlü “Kanun” sanatçısı 
Ahmet Baran ile yaptığımız röportaj

Bize kendinizi tanıtır mısınız?
Ahmet Baran: Ben Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve 

Turizm Bakanlığı’na bağlı olarak görev yapan bir kanun 
sanatçısıyım. Bu zamana kadar dünyanın 6 kıtasında 
1000’i aşkın konser yaptım. Solo konserler, senfonik 
konserler ve birçok müzik tarzında farklı farklı konserler 
yaptım. Solo albümlerim var. Solo albümlerime bir 
yenisini daha ekleyeceğim. “Kanun Namına” adlı 
albümümü çıkaracağım. Onun hazırlıklarını yapıyorum. 
Derginiz aracılığı ile de buradan Türki Cumhuriyetler’ 
deki sanatseverlere bu haberi ulaştırmış olalım. Bunun 
dışında kendi enstrümanlarımı çalıyorum. Bunlar tüm 
dünyada satışa sunuluyor. Kanunda farklı geliştirdiğim 
bir teknikle enstrüman çalmaya  çalışıyorum. Biz iki 
işaret parmağımıza taktığımız yüzükler vasıtası ile 
çalıyoruz. Ben diğer 8 parmağı da o icranın içine dahil 
ederek ,  sağ el icra halindeyken sol elin ona zaman 
zaman piyano gibi bir çok sesli bir anlayışla eşlik ettiği 
bir teknik. Bu kendi geliştirdiğim bir teknik. Ayrıca 
dünyanın her yerinde Masterclass’lar veriyorum ve 
farklı kanun öğrencileri ile çalışıyorum. Bu beni çok 
mutlu ediyor. Hatta daha önce Kazakistan’ın Karaganda 
şehri senfoni orkestrası ve yine Azerbaycan’dan  bir 
orkestra Türkiye’ye gelmişti. Ben onlara solistlik 
yapmıştım. Birlikte Türkiye genelinde konserler dizisi 
gerçekleştirmiştik. Orada edindiğimiz dostluklar hala 

Накануне концерта «Мелодии дру-
зей», прошедшего в Алматы в феврале 
месяце в государственной филармонии 
им.Жамбыла под патронажем ТЮРК-
СОЙ, нам посчастливилось встретить-
ся с двумя известными во всем мире 
солистами-инструменталистами Ах-
метом Бараном (Турция) и Алиханом 
Самедовым (Азербайджан). О своем 
творчестве, о планах на будущее и, 
конечно же, о музыке рассказали нам 
звезды Международной организации 
тюркской культуры. 

Игристые звуки 
кануна 

Канун (по-турецки кантеле) щипковый струн-
ный музыкальный инструмент с трапециевидным 
корпусом, широко распространен среди восточ-
ных народов. Турецкий канун имеет 26 струн. Игра 
на нем получила отражение в творчестве многих 
восточных поэтов. Где чувства берут верх над 
разумом, где духовное возвышается над мирской 
суетой – там господствует канун. В Турции звуки 
волшебного кануна связаны с именем всемирно 
известного музыканта, играющего на кантеле, 
Ахмета Барана. Созданные им красивые мело-
дии можно без устали слушать, погружаясь в мир 
мыслей. Звуки, издаваемые его волшебным ин-
струментом, расскажут вам о чувствах, достаточ-
но только их слушать и распознавать. 

TÜRKSOY  YILDIZLARI KONSERİ  KAPSAMINDA ALMATI’YA  
GELEN TÜRKİYE VE AZERBAYCAN’DAN  DÜNYACA ÜNLÜ 

SANATÇILARLA ÖZEL RÖPORTAJLAR YAPTIK
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- Так кто же такой Ахмет Баран? Рас-
скажите, пожалуйста, нашим читателям 
о себе. 

- Я музыкант при Министерстве культуры и 
туризма Республики Турция. До настоящего 
времени принимал участие в более чем 1000 
концертах на 6 континентах мира. Это были 
сольные концерты, симфонические концерты, 
а также самые различные музыкальные меро-
приятия. Мной выпущены сольные альбомы. В 
настоящее время ведется работа над новым 
альбомом под названием «Во имя кантеле (ка-
нуна)». Через ваш журнал мы объявим эту но-
вость любителям искусства тюркоязычных ре-
спублик. 

Помимо всего прочего, я просто играю на 
своем инструменте для души, для себя, для 
своих родных и близких. Этот музыкальный 
инструмент продается во всем мире. Но я 
стараюсь играть на нем по отдельно разрабо-
танной мною технике с помощью колец, кото-
рые надеваются на два указательных пальца. 
Эта техника позволяет использовать и другие 
8 пальцев. Когда задействована правая рука, 
левая время от времени аккомпанирует ей как 
на пианино полифоническим звуком. В этом 
заключается разработанная мною техника. 
Кроме этого, в различных странах мира я про-
вожу мастер-классы и работаю с учениками, 
играющими на подвидах этого уникального 
инструмента. Меня очень радует и вдохнов-
ляет моя работа. Я получаю удовольствие от 
того, что могу делиться своим мастерством с 
другими. 

Мы часто встречаемся с музыкантами этно-
фольклорной группы «Туран», недавно в Тур-
цию приезжал Карагандинский симфонический 
оркестр. Я солировал под аккомпанементы 
оркестров из Казахстана и Азербайджана. 
Вместе мы дали серию концертов по Турции. 
Наша дружба неразрывна, мы сотрудничаем 
и делимся опытом. Помимо всего, я сочиняю 
музыку для полюбившихся сериалов в Турции 
и сам ее исполняю. Как музыкант, стараюсь 
творить и получать от этого удовольствие в 
самых различных областях современного ис-
кусства. 

- С чего начался Ваш интерес к данному 
виду искусства? Как Вы добились успеха? 

- Когда я был совсем маленьким, мне по-
дарили игрушечное пианино. Именно тогда я 
научился наигрывать на нем популярную в тот 
период песню «Life is life». Моя семья замети-
ла во мне склонность к музыке. Позже родите-
ли записали меня в детский хор, действующий 
на базе государственной телерадиокомпании 
(ТРТ), ориентировали меня на различные му-
зыкальные стили. Я благодарен им за это, как 
прекрасно, что они это сделали. Они помогли 
мне познакомиться с кантеле, который стал для 
меня страстью. 

Позвольте, я немного расскажу вам об этом 
инструменте. Дословно кантеле – это музы-
кальный ящик, своим внешним видом и зву-
чанием обвораживавший и покоряющий ваши 

devam ediyor. Ben ayrıca Türkiye’de zevkle izlenen 
dizilerin müziklerini besteliyorum ve aynı zamanda 
çalıyorum. Bir çok farklı alanda müzisyenliğimi tatmin 
etmeye çalışıyorum. 

Bu sanata ilginiz nasıl başladı? Bu başarınızı neye 
borçlusunuz?

Ahmet Baran: Ben çok küçük yaşlardayken 
bana oyuncak bir piyano hediye etmişlerdi. Daha 1 
yaşındayken evde o dönemin meşhur şarkısı “Life is 
Life’ i”  çalmaya başlayınca müziğe karşı eğilimim 
olduğunu hisseden ailem beni TRT’nin çocuk korolarına 
yazdırıp, farklı müzik tarzlarına yöneltmişler. İyi ki de 
yöneltmişler diyorum. Benim için bir tutku haline gelen 
kanunla tanışmama vesile oldular. Size biraz kanundan 
bahsetmek istiyorum. Kanun, gerek görselliği gerek 
tınısıyla insanların kalbine dokunan bir müzik kutusu. 
Türk müziğinin piyanosu olarak da adlandırılır. Tek 
seslilik içinde çok renkliliği ihtiva eden o makamları 
bulmamızı sağlayan komalarla, her tam ses üzerinde 
9 ayrı ses üretmemiz mümkün olan çok imkanlı bir 
enstrüman. Ben enstrümancı ile enstrüman arasında 
farklı bir dil olduğunu düşünüyorum. Samimi hırstan 
uzak bir dil istiyor. Bu yüzden onu çok özel bir takım 
elbisem gibi düşünüyorum. Özel günlerde ve yakışacak 
yerlerde giymeye gayret gösteriyorum. Ona temiz 
bakıp titiz kullanmaya çalışıyorum. Bu anlamda kanun 
benim hayatımın vazgeçilmez bir parçası ve gerçekten 
aşık olduğum bir enstrüman. Buna da aşkla ve sevgiyle 
dokunduğunuzda insanların birbirini tuttuğunu 
görüyorsunuz ve enstrüman kendisini size teslim 
ediyor. 

Kazakistan’a ilk gelişiniz mi?
Ahmet Baran: : Kazakistan’a ilk kez geliyorum. 

Burada gördüğüm ilgi neden daha önce gelmediğimi 
sorgulamama sebep oldu. Keşke daha önce gelseymişim 
diye düşündüm. Gerçekten çok özel bir ilgi var. 
Konserlerde olsun provalarda olsun hem kanun 
enstrümanına hem de müzisyen kişiliğimize ilgileri çok 
fazla oldu. Bu da benim adıma çok mutluluk ve gurur 
verici.

Daha önce Türk Cumhuriyetleri’ne konser vermek 
için gitmiş miydiniz?

Ahmet Baran:  Evet birçoğunda konserlerim oldu. 
Azerbaycan ve Özbekistan’ın farklı birçok şehirlerinde 
konserler yaptık. 

Dünyanın birçok ülkesine konserler için seyahat 
ediyorsunuz. Türk Cumhuriyetleri’ne geldiğinizde 
duygularınız nasıl oluyor?

Ahmet Baran: Ben 6 kıtada konserler veriyorum. Her 
yere giderken tabi ki endişelerimiz oluyor. Gerek beslenme 
konusunda gerek doğal alışkanlıklar ve sıcakkanlılık 
konusunda. Özellikle  Avrupa ülkelerinde bunu görmek 
mümkün değil ama Türki Cumhuriyetlere gittiğimizde, 
ne zaman biz Türk’üz dediğimizde bütün kapılar bize 
açılıyor. İnsanların misafi rperverliği ve cana yakınlığı bizi 
derinden etkiliyor. Asla yabancılık çekmiyoruz. 

En büyük hedefi niz nedir?
Ahmet Baran: Türk müziğine doğru ve temiz 

icralarla hizmet edip, kanunilere farklı bir bakış açısı 
kazandırabilmek adına var gücümle çalışıyorum. 
Bana ulaşan her kişiye müzik adına yardımcı olmaya 
çalışıyorum. Müziğimizi genç nesillerle buluşturmak ve 
onların sempatisini kazanmak en büyük hedefi m.
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Müzik ve sanat hayatınız nasıl başladı?
Alihan Samedov: Ben daha küçük yaşlardayken 

rahmetli babam bendeki yeteneği gördü. Benim 
oyuncaklarım müzik aletleriydi. Evimize her zaman 
müzik aletleri geliyordu. Ben çocuk yaşlarımda diğer 
arkadaşlarım gibi dışarıda oyun oynamazdım. Evdeki 
müzik aletleriyle oynamayı çok seviyordum. Daha 
sonra müzik okuluna başladım. Azerbaycan’da  Müzik 
Lisesi ve devamında Müzik Üniversitesi eğitimlerimi 
tamamladıktan sonra Türkiye’den davet aldım ve 
Türkiye’ye yerleşme kararı aldım. 25 yıldır Türkiye’de 
yaşıyorum ve aynı zamanda da Türk vatandaşıyım. 
Her yerde söylüyorum iki vatanımdan birisi de burası. 
Gençlik yıllarımda üniversitede eğitim görürken okul 
arkadaşlarımla birbirimize sorardık. Ben hep Türkiye’de 
yaşamak istediğimi söylerdim. Türkiye’yi göreyim 
ondan sonra öleyim derdim. Allah nasip etti vatandaşı 
oldum, yaşıyorum ve mutluyum. Türkiye’den dünyaya 
ve Avrupa’nın bir çok ülkesine konserlere gittik. Kendi 
orkestram var ve kendi müziğimi yapıyorum. 

Türkiye’deki sanat hayatınızdan bahseder misiniz?
Alihan Samedov: Türkiye’de çeşitli üniversitelerde 

öğretim üyesi olarak görev yaptım ve ayrıca kolejlerde de 
dersler verdim. Bu çok zamanımı alıyordu müzik ve sanata 
fazla zaman ayıramıyordum, konserlere katılamıyordum. 
Hepsinden ayrıldım, kendi orkestram var ve konserlere 
gidiyorum. Ayrıca yetenekli öğrencilerim var. Özel 
eğitimler veriyorum. Onların çoğu konservatuarı 
bitirdiler ve bazıları dünyanın çeşitli ülkelerine gitti 
bazıları ise Türkiye’de çeşitli üniversitelerde öğretim 
üyesi olarak göreve başladılar. Bu yüzden çok mutluyum. 
Onlar dünyada Balaban’ın devamcıları olacaklar. 

Bize Balaban’ı tanıtır mısınız?
Alihan Samedov: Balaban Türk dünyasının gerçek 

müzik aletidir. Türk dünyasının diyorum. Çünkü 
Azerbaycan’da var, Türkiye’de var. Japonya ve Güney 
Kore gibi ülkelerde de var. Ben araştırma yaparak kitabını 

сердца. Его также называют «турецким форте-
пиано». Он обладает самыми различными воз-
можностями, издает по 9 отдельных звуков на 
каждый полный звук, позволяя объединить и 
создать содержащее красочность однородное 
звучание. Я считаю, что между инструмента-
листом и инструментом существует тонкое 
взаимопонимание, связь. Эти отношения тре-
буют чувств, далеких от честолюбия. Свой 
инструмент я представляю как часть себя, как 
особенный костюм, одеяние. Стараюсь наде-
вать его в особые дни и в подходящие места. 
Ухаживаю за ним, стараюсь бережно к нему 
относиться. В этом смысле кантеле – неот-
ъемлемая часть моей жизни, и это инстру-
мент, в который я влюблен. Когда вы притра-
гиваетесь к нему с любовью, вы видите, как он 
сплетается с вами, подвластен вам и солида-
рен с вами. 

- Это Ваш первый визит в Казахстан?

- Да, я приехал в Казахстан в первый раз. 
Проявленный к нашему творчеству интерес за-
ставил меня задаться вопросом и сожалеть о 
том, что я не приезжал сюда раньше. Обяза-
тельно приму это во внимание. Такой радуш-
ный прием, непременно, радует и стимулиру-
ет. Как на концертах, так и на репетициях нас 
окружали вниманием и интересовались и ин-
струментом, и нашей музыкой. Это для меня 
большая честь и я очень счастлив. 

- Бывали ли Вы с концертами в тюркоя-
зычных республиках?

- Нам доводилось выступать во многих тюрк-
ских странах. Мы давали концерты в различ-
ных городах Азербайджана и Узбекистана. 

Müzik ve sanat hayatınız nasıl başladı?
Alihan Samedov Ben daha küçük yaşlardayken

с
п

Azerbaycan’ın 
dünyaca ünlü” 
Balaban” 
sanatçısı 
Alihan 
Samedov ile 
gerçekleştirdiğimiz 
röportaj

Alihan SAMEDOV

42

43

43

TÜRK BİRLİĞİ
bile yazdım. Her yeri gezerek birebir resimleri ile birlikte 
“Balaban Metodu” adlı kitabımda yayınladım. Balaban 
çalgısının adı; Japonya’da “Hichiriki”, Güney Kore’de 
“Hyanpiri”, Gürcistan’da “Duduki”, Ermenistan’da 
“Duduk”, Çin’de “Kuan”, Türkiye’de “Mey” ve yine 
bir çok ülkede “Balaban” olarak geçiyor. Hepsi aynı 
müzik aleti fakat çalgı şekilleri değişik. Ülkeden ülkeye 
değişiyor. Balabanın tarihi aşıkların geleneğinden 
başlıyor. Dedekorkut kitabında  bile ismi geçiyor. Kelime 
anlamı olarak “Bala” küçük çocuk demektir. “Ban” ise 
ses demektir. Yani küçük ses anlamına gelir. 

Şu ana kadar devam eden sanat hayatınızda 
dünyanın hangi ülkelerinde konserler verdiniz?

Alihan Samedov:  Hangi ülkelerde konser vermediniz 
diye sorsanız daha iyi olur. Birçok ülkede konserler 
verdim. Amerika’ya çok davet etmelerine rağmen 
gitmedim. Uzun yolculukları sevmiyorum. Daha önce 
Japonya ve Singapur gibi uzak ülkelere de gittim ama 
şimdi neden bilmiyorum, uzun yolculuklar yapmayı 
sevmiyorum. Türki Cumhuriyetler’ den Özbekistan’da 
konserimiz oldu. Bu Kazakistan’a ilk gelişim. Sanat 
hayatımda genelde hep Avrupa ülkelerinde konserlerim 
oldu. Balabanı oralara tanıttım ama şimdi Kazakistan’a 
neden daha önce gelmedim diye pişmanlık duyuyorum. 
Kazakistan’daki konser için bana Türksoy’dan teklif 
gelince mutlu oldum ve kabul ettim. İlk kez geldim ve 
kendilerine her zaman yanlarında olacağımı, ilk fırsatta 
yine geleceğimi belirttim. Bundan sonraki konserlerimde 
Avrupa’dan ziyade Türki Cumhuriyetleri’ne ağırlık 
vermeyi düşünüyorum. 

Geleceğe dönük hedefl eriniz nelerdir?
Alihan Samedov: Benim bugüne kadar çıkarmış 

olduğum seri albümlerim var. “Balaban 1’den” başlayıp 
8’e kadar devam ediyor. Şimdi inşallah “Balaban 
9’u” çıkartacağım. Sürekli yeni bestelerim oluyor. 
Bu albümümde de dünyada ses getirecek bestelerim 
olacak. Ayrıca senfoni orkestraları ile birlikte çalışmaya 
başlayacağım. Balaban konçertosu, Balaban ile senfoni 
gibi çalışmalar yapacağız. Bu dünyada ilk kez olacak. 
Her şey insanlar için, kültür için, milletimiz için ve Türk 
dünyası için. 

Tayfun DURDU

- Вы гастролируете по всему миру. Ка-
кие эмоции охватывают Вас, когда приез-
жаете в тюркоязычные государства?

- Мы бываем во всем мире. Конечно же, 
я волнуюсь перед каждой поездкой в новую 
страну. Это касается и питания, и климата, 
и приема со стороны публики. В европей-
ских странах это не так заметно, но в тюрк-
ских республиках, когда мы говорим, что 
мы тюрки, для нас открываются все двери. 
Очень глубоко трогает гостеприимство и 
дружелюбие людей. Мы не чувствуем себя 
чужими. 

- Ваше жизненное кредо?

- Служить турецкой музыке, исполняя ее 
правильно и чисто. Работаю над современ-
ным направлением, над сплетением жанров. 
Казалось бы, несовместимые ноты и мелодии, 
ложась на мой инструмент, звучат иначе. Изо 
всех сил я стараюсь, чтобы на кантеле взгля-
нули по-новому. Во имя популяризации музы-
ки, стараюсь помочь всем и каждому, кто рабо-
тает со мной. Моя главная цель – довести это 
искусство до молодого поколения и завоевать 
симпатию.

Чувственные ноты 
балабана

Говоря о балабане, невольно вспомина-
ешь имя современного мастера, талантли-
вого музыканта Алихана Самедова. Извест-
ные мелодии «Sen gelmez oldun» и «Sarı 
gelin», также ассоциируются с волнующими 
душу звуками балабана, производимыми 
виртуозным маэстро этого жанра Алиханом 
Самедовым. В творческом репертуаре му-
зыканта использованы народные песни, а 
также популярные песни азербайджанских 
композиторов. Большую популярность ар-
тист приобрел в Турции, где ценят фоль-
клор и восхищаются творчеством инстру-
менталиста. 

- Как началась Ваша музыкальная и 
творческая жизнь?

- Еще в раннем детстве мой талант рас-
крыл отец. В детстве вместо игрушек у меня 
были музыкальные инструменты, которые 
всегда имелись в нашем доме. Очень лю-
бил на них играть. Я не играл на улице, как 
все мои сверстники. Родители отдали меня в 
музыкальную школу. После окончания музы-
кального лицея и музыкального университе-
та в Азербайджане, я получил приглашение 
из Турции и принял решение переехать в эту 
страну. Уже 25 лет, являясь гражданином 
Турции, живу и работаю здесь. И всегда гово-
рю, что здесь моя вторая родина. В юности, 
делясь с друзьями, я всегда говорил, что меч-
таю жить в этой стране. В моем сердце жила 
любовь к этой земле, к ее культуре, истории. 
Всевышний предоставил мне эту возмож-
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ность, я живу здесь и очень счастлив. Мы уча-
ствуем в концертах во многих странах мира. 
У меня есть свой оркестр, я пишу музыку. Что 
еще нужно для счастья? 

- Расскажите нам о своей творческой 
жизни в Турции. 

- В Турции я работал преподавателем в 
разных университетах, а также давал уроки в 
колледжах. На это у меня уходило много вре-
мени, и я не мог посвящать больше времени 
музыке, искусству, не мог участвовать в кон-
цертах. Тогда решил немного отойти от пре-
подавательской деятельности, больше рабо-
тать с оркестром и давать концерты. Но я не 
оставил талантливых учеников, даю им специ-
альное обучение. Некоторые из них окончили 
консерваторию и уехали жить в другие страны, 
а иные преподают в различных университетах 
Турции, чему я несказанно рад. 

- Расскажите нам о балабане.

- Балабан является музыкальным инстру-
ментом тюркского мира. Я говорю тюркского 
мира, потому что он есть и в Азербайджане, 
и в Турции, его разновидности существуют и 
у других тюркских народов. И даже есть в та-
ких странах, как Япония и Южная Корея. Про-
ведя исследование, я посвятил этому книгу. 
Опубликовал ее под названием «Метод бала-
бана», иллюстрированную сделанными мною 
лично фотографиями во время гастролей и ис-

следований. В Японии балабан называют «хид-
жхирики», в Южной Корее «хйанпири», в Грузии 
«дудуки», в Армении «дудук», в Китае «куан», 
в Турции «мей» и во многих странах его назва-
ние звучит как «балабан». Это все один и тот 
же инструмент, но способ игры на нем разный. 
Он меняется от страны к стране. История бала-
бана начинается с любви, с традиционных ее 
проявлений. Название инструмента упомина-
ется даже в книге Деде Коркута. Слово «бала» 
означает «маленький», «маленький ребенок», 
«бан» означает «звук». То есть балабан дослов-
но «слабый, тонкий звук». Тонкий и изысканный 
на слух звук, но раздающийся силой чувств и 
шквалом эмоций в душе. 

- В каких странах мира Вам приходилось 
выступать? 

- Легче перечислить, в каких странах не вы-
ступал. Во многих странах мира мы давали кон-
церты. Несмотря на многократные приглашения 
в Америку, туда я не ездил, не люблю длитель-
ные путешествия. Но раньше мне приходилось 
бывать в дальнем зарубежье, в таких странах 
как Япония и Сингапур, но сейчас, не знаю по-
чему, не люблю совершать длительные поезд-
ки. Из тюркских республик был с концертом в 
Узбекистане. Это мой первый приезд в Казах-
стан. Все мои творческие концерты проходили, 
в основном, в странах Европы. Там я знакомил 
публику с балабаном, но сейчас очень сожалею 
о том, что раньше не приезжал в Казахстан. Я 
был очень рад, когда получил приглашение от 
ТЮРКСОЙ на участие в концерте в Казахста-
не, и с удовольствием принял его. Несмотря на 
то, что я приехал впервые, выразил ценителям 
музыки признательность и обещал, что всегда 
буду рядом с ними, и при первой же возможно-
сти приеду снова. Я думаю, что будущие свои 
концерты буду ориентировать больше на тюр-
коязычные республики, чем на Европу. 

- Каковы Ваши планы на будущее?

- До настоящего времени нами выпущена 
серия альбомов. Они носят порядковые номера 
от первого до восьмого. Сейчас ведутся рабо-
ты над следующим альбомом – «Балабан-9». 
Творческий процесс не прекращается, у меня 
постоянно появляются новые композиции. И в 
этом альбоме займут место произведения, ко-
торые, надеюсь, получат популярность во всем 
мире. Помимо всего прочего, я планирую на-
чать совместную работу с симфоническим ор-
кестром. Думаем осуществить концерты, сим-
фонические импровизации с балабаном. Это 
будет впервые в мире. Все, что мы делаем, мы 
делаем с любовью для людей, для искусства, 
для тюркского мира. С той любовью, с которой 
звучит мой инструмент, с теми трогательными 
и чувственными нотами, которые наполняют 
балабан. 
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АДРЕС: 
РК, г.Алматы, Медеуский р-н, ул. Казыбек би, д. 12 В 

Тел.: +7 (727) 291-29-99, + 7 775 725 91 99 
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«Hoffmann Aluminium» ticari 
markası ile «Aluminium of 
Kazakhstan»LTd.Şti. Fabrikası 
Kazakistan Cumhuriyeti’nde 
alüminyum profillerin ekstrüzyonu 
konusunda uzmanlaşan liderlerin 
üçlüğüne dahil olan bir İşletmedir.

«Aluminium of Kazakhstan»Ltd.Şti. bizim 
Müşterilerimize hazır son ürünlerin özelliklerinin 
hassaslığını ve kararlığını, ürünlerin güvenilirliği 
ve dayanıklılığı garanti eden küresel verimlilik 
standartlarına ve üretilen ürün kalitesine ulaşmasına 
yönelik teknik donanım ve modernizasyon politikasını 
takip etmektedir.

Fabrikamız kalıpların dökümü, profi llerin preslenmesi 
ve boyanmasından başlayarak ve alüminyum profi llerin 
ambalaj hatı ile tamamlayarak üretim süreçlerinin 
mekanizasyon ve otomasyonun yüksek seviyesi olan en 
modern teçhizatı ile donatılmıştır.

En modern teknolojik çözümler elektrik ve gaz 
tüketiminde iyi bir azalmasını sağlayarak böylece bu 
konu üretimimizin çevre güvenliğinin sağlanmasına 
katkımızdır.

Profesyonel uzmanlarımızdan oluşan yüksek nitelikli 
ekibimiz ürünlerin en yüksek kalitesini sağlar, Türkiye’nin 
en büyük bilim merkezi ile birlikte ortak araştırmalar 
yapar, dünyaca ünlü profi l üreticilerinin deneyim ve 
tecrübelerini inceler.

«Aluminium of Kazakhstan»Ltd.Şti. modern üretim 
teçhizatı yanısıra kendisine ait teknik departmanına 
sahiptir. Bu Departmanda yeni sistem ve profi ller 
geliştirlmektedir, üretimin tüm aşamalarında laboratuvar 
araştırmaları ve ürünün kalite kontrolü yapılmaktadır.

 

ТОО «Aluminium of Kazakhstan» с торго-
вой маркой «Hoffmann аluminium» – пред-
приятие, которое входит в тройку лидеров, 
специализирующихся на экструзии алюми-
ниевых профилей в Республике Казахстан.

ТОО «Aluminium of Kazakhstan» проводит по-
литику технического вооружения и модернизации, 
направленную на достижение мировых стандар-
тов производительности и качества выпускаемой 
продукции, что гарантирует нашим заказчикам 
точность и стабильность характеристик, надеж-
ность и долговечность готовой продукции.

Завод оснащен самым современным оборудо-
ванием с высоким уровнем механизации и авто-
матизации производственных процессов, начи-
ная от литья заготовок, прессования и покраски 
профилей, и заканчивая линией упаковки алюми-
ниевого профиля.

Самые современные технологические реше-
ния обеспечивают ощутимое снижение потребле-
ния электроэнергии и газа, что является нашим 
вкладом в обеспечение экологической безопас-
ности производства.

Высококвалифицированная команда профес-
сионалов обеспечивает высочайшее качество про-
дукции, проводит совместные исследования с круп-
нейшим научным центром Турции, изучает опыт 
известных мировых производителей профиля.

Наряду с современным производственным 
оборудованием, ТОО «Aluminium of Kazakhstan» 
обладает собственным техническим отделом, 
где разрабатываются новые системы и профили, 
проводятся лабораторные исследования и кон-
троль качества продукции на всех этапах произ-
водства.
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НА СТЫКЕ ИДЕЙ И ЦЕЛЕЙ

Омер Коджаман
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Одно дело – служба, а другое – 
любимое дело. Омер Коджаман – че-
ловек, который останется в памяти 
турок-ахыска навсегда. Он занимает 
особое место в истории деятельности 
казахстанского Турецкого этнокультур-
ного центра, а также в сердцах здешних 
людей. Занимая пост координатора TİKA 
в Казахстане, он всегда был рядом с 
нами. Несмотря на непогоду, трудился 
с нами рука об руку. Его рабочий день 
не имел временных ограничений, он 
всегда был предан любому начинанию. 
Строительство лицея в Алматинской 
области пришлось на годы его пребы-
вания здесь, он лично контролировал 
все этапы работы, в каждом заложен-
ном кирпичике есть его заслуга. 

Благодаря его стараниям редакция 
газеты «Ахыска» была оснащена всем 
необходимым техническим оборудова-
нием. 

Сегодня он занимает пост заместите-
ля Генерального секретаря Тюркского 
Совета (Совет сотрудничества тюр-
коязычных государств), созданного на 
саммите тюркоязычных государств. Мы 
встретились с ним в Стамбуле, чтобы 
вспомнить старые добрые дни, а также 
обсудить целевую направленность его 
новой деятельности. 

- Прежде всего, позвольте Вас поздравить 
с новой должностью. Но давайте вернемся в 
недавнее прошлое. Я хотел бы начать с тех 
лет, что Вы проработали в TİKA, потому 
что наше с Вами знакомство и сотрудниче-
ство началось именно тогда. Какие воспоми-
нания о тех временах у Вас сохранились? 

- Действительно, те годы забыть невозможно. 
Годы, которые мы провели в тесной дружбе и ак-
тивной работе с нашими братьями – казахами 
и турками-ахыска. Мы верим, что TİKA действи-
тельно удалось успешно реализовать намечен-
ные проекты в Казахстане. Мы осуществили ряд 
работ, направленных на сближение казахстанско-
турецких отношений в области взаимного эко-
номического сотрудничества, в научной сфере, 
в области образования и культуры. Более 1000 
специалистов и руководителей получили возмож-
ность повысить уровень квалификации в Турции и 

О ужба а другоеBir var görev, birde görev adamı. 
Ömer Kocaman Ahıska Türklerinin 
her zaman hafızasında ayrı bir 
yeri vardır. Kazakistan’ da TİKA 
koordinatörlüğünü yaparken hep 
bizimle idi. Hatırlıyorum kışın 
soğuğu, yazın sıcağı demezdi. 
Onu çalışma saatleri belli değildi, 
çünkü gecede çalışırdı gündüzde. 
Lisenin inşaasında her kerpicin 
koyulmasında emeği vardır. «Ahıska 
Gazetesi» için destek sağladı. Şimdi 
yeni bir görevde.  Türk Konseyi’nde, 
Türkiye’yi temsil eden Genel 
Sekreter Yardımcısı olarak görev 
yapmaktadır. Onunla hem eski yılları 
hatırlamak, hem de yeni görevinin 
faaliyetlerini öğrenmek için İstanbul 
ofisinde görüştük.

Öncelikle hayırlı uğurlu olsun. Biraz öncelere 
dönelim. TİKA’da ki çalışma hayatınızdan başlamak 
isterdim, çünkü biz sizi TİKA’dan tanıyoruz ve her 
zaman Ahıskalıların yüreklerinde yaşayacak bir 
insansınız. O yılları siz nasıl hatırlıyorsunuz?

- O yılları hakikaten unutmak mümkün 
değil. Kazak ve Ahıskalı kardeşlerimizle samimi 
duygularla yoğun bir şekilde çalıştığımız yıllardı. 
TİKA olarak Kazakistan’da önemli işleri başardığımıza 
inanıyorum. Türkiye-Kazakistan ilişkilerini daha da 
ileri noktalara taşıma adına eğitim, sağlık, ekonomik 
işbirliği, bilimde, kültür alanlarında birçok projeler 
gerçekleştirdik. Yaklaşık 1000’in üzerinde üst düzey 
uzman ve yöneticilerin Türkiye ve Kazakistan’da 
eğitim almasını sağladık. Türk-Kazak kardeşliğinin 
önemli bir unsuru ve sesi olan Ahıska Türkleri ile 
işbirliğinde Türk-Kazak dostluğuna ve kardeşliğine 
önemli katkılar yapmaya yönelik çalışmalarımız oldu.  
2005 yılında dönemin Başbakanı Sn. Recep Tayyip 
Erdoğan’ın Kazakistan ziyaretinde gündeme gelen 
“Ahıska Lisesi Projesi”ni gerçekleştirdik. Bu lisede 
bugün sadece Ahıska Türkleri değil Kazakistan’dan 
bulunan tüm halklardan öğrenciler eğitim almaktadır. 
İnanıyoruz ki bu proje ile Türk-Kazak dostluğuna, 
Kazakistan’ın birliğine, bütünlüğüne ve geleceğine 
önemli hizmetlerde bulunulacaktır. Bizim bu projedeki 
amacımız Kazakistan’ın geleceğine olan inancımız ve 
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в Казахстане. Наша деятельность способствовала 
укреплению дружественных казахско-турецких от-
ношений, в которых значимую роль играют турки-
ахыска, как рупор и необходимая составляющая 
братской взаимосвязи. Мы осуществили проект 
по строительству и открытию Казахско-турецкого 
лицея, этот вопрос был среди основных во время 
визита в Казахстан тогда еще премьер-министра, 
уважаемого Реджепа Тайипа Эрдогана. Сегодня 
в этом лицее обучаются не только турки-ахыска, 
но и дети всех этносов, проживающих в Казах-
стане. Мы надеемся, что этот проект внесет свою 
лепту в укрепление межгосударственных связей, 
во благо будущего Казахстана и единства его на-
рода. Работая над этим замыслом, мы старались 
внести свой вклад в становление сильного Ка-
захстана, веря в его блестящее будущее. Пола-
гаем, что этот проект прочно ляжет в фундамент 
казахстанско-турецких отношений, на долгие годы 
сохранит свою значимость и функциональность. 

- Если помните, в период строительства 
лицея, в морозную стужу Вы все время нахо-
дились на стройке. В этом году лицей выпу-
скает своих первых выпускников… 

- Для нас было важно, чтобы проект благопо-
лучно завершился. В конце концов, мы выполняли 
слово, данное туркам-ахыска Президентом Турец-
кой Республики Реджепом Тайипом Эрдоганом. В 
нашей культуре очень важно сдержать обещан-
ное слово. Все этапы строительства и открытия 
школы мы усиленно трудились, руководствуясь 
этим чувством. 

Эти усилия и плодотворная работа оставили 
очень светлые и позитивные воспоминания. Се-
годня, оборачиваясь назад, я испытываю прекрас-
ные чувства от того, что нам удалось завершить 
колоссальную работу и воплотить в реальность 
благотворительное начинание. Конечно же, это 
стало возможным благодаря стараниям и помощи 
руководителей TİKA, ее уважаемых представите-
лей. В результате сплоченности и взаимного со-
трудничества, упорства и благородных порывов 
появилась на свет школа, дающая детям возмож-
ность получать качественное образование. 

- Каким Вы видите тюркский мир? 

- Мы всегда испытывали интерес к тюркскому 
миру. Со студенческих лет и по сегодняшнее вре-
мя, в зависимости от обстоятельств, я старался 
внести свой вклад в сближение и единство тюрк-
ского мира. Мне посчастливилось поработать в 
Узбекистане, осуществить ряд проектов в Кирги-

в Казахстане Наша деятельность способствовала

güçlü bir Kazakistan’a katkı sağlayabilmek olmuştur. 
İnanıyoruz ki bu proje Türk-Kazak kardeşliğinde önmli 
bir kilometre taşı olarak önemini ve işlevini her zaman 
koruyacaktır. 

Hatırlar mısınız, kışın soğuğunda sizler her zaman 
inşaatta olurdunuz ve bu sene artık ilk mezunlarını 
verecek o lise..

- Projenin başarılı bir şekilde tamamlanması 
çok önemli bir husustu bizim için. Sonuçta bu proje, 
Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Sn. Recep Tayyip 
Erdoğan’ın Ahıska Türkleri’ne verdiği bir söz idi. Sözün 
yerine getirilmesi bizim kültürümüzde çok önemli bir 
olgudur. Bu inançla projenin tüm aşamalarında gayretle 
çalıştık. Bu gayret ve çalışmalar bizlere güzel bir hatıra 
olarak kaldı. Bugün geriye baktığımız zaman orada 
devasa bir eser ve önemli bir proje gerçekleştirmenin 
mutluluğunu yaşıyorum ve yaşıyoruz. Tabi ki bu 
çalışmalarda TİKA başkanlarının, değerli mensuplarının 
ciddi katkıları olmuştur, onların işbirliği ve projeye olan 
inancı bizim gayretimizle birleşti ve ortaya böyle güzel 
ve anlamlı bir eser çıktı. 

Türk Dünyasını nasıl görüyorsunuz?  

- Bizim Türk Dünyasına bir ilgimiz her zaman 
olmuştur. Üniversite yıllarından bu yana değişik 
zamanlarda Türk Dünyasının birlik ve beraberliğine 
katkılar sağlamaya çalıştım. Coğrafyamızda TİKA 
vesilesiyle Özbekistan’da görev yaptım, Kırgızistan’da 
projeler gerçekleştirdik, Kazakistan’da Koordinatörlük 
görevinde bulundum. Bu zaman diliminde ortak tarihi 
ve kültürü paylaştığımız bu coğrafyanın insanlarıyla 
önemli projeler gerçekleştirdik. Beni sevindiren ve 
geleceğe ümitle bakmamızı sağlayan konu ise Türkiye ile 
Türk Dünyasının oluşturan bu coğrafya ülkeleri arasında 
ilişkilerin geri dönülmez bir şekilde hızla ilerlemesisir. 
Kazakistan devlet başkanı Sayın Nursultan Nazarbayev 
bu ilişkilerin gelişmesine, derinlik kazanmasına önemli 
hizmetleri olmuştur. Türkiye’de de son yıllarda yaşanan 
siyasi istikrar ekonomik gelişmelerin de bu ilişkilere 
çok ciddi yansımaları olmuştur.  Türk Dili Konuşan 
Ülkeler İşbirliği Konseyi 2009 yılında Nahçıvan 
Anlaşması ile kurulmuş, “Devlet Başkanları Zirveleri” 
yeni bir heyecan ve yapılanma ile tekrar başlamıştır. 
Şu an Türk Konseyi’nde Türkiye’yi temsil eden Genel 
Sekreteri Yardımcısı olarak görev yapmaktayım. 
Türkiye, Kazakistan, Azerbaycan, Kırgızistan, Türk Dili 
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зии и выполнять обязанности координатора TİKA в 
Казахстане. За эти временные отрезки нам удалось 
реализовать значимые проекты с географически 
близкими нам народами, с которыми нас связыва-
ет общая история и культура. Меня радует и обна-
деживает тот факт, что между Турцией и родствен-
ными ей странами ускоренно развиваются тесные 
и дружественные отношения, которые крепнут изо 
дня в день. В углублении и развитии межправитель-
ственных связей большая заслуга Президента Ре-
спублики Казахстан уважаемого Нурсултана Аби-
шевича Назарбаева. Очень серьезно отражается 
на этих отношениях развитие турецкой экономики, 
как результат политической стабильности послед-
них лет. Итогом очередного саммита глав тюркоя-
зычных государств в 2009 году в Нахичевани стало 
принятие решение о создании Совета сотрудниче-
ства тюркоязычных государств, который внес но-
вую лепту и этапы в укрепление взаимодействия 
между тюркоязычными государствами. Сегодня я 
занимаю пост заместителя Генерального секре-
таря, представляющего Турцию в Совете сотруд-
ничества тюркоязычных стран. Турция, Казахстан, 
Азербайджан, Кыргызстан являются участниками 
саммита глав тюркоязычных государств. Иногда к 
нам присоединяется Туркменистан. Независимый 
статус позволяет этой стране не быть членом сам-
мита, но при этом принимать участие в деятельно-
сти организации и оказывать поддержку. Мы также 
верим, что в будущем Узбекистан займет свое ме-
сто в составе саммита, а наши отношения будут 
взаимно развиваться. В саммите тюркоязычных 
стран сохраняется серьезный потенциал для взаи-
мовыгодного сотрудничества. Я несказанно счаст-

konuşan Ülkeler İşbirliği Konseyi’nin üye ülkelerini 
teşkil etmektedir. Türkmenistan bizim faaliyetlerimize 
zaman zaman katılmaktadır. Tarafsızlık statüsü olduğu 
için üye olmamıştır, ancak faaliyetlerimize katılmakta 
ve desteğini sağlamaktadır. İnanıyoruz ki, önümüzdeki 
yıllarda Özbekistan’da Türk Konseyi gündesindeki 
yerini alacak ve ilişkilerimiz karşılıklı fayda çerçevesinde 
gelişecektir. Türk Konseyini oluşturan üye ülkeler 
arasında ciddi bir işbirliği potansiyeli bulunmaktadır. 
Kadim coğrafyamızda dost ve kardeş ülkelerimiz 
arasındaki ilişkilerin kurumsal zeminde sürdürülmesini 
teminen kurulan Türk Konseyinde bulunmaktan ben 
büyük bir mutluluk duyuyorum.

Ömer Bey, Atatürk’ümüzün 1936 yılında Türkiye 
Büyük Millet Meclisinde söylediği bir fi kir vardır 
“Bugün Sovyetler Birliğinin müttefi kimiz, ama yarın 
birlik dağılacaktır ve bizim orada birçok kardeşlerimiz 
vardır”. Şimdi Büyük Atamız şuanki zamanlardan mı 
bahsediyordu?

- Cumhuriyetimizin kurucusu Mustafa Kemal 
Atatürk Sovyetler Birliği’nin dağılmasını ön görmüş 
ve bizlerin buna hazırlıklı olmamızı istemiştir. 
Soğuk Savaş döneminin koşulları içerinde, maalesef, 
Sovyetler Birliği bünyesinde bulunan ortak tarihi ve 
kültürel bağlarımızın bulunduğu kardeş topluluklar ve 
ülkelerle ilişkiler sınırlı düzeyde kaldı. Bu anlaşılabilir 
ve kabul edilebilir bir durumdu. Ancak şunu rahatlıkla 
söyleyebilirim ki, bugün itibariyle, Türk Dünyası’nda 
birlik ve beraberlik adına dil, kültür, ekonomi ve sosyal 
konularda ciddi çalışmalar sürmektedir.  Hakikaten 
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лив тем, что принимаю непосредственное участие 
в работе Тюркского Совета, который объединяют 
дружеские и братские отношения между нашими 
родственными республиками. 

- Омер бей, как известно, в 1936 году, вы-
ступая перед Верховным Парламентом Тур-
ции, Ататюрк выразил мысль, которая ста-
ла пророческой: «Придет день, и Советский 
Союз распадется. И когда это произойдет, 
мы должны быть готовы протянуть руку 
помощи близким нам по культуре народам». 
Как Вы думаете, великий лидер говорил о се-
годняшних днях? 

- Основатель нашей республики Мустафа Ке-
маль Ататюрк действительно предвидел оконча-
ние советского режима и хотел, чтобы мы были 
к этому готовы. К сожалению, в период холодной 
войны, под воздействием советского режима об-
щие исторические и культурные связи между 
братскими народами и странами были ограничен-
ными. 

Эта ситуация была понятна и объяснима. Но 
сегодня я с легкостью могу заявить, что в насто-
ящее время на пути к единству и солидарности 
ведутся значительные работы в области языка 
и культуры, в экономической и социальной сре-
де. Действительно, после распада Союза от-
ношения между Турцией и тюркскими странами 
стали ускоренно и благополучно развиваться, в 
непрерывной динамике заполняя все социаль-
ные и культурные ниши. Политические элиты и 
народы узнали и сблизились друг с другом, на-
верстывая потерянное время, спустя сотню лет 
разлуки. 

С подписанием в 2009 году нахичеванского 
соглашения, историко-культурная и географиче-
ская близость приобрела статус официального 
института. Саммит тюркоязычных государств 
получил статус значимого и эффективного орга-
на, благодаря которому стали развиваться раз-
носторонние отношения, в результате которых 
были подписаны очень важные соглашения еди-
ногласно принятых решений. В свою очередь Со-
вет тюркских стран усиленно трудится над реа-
лизацией проектов и решений, принимаемых на 
саммитах. Отныне под руководством Совета ра-
бочая группа совместно с кабинетом министров 
ежегодно проводит встречи и собрания, работая 
над сближением и развитием межгосударствен-
ных отношений в таких областях как экономика, 
образование, наука, культура, туризм, молодежь 
и спорт. 

лив тем что принимаю непосредственное участие

Sovyetler Birliğinin dağılması sonrasında sonra Türkiye 
ve Türk Cumhuriyetleri arasında ilişkiler ciddi bir 
ivme kazanmıştır ve bu ilişkiler geri dönülmez bir 
şekilde hızla her alanda ilerlemektedir. Siyasi elitler 
ve halklar birbirini keşfetmiş, sevmiş ve yaklaşık yüz 
yıllık bir ayrılık döneminin özlemini gidermektedir. 
2009 yılının Nahçıvan anlaşmasının imzalanmasıyla 
tarih ve kültür coğrafyamızda ilişkiler kurumsal bir 
mekanizmaya kavuşturulmuştur. Türk Dünyası Devlet 
Başkanları Zirveleri daha özenli ve verimli geçmekte 
ve çok tarafl ı ilişkilerin geliştirilmesi adına önemli 
anlaşma ve kararlara imza atılmaktadır. Bu zirvelerde 
alınan kararları takibi uygulanmaya geçirilmesi 
noktasında Türk Konseyi’nce önemli çalışmalar ve 
faaliyetler gerçekleştirilmektedir.  Artık, eğitim, bilim, 
kültür ekonomik işbirliği ile ulaştırma, turizm, gençlik 
ve spor gibi tüm alanlarda Türk Konseyi öncülüğünde 
her yıl çalışma grubu ve ilgili Bakanlar toplantısını 
gerçekleştiriyoruz. Türk Dünyası’nda işbirliği somut 
kazanımlarına örnek verme adına eğitim alanında “Ortak 
Türk Tarihi” kitabı, turizm alanında “Modern İpek Yolu 
Ortak Tur Paketi”, ulaştırma alanında “Kardeş Limanlar 
Projesi”nden bahsedebiliriz. Üniversitelerimiz arasında 
öğrenci ve akademisyen değişimi adına “Orhun Süreci” 
adıyla diğer önemli bir çalışmamız hızla ilerlemektedir. 
Politik anlamda her yıl düzenlenen “Devlet Başkanları 
Zirvesi”, “Dışişleri Bakanları Toplantısı” ve “Kıdemli 
Memurlar Toplantısı” önemli somut bir kazanım olarak 
dile getirilebilir. 

- Üst seviyede, üst seviyelerde çalışmalarınız 
var, çalışmaktasınız ama aşağılarda bunlar nasıl? 

Ben uzun yıllar Orta Asya’da bulundum.  Ortak 
tarih ve kültürden geldiğimiz bu coğrafya insanları 
birbirlerini tanıyor, işbirliğine ve beraberliğe ilgi 
duyuyor. Türkiye’ye büyük bir ilgi var, Türkiye’den de 
Orta Asya ve Kafk asya’ya büyük bir ilgi var. Böyle bir 
ilginin sosyal, siyasi ve ekonomik yansımaları kaçınılmaz 
bir gerçek olarak siyasetin gündeminde yerini almıştır. 
Türk Konseyinin kurulmuş olması, Türk Konseyi çatısı 
altında sürdürülen çalışmalar bu ilginin tavanda da 
karşılık bulduğuna en güzel göstergedir. 

Ben şu soruyu sorarken böyle bir şey düşünüyorum, 
Kazak olarak, ya Kırgız olarak Türkiye’ye geldiğimde 
neden bir Kazak yeri olmasın, ortamı kaynaştıracak, 
ortamı daha da güzel edecek insanların, bir sıcak çay 
içelim, çokta büyük birşeyler olmaya bilir, böyle bir 
düşünceler var mı?

- Türk, Kazak, Kırgız, Azerbaycanlı Türkler 
ve ortak coğrafyamızdaki diğer halklar, Özbekler, 
Türkmenler gibi, bu kardeşlerimiz Türkiye’ye geldikleri 
zaman hakikaten kendilerini kendi evlerinde gibi 
hissetmektedirler. Aynı şey Türkiye Türkleri içinde 
geçerlidir. Orta Asya’da görev yaptığımız Kazakistan, 
Kırgızistan ve Özbekistan bizler için ata yurdudur. 
Kendimizi oralarda kendi evimizde gibi hissederiz.  
Türkiye’de birçok belediyemizin ortak coğrafyamız Orta 
Asya ve Kafk asya’da yaşayan kardeşlerimize yönelik 
büyük bir ilgileri vardır. Dost ve kardeşliğe katkı veren 
sosyal ve kültürel projeler gerçekleştirmektedirler. 
İstanbul, Ankara ve Eskişehir Belediyelerimiz ilk akla 
gelenlerdir. Topkapı Türk Dünyası Müzesi’ni ziyaret 
edilmesi gereken bir yerdir bu anlamda.  Orada 
Türk tarihini yansıtan Türk tarihiyle ilgili önemli 
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Одними из образцовых и фундаментальных 
достижений в сотрудничестве тюркского мира в 
сфере образования стало издание книги «Общая 
тюркская история», в области туризма – «Единый 
тур-пакет в современный Шелковый путь», в обла-
сти логистики – проект «Братская пристань». Под 
лозунгом «Орхонский период» по договоренности 
университетов происходит взаимообмен студен-
тами и научными сотрудниками. Этот и другие 
проекты получают все большую популярность. 

Но главной основополагающей составляющей 
остаются совершаемые на политической аре-
не ежегодные встречи: саммит глав государств, 
встреча министров иностранных дел, совещание 
старших сотрудников. 

- Как мы видим, верхний пласт неустанно 
и активно трудится, а какая царит обста-
новка в низах? 

- Я долгое время находился в Средней Азии. 
Имеющие общую историю и культуру географи-
чески близкие народы проявляют интерес друг к 
другу, стремятся к единению. Одни интересуют-
ся Турцией, а в Турции есть большой интерес к 
Средней Азии и Кавказу. Этот интерес, отражаясь 
на общественности, политике и экономике, обрел 
свое место в повестке дня нынешних политиков. 
И как подтверждение этому – создание Совета 
тюркских стран, организационная деятельность 
под крышей Совета, которая демонстрирует со-
впадение интересов и целей. 

- Задавая предыдущий вопрос, я предпола-
гал сближение на уровне интересов не стран, 
а простых людей. К примеру, приезжающий в 
Турцию казах или киргиз, не испытывая от-
чужденности, может свободно общаться и 
обретать друзей… 

- В настоящее время казахи, киргизы, азер-
байджанцы и другие географически близкие нам 
народы – узбеки, туркмены, приезжая в Турцию, 
должны чувствовать себя как дома. Это также 
применимо и для турок. Средняя Азия, куда мы 
приезжаем на службу, будь то Казахстан, Кыргыз-
стан и Узбекистан – для нас родина наших отцов. 
Мы свободно живем там и работаем, как на От-
чизне. В некоторых регионах Турции проявляют 
особенный интерес к нашим братьям из Средней 
Азии и c Кавказа. Реализовываются социальные 
и культурные проекты, которые вносят свой вклад 
в дружбу и единство. В первую очередь, это ад-
министрации Стамбула, Анкары и Эскишехира. К 

Одними из образцовых и фундаментальныхunsurları bulabilirsiniz. Eskişehir malum Türk Dünyası 
kültür başkentiydi ve bu çerçevede birçok projeler 
gerçekleştirdiler. 

- Türk Konseyle ilgili bu ilişkilerin sonunu siz 
nasıl görüyorsunuz?

Türk Konseyi çatısı altında sürdürülen proje 
ve faaliyetlerin üye ülkelerimiz arasındaki mevcut 
işbirliğinin kalıcı ve sürdürülebilir zeminde daha üst 
noktalara taşınması açısından oldukça önemli olduğunu 
düşünüyorum. Biz Türk Konseyi olarak üye ülkeler 
arsındaki karşılıklı güvenin güçlendirilmesi, bölge ve 
bölge dışında barışın korunması, uluslararası terörizm, 
örgütlü suçlarla mücadelede gerekli koordinasyonunun 
sağlaması, ortak amaçlara yönelik bölgesel ve ikili 
işbirliğinin her alanında geliştirilmesi,  ticaret yatırım 
için uygun koşullarının yaratılması, sosyal kültürel 
gelişmenin amaçlanması gibi birçok alanda önemli 
projeler sürdürmekteyiz. Bu ilişkilerin sürdürülebilir 
zeminde derinleşmesi bizim halklarımızın ve 
devletlerimizin bir araya gelmesi, beraber hareket 
etmesi adına çok önemlidir. Bu ilişkilerin derinleşerek 
ve çok farklı alanlara taşınarak sürdürülmesi adına 
Türk Konseyi’nin çok önemli fonksiyonları olduğunu 
düşünüyoruz. 

Konsey gelecekte bir ortak, bir basın, bir dergi, bir 
gazete düşünüyor mu?

Konsey olarak, web sitemizde faaliyetlerimizi 
paylaşıyoruz. Bunun dışında faaliyetlerimiz ile ilgili 
yıllık raporlar hazırlıyoruz. Geleceğe yönelik olarak 
medya alanında işbirliğini çok önemsiyoruz. Ortak bir 
televizyon projemiz var. Kazakistan Cumhurbaşkanı 
Nursultan Nazarbayev’in insiatifi yle sürdürülen bir 
proje. Bunun medya alanında işbirliğini açısından çok 
çok önemli olduğunu düşünüyoruz ve bu televizyon 
vasıtasıyla coğrafyamızda meydana gelen olaylarla 
birlikte bölgemiz dışı  ve dünyadaki gelişmeleri yakından 
takip edebileceğiz.

Söylemlerinizde sıkça Cumhurbaşkanımızın adını 
kullandınız, en aktif Kazakistan mı? Ne dersiniz bu 
konuda?

- Şüphesiz Türk Dünyası’nda birlik ve 
beraberliğin tesisi adına başta Turgut Özal, Nursultan 
Nazarbayev, Süleyman Demirel, Haydar Aliyev olmak 
üzere sayısız devlet adamı ve siyasi şahsiyetlerin önemli 
hizmetleri olmuştur. Kazakistan bu yıl Türk Konseyinin 

52



53

53

TÜRK BİRLİĞİ
dönem başkanlığını yürütmekte ve Türk Konseyinin 
kurulması noktasında Sayın Nursultan Nazarbayev’in 
ciddi katkıları olmuştur. 2009 yılında imzalanan “Nahcivan 
Anlaşması” süreci bunun en önemli göstergelerinden 
birisidir. Kazakistan’da yine Sayın Nazarbayev’in 
destekleri ile kurulan “Uluslararası Türk Akademisi” Türk 
Dünyası’nda ortak tarihimiz alanında önemli çalışmalar 
gerçekleştirmektedir. Türk Dili Konuşan Ülkeler İşbirliği 
Konseyi, Uluslararası Türk Akademisi, Miras Fonu, Göçebe 
Medeniyeti Merkezi  gibi kurumsal mekanizmaların 
tesisinde 11. Cumhurbaşkanımız Sayın Abdullah Gül ve 
mevcut Cumhurbaşkanımız Sn. Recep Tayyip Erdoğan’ın 
da Türk Dünyası’nda birlik ve beraberlik adına önemli 
katkıları olmuştur. Cumhurbaşkanımız Sn. Recep Tayyip 
Erdoğan’ın Ahıska Türklerine yönelik ilgi ve sevgisini 
sizler zaten biliyorsunuz. Kazakistan’da yapılan “Lise 
İnşaatı Projesi” yanı sıra Ukrayna’da süren çatışmalarda 
zarar gören Ahıska Türkleri’nin Türkiye’ye getirilmesi 
sürecinde Sn. Cumhurbaşkanımız hiçbir fedakârlıktan 
kaçınılmamasını istemiştir. 

Bu soruyu sormasam olmaz. Bu soru konseyle ilgili 
bir soru değil, her zaman Ahıskalıların yanındasınız, 
bu sevgi nereden geldi içinize?

- Ben Ahıska Türklerin ismini hep duydum, ama 
onlarla ilk defa Kazakistan’da bir araya geldim. Onların 
Türkiye’ye, Türk insanına olan ilgisi ve sevgilerindeki 
samimiyeti bizzat gördüm. Birlikte çalıştım birçok 
projeler gerçekleştirdik. Çok çalışkan insanlar, ciddi 
işler ve çalışmalar yapıyorlar. Bugün herhangi bir 
Ahıska Türkünün bir sorunu olsa onunla ilgilenmekten, 
imkanlarım çerçevesinde ona bir çözüm bulabilmekten 
çok mutluluk duyuyorum. 2008 yılından bu yana 
Ahıska Türklerinin lideri Sayın Ziyaeddin Kassanov’a 
güzel bir dostluk geliştirdik. DATÜB’ün kurulması, 
DATÜB’ün faaliyetlerin geliştirilmesi noktasında hala 
zaman zaman görüşüyoruz, hala Ahıska Türklerine 
yönelik neler yapabiliriz şeklinde konuşmalarımız 
oluyor. Benim Ahıska Türklerine olan ilgim ve onlara 
yönelik proje gerçekleştirme heyecanı hiç bir zaman 
kaybolmayacaktır. 

Ahıska konusuna girmişken, yeni bir dergi “Türk 
Birliği” dergisi ilk sayımız yayınlandı bu dergiye sizin 
nasihatleriniz ve bu dergide sizin görmek istediğiniz 
şeyler var mı,  bizim için bu çok önemli?

- Öncelikle sizleri tebrik ediyorum. Kazakistan’da 
görev yaptığım yıllarda da sizlerin dergi çalışmalarınızı 
ilgiyle takip ediyordum. Zaman zaman bizlerin TİKA 
olarak katkılarımız oldu. Coğrafyamızdaki vuku bulan 
birçok gelişmeyi bizlerin gündemimize taşımaktasınız. 
Dergide neler olmalı? Sosyal-siyasi gelişmelerle birlikte 
eğitim, bilim, kültür, sanat alanında coğrafyamımızda 
meydana gelen olaylar hakkında mutlaka her sayıda 
haberler bulunmalı. Orta Asya’da bulunan kardeş 
halklarımızın yaşadığı sorunları, sevinçleri gündeme 
getirmeniz oldukça faydalı olacaktır. Türk Dünya’sında 
birlik ve beraberliğin sesi ve fi kri savunucusu olmuş 
değerli ilim adamlarına mutlaka her sayıda yer 
verilmelidir. Bunun yanı sıra Türk Dünyasında 
meydana gelen olayları doğru kaynaklardan doğru 
bilgilerle aktarmanız oldukça önemli. Bu noktada hasas 
olduğunuzu zaten biliyoruz. Bu duygu ve düşüncelerle 
sizleri tebrik ediyorum. İnşallah bu dergi önemli 
başarılara imza atacaktır. 

примеру, находящийся в Стамбуле Дворец Топ-
капы. В этом отношении Дворец Топкапы – это 
музей тюркского мира, который, непременно, нуж-
но посетить. Там вы найдете все, что связано с 
тюркским миром и историей тюрков. А Эскишехир, 
как известно, был культурной столицей тюркского 
мира, с этим было связано немало проектов.

- Какими, в своем апогее, Вы видите отно-
шения, которые ведутся под началом Тюрк-
ского Совета? 

- Думаю, что все проекты и деятельность, 
проводимая под патронажем Тюркского Сове-
та, направлена на поднятие уровня и достиже-
ние стабильных и нерушимых отношений между 
странами-участницами. И это очень важно. Мы в 
составе Совета стараемся укрепить взаимное до-
верие между государствами, сохранить согласие 
как внутри стран, так и за их пределами, обеспе-
чить необходимую координацию в борьбе с ор-
ганизованной преступностью и международным 
терроризмом. На пути к общим достижениям во 
всех сферах регионального и двустороннего со-
трудничества создаем благоприятные условия 
для вложения инвестиций и капиталов, во многих 
регионах, стремясь к культурному и социальному 
развитию, претворяем в жизнь ряд существенных 
проектов. 

Углубление этих отношений позволяет нам 
действовать сообща и имеет огромное влияние на 
сближение народов и государств. 

Думаю, что функциональная роль в сохранении 
устойчивости связей и поднятии их на новый уро-
вень ложится на плечи Тюркского Совета. 

- Есть ли в перспективах Совета выпуск 
печатного органа – журнала или газеты? 

- Существует официальный сайт Совета, 
который транслирует всю информацию о его 
деятельности. Кроме этого, ежегодно мы вы-
пускаем бюллетени о выполненной работе. В 
перспективе мы задумываемся о сотрудниче-
стве со средствами массовой информации. К 
примеру, есть проект об открытии общего теле-
канала. Инициатива этого проекта принадлежит 
Президенту Казахстана Нурсултану Абишевичу 
Назарбаеву. Мы считаем, что это необходимое 
условие сотрудничества в области средств мас-
совой информации и с помощью телевидения 
мы сможем следить за событиями как в наших 
странах, так и в мире. 

- В беседе Вы часто упоминаете имя на-
шего Президента. Как Вы оцениваете уча-
стие Казахстана в работе Совета? 

- Бесспорно, в первую очередь, в сближение и 
единство тюркского мира огромный вклад внесли 
такие уважаемые личности, как Тургут Озал, Нур-
султан Назарбаев, Сулейман Демирель, Гейдар 
Алиев и многие другие государственные и обще-
ственные деятели. 

В этом году Казахстан председательствует в 
Совете, кроме этого, Нурсултан Абишевич сыграл 
большую роль в организации и создании нашей ор-
ганизации. Это один из важных постулатов подпи-
санного в 2009 году «Нахичеванского соглашения». 
А также созданная в Казахстане при поддержке 
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Türk konseyinde bize bu işte katkısı olabilir. 
Her zaman gerekli çalışmalarımızı sayfalarımızda 
yapabiliriz. İnanın bir çok bilim adamları 21 asırın 
Türk asırı olacağını söylemiş. 

- Türk Konseyi olarak sizlerin çalışmalarınıza 
destek vermek isteriz. Sizlerin destek alabileceğiniz kurum 
ve kuruluşlarına yönlendirme noktasında mutlaka sizlere 
katkılarımız olacaktır.  21. asır Türk asrı olacağına yönelik 
birçok yayınlar çıktı 1990 yıllarında. Sovyetler Birliğinin 
dağılması sonrasında Orta Asya’da ve Kafk asya’da ortaya 
çıkan kardeş halklarımızın oluşturduğu devletler bir 
heyecan yarattı. Balkanlardan Orta Asya’ya Türklük ve  
Türk halkları gerçeği vardır. Bugün bizim dost ve kardeş 
kabul ettiğimiz, Türk Cumhuriyetlerinin bağımsızlıkları, 
toprak bütünlüğü, sosyo- ekonomik kalkınması çok 
önem arz etmektedir. Kardeş devletler sosyal ekonomik 
kalkınmada son yıllarda önemli zorlukları başarıyla 
aştılar. İktisadi anlamda siyasi anlamda, sosyal anlamda, 
artık bölge siyasetinde önemli roller oynamaktadırlar. 
Bizim coğrafya bakışımız bu ülkelerin bağımsızlığının 
korunması, güçlendirilmesi ve ikili ilişkilerle beraber çok 
tarafl ı işbirliğinin Türk Konseyi vasıtasıyla geliştirilmesi 
ve zenginleştirilmesidir.  

 

Нурсултана Абишевича Международная Тюркская 
Академия, которая занимается изучением обще-
тюркской истории. 

Также неоценим вклад 11-го Президента Турции, 
уважаемого Абдуллы Гюля и нынешнего Президента 
Реджепа Тайипа Эрдогана в создание таких институ-
циональных механизмов, как Совет по сотрудниче-
ству тюркоязычных стран, Международная Тюркская 
Академия, Фонд «Мирас» и Центр кочевой цивили-
зации. Вы знаете о трепетном отношении Президен-
та Реджепа Тайипа Эрдогана к туркам-ахыска. Он 
сделал все возможное, чтобы завершился проект по 
открытию лицея в Казахстане, чтобы находящиеся 
в опасности в связи с событиями в Украине турки-
ахыска были переселены в Турцию. 

- Не могу не спросить о следующем. Этот 
вопрос не касается деятельности Совета. Я 
знаю, как Вы близки с турками-ахыска, всегда 
поддерживаете нас и помогаете. Откуда та-
кое расположение?

- Я все время слышал о турках-ахыска, но 
впервые близко с ними познакомился в Казахста-
не. Увидел ту близость и искренность, которую 
они испытывают к Турции и к турецкому народу. 
Мы совместно работали над проектами. Это очень 
трудолюбивые люди, неустанно ведут обществен-
ную работу. Сегодня, если кто-либо из турок-
ахыска обратится ко мне за помощью, я буду рад 
уделить ему внимание и приложу все усилия, что-
бы помочь ему. Наша тесная дружба с лидером 
турок-ахыска, уважаемым Зиятдином Касановым 
началась в 2008 году. Мы до сих пор часто встре-
чаемся на собраниях, посвященных организацион-
ным и текущим вопросам Всемирной ассоциации 
турок-ахыска, при встречах обсуждаем, что мы 
можем сделать для решения вопросов вашего на-
рода. Мое искреннее отношение к туркам-ахыска 
и трепетность в работе над их проектами никогда 
не исчезнут. 

- К слову, о турках-ахыска: сейчас мы рабо-
таем над новым изданием – «Тюркское един-
ство», какие у Вас будут пожелания журналу? 
Для нас очень важно Ваше мнение, каким бы 
Вы хотели его видеть? 

- Позвольте поздравить вас с этим событием. 
Работая и находясь в Казахстане, я внимательно 
следил за вашими печатными изданиями. Время 
от времени мы, как TİKA, вносили свою лепту в 
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вашу работу. Все, что мы выполняли на географи-
ческом пространстве тюркского мира, вы освеща-
ли на страницах ваших изданий. 

На ваш вопрос о том, что должно быть в 
журнале… Наряду с освещением социально-
политических новостей, в каждом номере непре-
менно должны иметь место статьи об образова-
нии, науке, культуре и искусстве. Будет уместным, 
если вы будете ставить на повестку дня пробле-
мы и достижения географически близких народов 
Средней Азии. 

В каждом номере вы, бесспорно, должны уде-
лять место выдающимся ученым, ставшим за-
щитниками и идейным рупором вопросов едине-
ния и содружества в тюркском мире. Здесь важно 
отображать правдивую информацию о событиях, 
происходящих в тюркском мире, взятую, непре-
менно, из надежных источников. Хотя нам извест-
на ответственность и идейная преданность, кото-
рую вы испытываете к своему делу, с чем я вас 
поздравляю. Надеюсь, журнал получит признание 
и достигнет успехов. 

- Думаю, что наш журнал может сотруд-
ничать с Советом, где может быть пред-
ставлена и отражена Ваша работа. Многие 
ученые называют XXI век – веком тюркского 
мира. 

- От лица Совета тюркских государств мы всег-
да будем поддерживать вас в ваших начинаниях. 
Непременно, мы окажем содействие, направим и 

обеспечим связь между вами и другими учреж-
дениями и организациями, которые могут с вами 
работать. В 1990 году очень многие известные пе-
чатные издания писали о том, что XXI век будет 
веком тюркского мира. После распада Советского 
Союза образование на Кавказе и в Средней Азии 
братских нам республик вызвало приятное волне-
ние и радость. 

От Балкан и до Средней Азии живут тюркские 
народы, и существует реалия тюркского мира. 
Получение независимости тюркскими государ-
ствами, что было нами принято радушно, позво-
лило им, имея территориальную целостность, 
начать общественно-экономическое развитие. 
Они с большим успехом преодолели социально-
экономические трудности и за короткий срок 
достигли больших успехов. В области экономи-
ки, политики, социального развития, а также на 
международной политической арене они играют 
немаловажную роль. Целью Тюркского Совета 
является сохранение независимости географи-
чески близких нам стран вместе с укреплением 
многостороннего сотрудничества, развитие и 
обогащение двусторонних отношений. 

www.logitransport.com
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Правительство Республики Турция 

Департамент Правительства Турции по делам 
тюрков и родственных народов зарубежья 

Сфера деятельности и проводимые исследования

T.C. BAŞBAKANLIK 
Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığı’nın 

Görev Alanları ve Yürüttüğü Çalışmalar
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Несмотря на то, что Департамент – новое 
учреждение, он имеет штат динамичного пер-
сонала, который знает, что нужно делать. Де-
партамент функционирует в трех основных на-
правлениях. Первое – это турецкие граждане 
за рубежом и граждане, не имеющие ныне под-
данства Республики Турция. Второе – сопле-
менники и родственные сообщества. И третье – 
иностранные студенты. Первая категория имеет 
численность более 6,5 миллионов человек, они 
образуют целевую аудиторию Департамента. Это 
люди, эмигрировавшие в 1960-е годы в Европу и 
другие страны мира, где и поселились. На сегод-
няшний день в странах, куда эмигрировали эти 
люди, живет третье, четвертое поколение бывших 
граждан Республики Турция, и эти люди преуспе-
вают в искусстве, спорте, политике, экономике 

Департамент Правительства Турции 
по делам тюрков и родственных на-
родов зарубежья взял на себя задачу 
осуществлять координацию деятельно-
сти, направленную на турецких граждан 
за рубежом, соплеменников и родствен-
ных сообществ вместе со студентами, 
международными стипендиатами, обу-
чающимися в Турции, а также задачу 
развивать предоставляемые в данной 
сфере услуги. Департамент является од-
ним из институтов, выдвигающих новое 
видение Турции. Он был создан в 2010 
году с целью укрепления проводимой 
им деятельности – отношений Турции 
как с турецкими гражданами за рубежом, 
так и с соплеменниками и родственными 
сообществами. А также для установле-
ния между ними более тесных экономи-
ческих, социальных и культурных отно-
шений. 

Yurtdışı Türkler ve Akraba 
Topluluklar Başkanlığı (YTB) 
yurtdışındaki Türk vatandaşları, 
soydaş ve akraba topluluklar ile 
Türkiye’de öğrenim gören uluslararası 
burslu öğrencilere yönelik çalışmaları 
koordine etme, bu alanlarda verilen 
hizmetleri ve yapılan faaliyetleri 
geliştirme görevini üstleniyor. Yeni 
Türkiye vizyonunu ortaya koyan 
kurumlardan biri olan Yurtdışı Türkler 
ve Akraba Topluluklar Başkanlığı 
2010 yılında, çalışmalarıyla gerek 
yurtdışında yaşayan Türk vatandaşları, 
gerekse soydaş ve akraba 
topluluklarla Türkiye’nin ilişkilerini 
güçlendirmek, ekonomik, sosyal ve 
kültürel olarak daha yakın ilişkiler 
tesis etmek amacıyla kuruldu. 

YTB yeni bir kurum olmasına karşın dinamik, ne 
yaptığını ve ne yapması gerektiğini bilen bir personel 
yapısına sahip. YTB üç temel alanda çalışmalar yapıyor. 
Birincisi yurtdışındaki Türk vatandaşlarının ve Türkiye 
Cumhuriyeti vatandaşlığından çıkmış insanların, ikincisi 
soydaş ve akraba toplulukların ve üçüncüsü ise uluslararası 
öğrenciler alanlarında çalışmalar yapıyor. İlk alan olan 
yurtdışındaki Türk vatandaşları ve vatandaşlıktan 
çıkmış olan 6,5 milyondan fazla insan YTB’nin hedef 
kitlesini oluşturuyor. Bu insanlar, 1960’lı yıllarda 
Avrupa’ya ve dünyanın başka ülkelerine işçi olarak göç 
etmişler ve orada kalıcı olmuşlar. Bugün baktığımızda 
göç edilmiş ülkelerde üçüncü, dördüncü nesil Türkiye 
Cumhuriyeti insanı yaşıyor ve bu insanlar sanatta, 
sporda, siyasette, ekonomide ve daha birçok alanda öne 
çıkmış durumda. Türkiye, son 10 yılda yurtdışında 
yaşayan vatandaşlarına yönelik önemli hizmetler 
gerçekleştiriyor. YTB’nin kuruluşunun asıl amacı 
yurtdışındaki vatandaşları olmuştur. Bu vatandaşların 
kültürel kimliklerini koruyarak yaşadıkları topluma 
aktif birer yurttaş olarak katılım sağlaması YTB’nin 
öncelikleri arasında bulunuyor. Bu yöndeki çalışmalar 
yılın her döneminde devam ediyor. YTB, yurtdışındaki 
vatandaşların uğradığı ayrımcılık, saldırılar, insan 
hakları ihlalleri ve yükselen İslamofobiye karşı çeşitli 
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и во многих других сферах. Турция в последние 
10 лет продолжает оказывать важные услуги, на-
правленные на своих граждан, проживающих за 
рубежом. Одним из приоритетных направлений 
деятельности Департамента является поддержка 
активности данных лиц, с сохранением их куль-
турной самобытности и общества, в котором они 
живут. Департамент проводит различные меро-
приятия, нацеленные на борьбу с дискримина-
цией, нарушениями прав человека и растущей 
исламофобией, которым подвергаются граждане 
за рубежом. Ведется запись всех случаев напа-
дений на места богослужения, храмы, предприя-
тия и на имущество граждан. Подготавливаются 
рапорты, отчеты по поступающим материалам от 
внешних агентств через Министерство иностран-
ных дел Республики Турция, они транслируются 
средствами массовой информации. Департамент 
предоставляет гражданам за границей поддерж-
ку через организации гражданского общества. В 
2015 году впервые в трех сферах для турецких 
подданных вышли программы обращений. Пер-
вая программа по борьбе с дискриминацией. 
Департамент планирует данной программой под-
держать механизмы борьбы с дискриминацией, 
с которой сталкиваются живущие в зарубежных 
странах граждане в социальных, культурных, эко-
номических и политических сферах, проводит мо-
ниторинг нарушения прав и свобод. А также сен-
сибилизирует общественное мнение, связанное с 
переживаемой дискриминацией. Вторая програм-
ма обеспечивает финансовую помощь, является 
программой правосудия для всех и каждого. Цель 
данной программы – информирование живущих 
за границей граждан о юридических правах и обя-
занностях, повышение осведомленности о право-
вых проблемах и развитии, разработка механиз-
мов поддержки для обеспечения разрешения 
правовых проблем. Третья программа обеспечи-
вает поддержку активной гражданской позиции и 
равноправного участия во всех сферах. 

В 2015 году был осуществлен проект, пред-
назначенный специально для живущих за грани-
цей семей. Данная программа была направлена 

çalışmalara imza atıyor. Yurtdışında yaşayan vatandaşların 
ibadethanelerine, işletmelere ve mallarına yönelik saldırılar 
ile vatandaşların kendilerine yönelik hak ihlalleri ve yapılan 
ayrımcılıklar kayıt altına alınıyor. Türkiye Cumhuriyeti 
Dışişleri Bakanlığı aracılığıyla dış temsilciliklerden gelen 
bildirimler, basın-yayın organlarında yer alan haberler 
ve vatandaşların YTB’ye yaptıkları bireysel başvurular 
üzerinden raporlar hazırlanıyor. YTB yurtdışındaki 
vatandaşlarına STK’lar üzerinden çok yönlü proje desteği 
veriyor. 2015’te ilk defa üç alanda Türk vatandaşlarına 
yönelik çağrı programlarına çıktı. Bunlardan birincisi 
Ayrımcılıkla Mücadele Programı. YTB bu programla 
yurtdışındaki vatandaşlarının yaşadıkları ülkelerde sosyal, 
kültürel, ekonomik ve siyasal boyutlarda karşılaştıkları 
ayrımcılıklarla ilgili mücadele mekanizmalarının 
desteklenmesi, yabancı düşmanlığı, ötekileştirme ve 
dışlama temelli hak ve özgürlük ihlalleri ile din ve inanç 
hürriyetine aykırı eylem ve nefret söylemlerinin izlenmesi 
ve yaşanan ayrımcılıklarla ilgili kamuoyu duyarlılığını 
arttırmak istiyor. İkinci olarak mali destek sağlanan 
bir başka program ise Herkes için Adalet Programı. Bu 
programımın amacı ise yurtdışında yaşayan vatandaşlara 
yasal hak ve yükümlülükleri ile ilgili bilgilendirilmeleri, 
sıklıkla yaşanan hukuki sorunlara yönelik farkındalığın 
artırılması ve hukuki sorunlara çözüm üretebilecek destek 
mekanizmalarının geliştirilmesidir. 

Destek sağlanan üçüncü program ise Aktif Yurttaşlık 
ve Eşit Katılım Programıdır. Bu programla yurtdışında 
yaşayan vatandaşların, yaşadıkları ülke ve toplumlarda 
aktif birer yurttaş olmalarını ve her alanda eşit katılım 
olanaklarını geliştirmeleri hedefl eniyor. 

Yine yurtdışında yaşayan ailelere rehberlik ve 
danışmanlığın yanı sıra, soruna ilişkin farkındalık 
oluşturma maksadıyla ilgili ülkelerde aktif olan sivil 
toplum kuruluşları ve uzmanlara yönelik çalışmalar 
gerçekleştiriliyor. Mesela 2015’te özellikle yurtdışındaki 
ailelere yönelik olarak “Aile ve Sosyal Çalışmalar Programı” 
diye bir proje çağrısı yapıldı. Bu programla, yurtdışında 
yaşayan vatandaşların aile bütünlüğü ve değerlerinin 
korunması ve sosyal dezavantajlı grupların desteklenmesi 
amaçlandı. Proje bazlı bu programda aile ekseninde yaşayan 
sorunlara ilişkin hizmet verecek gençlik merkezi, aile 
danışmanlık merkezi, sosyal hizmet büroları vb. yapıların 
kurulması ve güçlendirilmesi konuları bulunuyor. 
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на защиту единства семей живущих за рубежом 
граждан, сохранение их ценностей и поддержку 
социально незащищенных групп. В данной про-
грамме на основе проектов рассматриваются во-
просы образования и укрепления Молодежного 
центра, Центра семейной консультации, Бюро 
социальных услуг и тому подобных структур, ко-
торые будут предоставлять услуги по переживае-
мым проблемам в разрезе семьи.   

СОПЛЕМЕННИКИ И РОДСТВЕННЫЕ
 СООБЩЕСТВА 

Вторая сфера деятельности Департамента 
– это деятельность, направленная на соплемен-
ников в Средней Азии, на Балканах, на Ближнем 
Востоке и Кавказе, у которых крепкие культурные 
связи, начинающиеся с исторических времен. 
Турция через Департамент обеспечивает под-
держку и содействие по образованию во многих 
областях, направленные, в основном, на сопле-
менников из Ахыска, Крыма и Западной Фракии, а 
также соплеменников и родственных сообществ 
на Балканах, в Средней Азии, на Ближнем Вос-
токе, Кавказе. Департамент обеспечивает любую 
поддержку для соплеменников, чтобы не забыва-
ли свой родной язык, чтобы жили своей собствен-
ной историей и культурой и сохраняли их. Кроме 
всего, Департамент объединяет мозговые центры 
стран, организации гражданского сообщества в 
географически отдаленных и близких регионах. 
На последнем научном круглом столе под назва-
нием «Бюрократическая академия» встретились 
бюрократы миграции и диаспоры, которых Депар-
тамент привез в Турцию из 17 стран, с внешне-
политическими учреждениями Турции. «Встреча 
мозговых центров» собрала вместе экспертов 
Турции с людьми с Балкан, Ближнего Востока и 
Африки. 

Департамент Правительства Турции по делам 
тюрков и родственных народов зарубежья, обе-

SOYDAŞ VE AKRABA 
TOPLULUKLAR 

YTB’nin ikinci çalışma alanı ise Türkiye’nin tarihten 
gelen kültürel bağlarının güçlü olduğu Orta Asya, Balkanlar, 
Ortadoğu ve Kafk asya’daki soydaşlarına yönelik çalışmalar. 
Türkiye YTB aracılığıyla Ahıskalı, Kırımlı ve Batı Trakyalı 
soydaşları başta olmak üzere Balkanlar’daki, Orta Asya’daki 
Ortadoğu’daki, Kafk aslar’daki soydaş ve akrabalarına 
yönelik birçok alanda eğitim desteği sağlamaktadır. YTB 
soydaşların kendi ana dillerini unutmaması, kendi tarih ve 
kültürlerini yaşatmaları için her türlü destekleri sağlıyor. 
Bunların yanı sıra yine yakın ve uzak coğrafyada kültürel 
yakınlık içerisinde olunan ülkelerin bürokratlarını, 
düşünce kuruluşlarını, sivil toplum kuruluşlarını bir araya 
getiren akademiler gerçekleştiriyor. En son “Bürokrasi 
Akademisi” adıyla 17 ülkeden göç ve diaspora bürokratlarını 
Türkiye’ye getirip Türkiye’nin dış politika kurumlarıyla 
buluşturuldu. “Düşünce Kuruluşları Buluşması” ile de 
Balkanlar, Ortadoğu ve Afrika’daki düşünce kuruluşları 
ile Türkiye’deki düşünce kuruluşlarını bir araya getirdi. 
YTB şimdi ise Yerel Yönetimler Akademisi, Sivil Toplum 
Akademisi gibi akademilerle yüzyıl önce bir arada olunan 
coğrafyalardan bürokratları, akademisyenleri, sivil toplum 
örgütlerini Türkiye’deki muhataplarıyla buluşturacak. I. 
Dünya Savaşı’ndan sonra soydaş ve akraba topluluklarıyla 
irtibatı kopan Türkiye, YTB eliyle bu akademileri 
gerçekleştiriyor. Bu akademilerde ülkelerin yönetici elitleri 
birbirini daha yakından tanıma ve işbirliği yapma imkânı 
buluyor. 

Başbakanlık Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar 
Başkanlığı hem kendi faaliyetleri ile hem de diğer kurum 
ve kuruluşların soydaş ve akraba topluluklarla işbirliğinin 
geliştirilmesine yönelik faaliyetlerin bir plan dâhilinde 
koordine edilmesini sağlayarak bu sürece artı bir ivme 
kazandırmayı amaçlamaktadır. YTB görev alanı içerisinde 
odak noktalardan biri olan soydaş ve akraba topluluklar 
ilişkilerin geliştirilmesinde Türk Cumhuriyetleri ve 
Türk dilli topluluklarla yapılan çalışmalar büyük önem 
taşımaktadır. YTB bu alanda çalışmalarını yürütürken hem 
ilgili ülkelerin resmi kurumları ve Türk Cumhuriyetlerini 
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спечивая координацию своей деятельности и 
деятельности, направленной на развитие сотруд-
ничества других организаций с соплеменниками 
и родственными сообществами, ставит целью 
придать положительный импульс данному про-
цессу. В Департаменте большое значение имеют 
исследования в отношении тюркских республик 
и тюркоязычных сообществ по развитию связей 
с соплеменниками и родственными сообщества-
ми, которые являются одним из ориентировочных 
аспектов в рамках своих функциональных обязан-
ностей. Проводя исследования в данной сфере, 
Департамент обеспечивает поддержку сотен про-
ектов, внося вклад в социальные и культурные 
отношения Турции со странами региона. 

Кроме исследований на проектной основе, осо-
бенно в сфере образования, культуры, поддержки 
публикаций, лоббирования диаспор и обществен-
ной дипломатии, Департамент ставит своей це-
лью претворить в жизнь проекты, направленные 
на развитие и сохранение культурного наследия 
тюркского мира. Планируется развитие и углубле-
ние процесса сотрудничества с соплеменниками 
и родственными государствами. 

Были проведены различные исследования 
и разработки и большинство их направлено на 
укрепление взаимодействия турецкой диаспоры, 
живущей в западных странах, с диаспорой со-
племенников и родственных сообществ, находя-
щихся в данных странах. С данной целью была 
проведена совместная работа с Азербайджаном, 
Казахстаном, Кыргызстаном в рамках сотрудни-
чества с Тюркским Советом. Возможности со-
трудничества с международными организациями 
в деятельности, направленной на сохранение и 
укрепление общих ценностей в тюркском мире, 
рассматриваются со стороны Департамента. 

С целью возможности продолжения вкладов 
в сферу образования, осуществляется деятель-
ность, направленная на выпускников, получивших 
образование в Турции. В Средней Азии и на Кав-
казе имеется большое количество выпускников 
из Турции и студентов из дружественных стран. 
Департамент уже более трех лет работает с ас-
социациями выпускников в Азербайджане, Казах-
стане, Кыргызстане и Грузии. 

Департамент предоставляет проектную под-
держку для обеспечения экономического, социаль-
ного и культурного процветания соплеменников. 
Предоставляет им материальную и культурную 
поддержку. Наша организация на мероприятии, 
посвященном 71-й годовщине депортации крым-
ских татар, встретилась с людьми, пережившими 
данную депортацию, и запечатлела их рассказы, 
выслушав их горький опыт. Состоялись встречи с 
250 депортированными и запечатлено видео объ-
емом 7 терабайт. Таким образом, получился уни-
кальный документ для ученых, документалистов 
и историков о крымской депортации, о которой 
узнает весь мир. Аналогичным образом ведется 
работа, направленная на турок-ахыска, уйгуров, 
туркменов и других соплеменников и родствен-
ных сообществ. И теперь девиз Департамента: 
«Где наши соотечественники, соплеменники, там 
и мы». 

Каждый год проводятся молодежные мосты – 
немаловажный проект для молодого населения 

kapsayan uluslararası kuruluşlarla işbirliği imkânlarını 
değerlendirirken, STK’lar aracılığıyla Türkiye ile bölge 
ülkeleri arasında sosyal ve kültürel ilişkilere katkı 
sağlayacak yüzlerce projeye destek sağlıyor. 

Başta eğitim, kültür, yayın desteği, diaspora, lobi 
çalışmaları ve kamu diplomasisi alanı olmak üzere proje 
bazlı desteklediği çalışmaların yanı sıra Türk dünyasına 
ait kültürel mirasın tanıtılması ve korunmasına yönelik 
projeleri doğrudan hayata geçirmeyi de amaçlamaktadır.  
Söz konusu projeler aracılığı ile soydaş ve akraba ülke ve 
topluluklarla yürütülen işbirliği sürecinin geliştirilmesi ve 
derinleştirilmesi hedefl enmektedir.  

YTB’nin önemli çalışma alanları arasında yer alan ve 
ekseriyeti Batı ülkelerinde yaşayan Türk diasporasının 
bulunduğu ülkelerde soydaş ve akraba toplulukların 
diasporalarıyla ortak hareket ederek etkilerini 
güçlendirmeleri adına çeşitli çalışmalar yapılmıştır. 
Bu maksatla Türk Konseyi ile işbirliği içerisinde 
Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan ile birlikte ortak 
diaspora çalışmaları gerçekleştirildi. Türk dünyasında 
ortak değerlerin korunması ve güçlendirilmesine yönelik 
çalışmalarda bulunan uluslararası kuruluşlarla işbirliği 
olanakları YTB tarafından değerlendiriliyor.

Eğitim alanında yapılan yatırımların sürdürülebilmesi 
amacıyla Türkiye’de eğitim almış mezunlara yönelik 
faaliyetler gerçekleştirilmektedir. Orta Asya ve Kafk asya’da 
Türkiye mezunu ve Türkiye dostu çok sayıda öğrenci 
bulunmaktadır. YTB, 3 yıldır üzerinde çalıştığı mezun 
öğrencilere yönelik çalışmalar kapsamında Azerbaycan, 
Kazakistan, Kırgızistan ve Gürcistan’da mezun öğrenci 
dernekleri çalışmaları başlatmış durumda. 

YTB, soydaşlarının ekonomik, sosyal ve kültürel 
refahının sağlanması için proje destekleri sağlıyor. 
Onlara eğitim materyali desteği, kültürel destekler, burs 
destekleri veriyor.  Kurumumuz, Kırım Sürgününün 71. 
yıldönümünde Kırım Sürgünü’nü yaşamış insanlarla bire 
bir görüşme yaparak sürgünün acılarını ve yaşanmışlıkları 
kayıt altına aldı. Sözlü Tarih Çalışması adıyla 250’ye yakın 
kişiyle görüştü ve 7 terabaytlık bir video kaydı aldı. Bu 
şekilde, Kırım Sürgününün tüm dünyaya duyurulması 
için bilim adamları, belgesel ve fi lm yapımcıları, tarihçiler 
için eşsiz bir doküman ortaya çıktı. Aynı şekilde Ahıska 
Türkleri, Uygurlar, Türkmenler ve diğer soydaş ve akraba 
topluluklara yönelik de benzer çalışmalar yapılıyor. 
Zaten YTB’nin mottosu da “Nerede bir vatandaşımız ve 
soydaşımız varsa biz oradayız.”

Soydaş ve akraba topluluklar içerisinde yaşayan genç 
nüfusa yönelik önemli bir çalışma olan Gençlik Köprüleri 
projesini her yıl gerçekleştiriliyor. Gençlik Köprüleri ile 
kültürlerarası ilişkileri daha da geliştirmek, soydaş ve 
akraba topluluklardaki gençlerin Türkiye ile bağlarını da 
güçlendirmek isteniyor. Gençlik Köprüleri ile soydaş ve 
akraba topluluklarda bulunan gençlerin Türkiye’nin tarihi 
ve kültürel mekânlarını görmelerini sağlayacak dil, kültür 
ve medeniyet temalı Türkiye programları düzenleniyor. 

Soydaş ve akraba topluluklara yönelik Kültürel 
Çalışmalar, Eğitim ve Gençlik Çalışmaları, Tematik 
Çalışmalar olarak 3 başlıkta faaliyetler yürütülüyor. 
Kültürel çalışmalar kapsamında soydaş ve akraba 
topluluklar ile Türkiye arasında kültürel, sosyal, ekonomik 
ve eğitim alanında işbirliklerini ve etkileşimi artırmaya 
yönelik çalışmalar ortaya konuyor. Türkiye’nin tarihi ve 
kültürel bağlarının olduğu coğrafyalarda sözlü tarih, arşiv 
çalışmalarının yürütülmesine katkı sağlanıyor. Kültürel  ve  
tarihi  miras  çalışmaları kapsamında çift  dilli kitapların 
basımı ve dağıtımı ile arşiv araştırmalarına yönelik 
çalışmalar YTB tarafından yürütülüyor. 
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соплеменных и родственных сообществ. Хотелось 
бы больше развивать межкультурные отношения 
данными молодежными мостами, укреплять свя-
зи среди молодежи родственных сообществ с 
Турцией. Турецкой стороной организовываются 
программы на различные тематики, позволяю-
щие их посредством соплеменникам увидеть 
исторические и культурные места Турции. 

Ведется деятельность в трех направлениях 
для соплеменников и родственных сообществ – 
это культурные исследования, образовательные 
и молодежные работы, тематические работы. В 
рамках этих работ расширяется сотрудничество 
в культурной, социальной, экономической и об-
разовательной сферах. Вносится вклад в про-
ведение устных исторических, архивных работ в 
сфере исторических и культурных связей Турции. 
В рамках работ по историческому и культурному 
наследию Департамент ведет работы по архив-
ным исследованиям с публикацией и распростра-
нением книг на двух языках. 

С целью повышения уровня знаний, обра-
зования, сохранения общих исторических и 
культурных ценностей у молодежи в рамках об-
разовательных и молодежных мероприятий раз-
рабатываются образовательные программы с 
социальным и культурным содержанием для 
молодежи. Проводятся тематические семинары, 
культурные программы и вспомогательные курсы 
для общеобразовательных школ. 

Один из важнейших вопросов в сфере тема-
тических исследований, которым занимается 
Департамент, – это развитие и продолжитель-
ность отношений и сотрудничества с выпускника-
ми вузов Турции. С целью развития социальных, 
культурных и профессиональных отношений ор-
ганизуются различные мероприятия для выпуск-
ников вузов Турции, для них создаются общие 
платформы. 

ИНОСТРАННЫЕ СТУДЕНТЫ 

Иностранные студенты образуют третью целе-
вую аудиторию Департамента. Здесь нет никаких 
географических ограничений, сюда могут войти 
все страны мира. При упоминании иностранных 
студентов, на ум сразу приходит программа «Сти-
пендии Турции», по которой работу ведет Депар-
тамент. «Стипендии Турции» – это программа 
выдачи стипендий из государственных источни-
ков (при обращении) всем иностранным студен-
там, являющимся гражданами другой страны и 
удовлетворяющим определенные критерии успе-
ваемости. 

Иностранные студенты, получающие высшее 
образование и желающие получать образование 
в Турции, могут обратиться онлайн из любой точ-
ки мира. Программа «Стипендии Турции», кроме 
предоставляемых возможностей по образова-
нию, на уровне бакалавриата и магистратуры в 
сферах естественных и социально-гуманитарных 
наук, также имеет краткосрочные программы сти-
пендий в различных сферах интересов и специ-
альностей. В этом году было осуществлено 155 
тысяч регистраций и 95 тысяч обращений из 182 
стран, почти из всех стран-членов ООН, кроме 
тех, из которых обращение невозможно, напри-

Eğitim ve Gençlik çalışmaları kapsamında gençlerin 
bilgi birikimlerinin artırılması, eğitim seviyelerinin 
yükseltilmesi, ortak tarihi ve kültürel değerlerin 
yaşatılması amacıyla gençlere yönelik sosyal ve kültürel 
içerikli eğitim programları geliştiriliyor. Bu kapsamda, 
tematik seminerler, kültürel programlar ve okul derslerine 
yardım kursları düzenlenerek gençlerin gelişimine katkı 
sağlanıyor.

Tematik Çalışmalar alanında ise yükseköğrenimlerini   
Türkiye’de tamamlamış mezunlar ile iletişim ve işbirliğinin 
geliştirilmesi ve sürdürülebilir kılınması YTB’nin önemle 
üzerinde durduğu konulardan biri. Türkiye mezunlarına 
yönelik çeşitli etkinlikler düzenlenerek sosyal, kültürel 
ve mesleki ilişkilerin geliştirilmesi, ortak platformlar 
oluşturarak, kurumsal yapılanmanın teşvik edilmesini 
amaçlanıyor. Türkiye mezunları tarafından kurulmuş 
STK’ların kapasitelerinin geliştirilmesi ve fi ziki altyapılarının 
güçlendirilmesine yönelik destekler sağlanıyor. 

ULUSLARARASI ÖĞRENCİLER

Uluslararası öğrenciler ise YTB’nin üçüncü hedef 
kitlesini oluşturuyor. Burada coğrafi  bir sınırlama yok. 
Dünyadaki tüm ülkeler bu anlamda YTB’nin hedef kitlesi.  
Uluslararası öğrenciler denilince YTB’nin yürüttüğü 
Türkiye Bursları akla geliyor.  Türkiye Bursları, başka 
bir ülkenin vatandaşı olan ve belirli başarı kriterlerini 
karşılayan tüm uluslararası öğrencilerin başvurabileceği, 
kamu kaynaklı bir burs programı. 

Türkiye’nin eğitim imkânlarından yararlanmak isteyen 
yükseköğretim seviyesindeki uluslararası öğrenciler, 
dünyanın herhangi bir ülkesinden aracısız bir şekilde 
tamamen elektronik tabanlı başvuru sistemi vasıtasıyla 
başvuru yapabilmektedirler. Doğa bilimleri ile sosyal-insanî 
bilimler alanlarında lisans ve lisansüstü düzeylerde sunulan 
imkânların yanı sıra, farklı ilgi ve uzmanlık alanlarına hitap 
eden kısa dönemli burs programlarına da sahip olan Türkiye 
Bursları, bursiyerlerine çok geniş yelpazede sunduğu maddî 
ve sosyal avantajların bütünlüğü bakımından dünya çapında 
sayılı burs uygulamalarından biridir. Türkiye Burslarına bu 
yıl neredeyse BM’ye üye tüm ülkelerden, Kuzey Kore gibi 
başvurunun mümkün olmadığı ülkeler dışında, 182 ülkeden 
155 bin kayıt ve 95 bin başvuru yapıldı. Yüksek başvuru 
sayısı, dünyanın her yerinden insanların geleceklerini 
Türkiye’de ve Türkçe’de aradığını gösteriyor.

Türkiye Bursları ihdas edilmeden önce Türkiye’de 
çeşitli kurumlar eliyle eğitim görmüş burslu ya da burssuz 
uluslararası öğrencilerin dahi kayıtları titiz bir arşiv 
çalışmasıyla gün ışığına çıkarıldı ve bu öğrencilerle ilgili 
55.000 kişilik bir veri sistemi oluşturuldu. Bu konudaki 
çalışmalar devam ediyor.

YTB yetkilileri, ilgili ülkeleri ziyaretlerinde Türkiye 
mezunları ile bir araya geliyor. Bu zamana kadar 20 farklı 
ülkede Türkiye mezunu öğrencilere yönelik buluşmalar 
gerçekleştirildi. YTB, sektörel bazda buluşmalar da 
gerçekleştiriyor.  Bu şekilde aynı meslek dalında çalışan 
Türkiye mezunu kişilerin birbirlerinden haberdar 
olmalarını sağlıyor. Bu doğrultuda ortak bir internet ağı 
da oluşturuldu. YTB, aynı zamanda Türkiye mezunlarının 
bir araya gelmelerini sağlıyor. YTB, bu kişilerle ilgili 
koordinasyonun sağlanması amacıyla başlı başına bir 
birim oluşturdu. Bugün Türkiye Bursları ile Türkiye’de 
okuyan birçok öğrenci kendi ülkesinde önemli mevkileri 
işgal ediyor. YTB bu öğrencileri gönül elçisi olarak 
görüyor. Bu vesileyle, Türkçe dilinin de dünyada giderek 
yaygınlaştığını ve uluslararası bir dil haline gelme yolunda 
ilerlediğini görülüyor.
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Öte yandan Uluslararası Öğrencilerin Türkiye’de 
kaldıkları süre boyunca Türkiye ile olan bağlarını 
güçlendirmek, bilgi ve birikimlerini artırmak ve daha 
sosyal bireyler olarak Türkiye’de kalıcı ilişkiler kurmaları 
amaçlanıyor. Bu doğrultuda 2015’te her ikisinin de ilki 
gerçekleştirilen Sosyal Bilimler Kongresi ve Dünya Kupası 
organizasyonlarına imza atıldı. 1. Uluslararası Öğrenciler 
Dünya Kupası’na 56 ülkeden 206 takım katıldı. Bu 
organizasyon tüm Türkiye’de eğitim gören Uluslararası 
Öğrencileri bir araya getirerek hem kendi aralarında 
hem de Türkiye ile ilişkilerini güçlendirdi. 2015’te YTB 
ve Hacettepe Üniversitesi işbirliği ile 1. Uluslararası 
Öğrenciler Sosyal Bilimler Kongresi’ni gerçekleştirildi. 
Kongre’ye farklı alanlarda araştırmalar yapmış 99 
üniversiteden öğrenciler katıldı. Bu kongrenin 2’inci 2016 
yılında Konya’da YTB ve Prof. Dr. Necmettin Erbakan 
Üniversitesi işbirliği ile gerçekleştirilecek. 

Tayfun DURDU

мер, Северной Кореи. Большое количество об-
ращений указывает на то, что в Турцию приедут 
люди из любых точек мира, кто хочет научиться 
турецкому языку. 

Перед введением программы «Стипендии 
Турции» с помощью различных институтов Тур-
ции путем осуществления скрупулезных архив-
ных работ была создана система данных на 55 
тысяч человек зарегистрированных иностранных 
студентов, получающих стипендию или обучаю-
щихся без нее. 

Должностные лица Департамента встречают-
ся с выпускниками вузов Турции, нанося визиты 
в соответствующие государства. До настоящего 
времени уже состоялись встречи в 20-ти различ-
ных странах. Департамент также проводит встре-
чи на отраслевой базе. Таким образом, обеспе-
чивается знакомство друг с другом выпускников 
вузов Турции, работающих в одной и той же про-
фессиональной сфере. В связи с этим была соз-
дана общая сеть в Интернете. На сегодняшний 
день многие студенты, обучавшиеся по програм-
ме «Стипендии Турции», занимают важные пози-
ции в своих странах. Департамент видит в таких 
студентах послов доброй воли. 

С другой стороны, в течение всего времени на-
хождения иностранных студентов в Турции стави-
лось целью увеличить их знания и опыт, а также 
содействовать их развитию в социальном плане. 
В 2015 году были созданы организации, проводя-
щие Конгрессы социальных наук и Кубки мира сре-
ди иностранных студентов. В 1-м мировом Кубке 
иностранных студентов приняло участие 206 ко-
манд из 56 стран. В 2015 году при сотрудничестве 
Департамента и Университета Хаджеттепе про-
шел 1-й Конгресс социальных наук иностранных 
студентов. В конгрессе приняли участие студен-
ты из 99 университетов. 2-й конгресс состоится 
в 2016 году в городе Конья при сотрудничестве 
Департамента с Университетом имени проф. др. 
Неджметтина Эрбакана. 
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Әйел - мансапқа емес, Әйел - мансапқа емес, 
отбасын құруға асығуы керекотбасын құруға асығуы керек

Нәзипа Шанаи: 
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 «Ана – бір қолымен бесікті 

тербетсе, екінші қолымен әлемді 
тербетеді». Шынында да бүгінгі 
қоғамымызда ана атанып, бала 
тәрбиелеумен қатар, еңбек етіп, 
ел еңсесінің көтерілуіне ат са-
лысып жүрген әйелдер өте көп.  
Нәзипа Ыдырысқызы Шанаи 
– ҚР Президенті Әкімшілігінің 
Қазақстан халқы Ассамблея-
сы Хатшылығының сектор 
меңгерушісі қызметін атқарып 
келеді. Басылымның бүгінгі са-
нында Нәзипа Ыдырысқызының 
Ассамблеяның 20 жыл ішінде 
жеткен жетістігі, әйел адамның 
қоғамдағы рөлі, ұрпақ тәрбиесі, 
отбасылық құндылықтар жайлы  
арнайы сұхбатын назарларыңызға 
ұсынамыз. 

- Қазақстан халқы Ассамблеясының 
құрылғанына 20 жыл. 20 жылда көздеген 
мақсатына жетті деп айта аламыз ба?

- Иә, толығымен жетті. Қорытындысын 
шығару үшін тарихқа аздап тоқталып кетейік. 
Ассамблеяның құрылу идеясының өзін көп 
адам түсіне қоймайды. Кеңес дәуірінде зорлық-
зомбылық, жер аудару сияқты жағдайлармен 
келген ұлттардан құралған халық тәуелсіздік 
алған кезімізде, шынын айтқанда абдырап 
қалды. Себебі, бұрын бәрі бір мемлекетте тұрып 
жатқандықтан «Отанына қайту» деген мәселе 
алдарына мақсат ретінде қойылмаған бола-
тын. Ал әр мемлекет өзінің ұлттық бағытына 
қарай бөлініп шыға келген кезде осындай 
мәселе туындады. Енді КСРО-ға кірген басқа 
мемлекеттермен салыстырып көретін болсақ, 
ұлттық құрамы 100-ден астам этностан тұратын 
Қазақстан ғана екен.                                            

 Жалпы, Елбасының идеясының негізі неде 
еді? 70 жыл Кеңес дәуірі кезінде барлығымыз бірдей 
болып кеттік. «Интернационализм» деген бір 
сөз болғанымен, біздің өзіміздің тарихымызға 
үңіліп зерттеп, зерделеу мүмкіндігі болған 
жоқ. Сондықтан, бұл мәселенің өзектілігін сол 
кездегі ұлы замандасымыз Шыңғыс Айтматов: 
егер осылай кете беретін болса, ұлттық тамы-
рынан қол үзген ұлттың мәңгүрт болатындығын 
өзінің «Боранды бекетінде» көрсетіп кеткен еді. 
«Мәңгүрт» сөзінің өзі термин ретінде сол кезде 
енгізілді. Елбасының Ассамблеяны құрғандағы 
негізгі ойы - сол мәңгүрттіктен алыстату бола-
тын. Себебі, әр ұлт, этнос өзінің тарихын, шығу 
тегін, тілін, салт-дәстүрін білуі керек. Ол сон-
да өзін сыйлайтын болады.  Ал өзін сыйлай-
тын адам ғана жанындағы адамға сыйластық 
көзқараспен қарайды. Міне, сол идеямен 
құрылып, пайда болды. 1995 жылғы Конститу-
цияда бұл мәселе толық қаралды. 

Этностық шығу тобына, діни бағытына 
қарамастан, Қазақстанда тұрып жатқан 
және Қазақстан азаматы болып саналатын 

адамдардың барлығына бірдей құқық берілді. 
Және бірдей жауапкершілік қойылды. Сол 
себепті Ассамблея құрылып, этномәдени 
бірлестіктер басын біріктіріп, өзінің салты 
мен дәстүріне, тарихына бет бұра бастады. 
Сөйтіп, өз тарихын зерделей келе олар қызық 
нәрсеге келіп тірелді. Бұл - Қазақстанға қалай 
келгендігі туралы мәселе болатын. Егер біз: 
«біз сендерді құтқарып қалдық, біз сөйттік», 
дегенде қабылдау басқаша болар еді. Ал бізде 
әр этнос оған өзі келді және түсінді. Бүгінде 
аман қалып, көп этносты Қазақстанның аяққа 
тұрған тобы ретінде сақталып қалған болса, ол 
қазақтың жерінің, қазақ елінің арқасы екендігі. 
Бұл идеяның ұлылығы да сонда. Біз соған қол 
жеткіздік. Бүгін қай этностың өкілінен сұрасаң 
да ол – «Қазақстанға рахмет» деген бір ғана 
сөзді айтады. Және біз бұған зорлықпен емес,  
білім беріп, оқыту арқылы келдік.

Ал білім деген рухани байлық. Рухани жан-
дүниесі байыған сайын адам мәдениетті бола 
түседі. Олай болатын болса, біздің қоғамымыздағы 
бүгінгі ауызбіршілік, келісімнің негізі сол рухани 
байлықтың арқасында жатыр. Ол - Ассамблеяның 
негізгі, алғашқы алдына қойған мақсаты болатын. 
Бұл - бірінші кезеңді қамтиды.

- Ал екінші кезең?

- Екінші кезең бойынша айтар болсақ, 
бұл институтқа шетелдік, халықаралық 
ұйымдар назар аудара бастады. Бұл 
ұйымның мемлекетке қажеттілігі неде, ол 
не береді деген мәселелер көтерілген кез-
де біз екінші кезеңде бұны заңдастыру 
мәселесін қолға алдық. Міне, сондықтан 
2008 жылы 20 қарашада «ҚР Ассамблеясы 
туралы» Заң қабылданды. Конституциялық 
орган ретінде бекітілді. Бүгін Қазақстанда 
халық саны 18 миллионға жақындап қалды,  
оның бәрі Ассамблеяның мүшесі. Себебі, 
бұл Халық пен Үкімет арасындағы дәнекер 
ұйым. Біз «диалог алаңы» деп айтып жата-
мыз, себебі Ассамблеяның жиынында бас 
қосқан адам тікелей өз пікірін Президентке 
жеткізу мүмкіндігін алады. Және біздің бұл 
ұйымымыздың өзгешелігі – Президенттің 
басқаруында. Және жиында көтерілген 
мәселелерді міндетті түрде орындалуға 
міндеттейді. Себебі, Хаттаманың бәріне 
Президент өзі қол қояды. Сондықтан мақсат 
орындалды деп санаймыз.

Біз қазір үшінші кезеңге келдік. Ал үшінші 
кезеңнің өзгешелігі неде? Егер де Ассамблея-
ны құрған кезде біз алдымызға негізгі мақсат 
ретінде этносаралық және конфессияаралық 
қарым-қатынасты үйлестіру деп қоятын 
болсақ, бүгін құдайға шүкір Қазақстанда 
этносаралық та, конфессияаралық та мәселе 
жоқ. Сондықтан 2015 жылғы реформаның ая-
сында заңдарға енгізілген өзгерістерге сәйкес 
«Қазақстан халқы Ассамблеясы туралы» 
Заңға да өзгеріс енгізілді. Енді біздің негізгі 
функциямыз – қоғамдық келісімді нығайту 
болып саналады. Ал қоғамдық келісімге не 
әсер етеді? Әлеуметтік мәселе әсер ете ме?

- Әрине.
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- Әсер етеді. Мысалы, білім алу, 

денсаулықты сақтау, жұмысқа тұру, айлықты 
ала алмай қалу, адамның жеке басына байланы-
сты қандай да бір шешілмеген мәселе тұрса, ол 
қоғамдық келісімге әсер етеді. Міне, сондықтан 
біз бүгін қоғамдық келісімді жұмысымыздың 
негізі ретінде алған ұйым болып санала-
мыз. Және тағы бір өзгешелігі – 2013 жылы 
Президенттің көтерген «Мәңгілік ел» Ұлттық 
идеясы Қазақстандағы бір ғана Заңға енгізілді. 
Ол – «Қазақстан халқы Ассамблеясы туралы» 
Заң. Себебі, басы біріккен ұлт қана мәңгілік бола 
алады. Мемлекеттің ішінде ыдырау болмаған 
жағдайда ғана мемлекет сақталады. Олай бо-
латын болса, мәңгіліктің негізі – келісімде. 

- Халықаралық ұйымдардың 
қызығушылық танытып отырғанын 
айттыңыз. Жалпы, біздің еліміздің әдіс-
тәсілдерін пайдаланғысы келіп, ұсыныс 
білдіріп отырған мемлекеттер бар ма?

- Өте көп. Негізі біздің Ассамблея сияқты 
ұйымдар өзге мемлекеттерде де құрылған. 
Қырғызстанда, Ресейде бірнеше ұйым жұмыс 
істеп жатыр. Бірақ бұлардың өзгешелігі неде? 
Оларда құрылған ұйымдар Үкіметтік емес болып 
саналады. Ал біздің ұйым – Конституциялық. 
Мысалға, Еуропа өзінің аумағында тұрып жатқан 
этностық топқа санына қарай жеке құқық береді 
және оларды «ұлттық азшылық» деп атайды. 
Ал біздің Конституциямызда бөлу жоқ. Біз тең 
құқық және тең жауапкершілік бергенбіз. Бізде 
«азшылық» деген ұғым заңдастырылмаған. Біз 
кімді «азшылық» деп санаймыз? Және олар-
ды азшылық деп бөлетін болсақ жүзден астам 
этносқа құқықты қалай бөлеміз? 001 пайыз-
ды құрайтын этностарға құқық бермей қоямыз 
ба? Егерде алалау болатын болса келісім бола 
ма? Міне, сондықтан біздің осы бағытымыздағы 
атқарылып жатқан жұмысты біз Нүрсұлтан 
Назарбаевтың «Ел бірлігі және келісім моделі» 
деп жинақтағанбыз. Ол модельдің бүгінгі таңда 
БҰҰ-ның офистерінде - Нью-Йоркте де, Варша-
вада да презентациясын өткіздік. Сонымен қатар, 
біз ЕҚЫҰ-на төрағалық еткен жылы сол ОБСЕ-ге 
келген 56 мемлекеттің тіліне аударып, тараттық. 
Бұл сол Халықаралық ұйымның өзінің өтініші 
бойынша жасалды. Бізге жүз шақты мемлекеттің 
өкілдері келіп осы іс-тәжірибені алмасу бойынша 
кездесулер өткізді. Ол кездесулердің барлығы 
СІМ арқылы ұйымдастырылып отыр. Соны-
мен қатар, 22 мемлекеттің БАҚ өкілдері келіп, 
өз мемлекеттерінде тарату мақсатында түрлі 
бағыттағы телебағдарламалар түсіріп кетті. 

Қызығушылық күннен-күнге асып келе жатыр 
деп айта аламыз. Оның себебін түсінуге болады. 
Бүгінгі дүрбелеңге толы заманда әр мемлекет 
келісімнің формуласын іздеп отыр. Сол келісімнің 
формуласы Қазақстанда бар екендігін мойындай-
ды. Бірақ, мынадай да пікір бар. ОБСЕ-ге келген 
бір үлкен қонағымыз айтты: «Иә, керемет модель 
екен. Бірақ, еуропаға мұны енгізу үшін ол жаққа 
қазақтарды кішіріп апару керек» - деді. 

- Бұл қызметке өзіңіз қалай келдіңіз? 
Еңбек жолыңызға қысқаша тоқталып 
кетсеңіз. 

- Бұған дейін мен ҚР Мәдениет 
министрлігінің Тіл комитетінде жұмыс істегенмін. 
Менің негізгі функцияма шетелде тұратын от-
андастарды қолдау бағдарламасы кіретін. 44 
мемлекетте қазақтар тұрады. Сол қазақтармен 
байланыс орнату және олардың тіл мен 
дәстүрден шеттеп, ассимиляцияға ұшырап 
кетпеуі үшін жұмыстарды бағыттау және жа-
старды Қазақстанға тарту аясында жұмыс істеп 
жүргенмін. Сонымен қатар, Тіл комитетінің 
негізгі функциясында этностық топтардың тілі 
де бар. Ол - ана тілдерін және этностық топтарға 
мемлекеттік тілді оқыту мәселесі. Осы бағытта 
«Достық» үйлерімен және облыстағы мекеме-
лермен, Қазақстан халқы Ассамблеясының 
Президент аппаратындағы хатшылығымен 
де тікелей қарым-қатынаста жұмыс істеп 
отырғанмын. Содан 2008 жылы мен осы 
жұмысқа шақырылдым. Сөйтіп, ауысып келдім. 

- Біздің қоғамымызда әйел адамға 
отбасы мен осындай жауапты қызметті 
қатар алып жүру мүмкін бе? 

- Негізі, Алла Тағала әйел адамды 
жаратқанда адамзаттың ұрпағын көбейту, та-
рату, тәрбиелеу мақсатын қойған. Сондықтан 
әйелдің алдында ең алдымен отбасылық 
және ұрпақ тәрбиелеу міндеті тұрады. Бірақ 
әр заман өзінің талабын қойып жатады. 
Бүгінгі заманда бұрынғыдай шелекпен су та-
сып, тандырға нан жауып жатқан жоқпыз. 
Олай болса, әйелдің басында тірлік азайған 
кезеңде неге мемлекетіміздің дамуы үшін өз 
үлесіңді қоспасқа?! Бірақ, саяси бағыт және 
мансап деп жүріп отбасылық міндетін артқа 
ысырып қоюға болмайтынын түсіну керек. 
Біздің ер адамдардан айырмашылығымыз – 
әділдеуміз, жемқорлықтан алыстаумыз, мүмкін 
қорқақтығымыз да бар шығар, бірақ оның жақсы 
жағы бар. Сондықтан, қызметте әйел адамның 
жүргені жақсы. Бірақ, бір қаупі бар. Ерте 
қызметке келіп, отбасын құруға уақыты жетпей 
қалып жатқан қыздарымыз өте көп. Сондықтан 
мансапқа емес, отбасылы болуға асығу керек         
сияқты.                                                  

Мен мысалы мемлекеттік қызметке 40 жа-
сымда келдім, оған дейін білім саласында 
жұмыс істегенмін. «Асықпаған арбамен қоян 
алады» деген қазақтың керемет мақалы бар. 
Мен балаларыммен бірге өстім. Әр ананың 
солай істеуге мүмкіндігі бар. Мен алғашқы 
білімім бойынша инженермін. Балам бірінші 
сыныпқа барғанша зауытта инженер болып 
жұмыс істедім. Оның арасында екінші білімімді 
алып баламмен бірге мектепке бардым. Балам 
институтқа барған кезде оқу орнында проректор 
болдым. Одан кейін балам Алматыда, ал мен 
Қарағандыда жұмыс істедім. Менің балаларым-
мен сөйлесетін тақырыбым да бір болатын. Мен 
сондықтан солармен бірге өстім деп айта ала-
мын. Ал проректор болып жұмыс істеп жүрген 
кезімде балам саясаттану бағытын таңдап 
Алматыға барып, студент атанды. Содан  мені 
мемлекеттік қызметке жұмысқа шақырды. Сон-
да мен:  «ертең балам келіп істейтін жұмысты 
көрейінші  деп  ойладым». Сонымен мен 
мемлекеттік қызметке келдім. Облыста жұмыс 
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істеп жүрген жерімнен министрлікке жұмысқа 
шақырылдым. Сөйтіп, мен келген министрлікке 
оқуды бітіріп балам да келді. 

- Балаңызбен қатар жұмыс 
істедіңіздер ме?

- Баламмен қатар келе жатырмын. Мы-
сал ретінде айтқым келеді, мен 45 жасым-
да министрлікте Басқарма бастығы болып 
тағайындалдым. Ал балам ол қызметке 25 жа-
сында келді. Ол - бүгінгі замандағы балалардың 
бізден озықтығы деп санаймын. Және ол ер 
баланың жолы, ал мен әйел адамның жолымен 
жүрдім. Ешқашан кеш қалған жоқпын. Және еш 
уақытта алдыма осындай лауазымға жетуім ке-
рек деген мақсат қойған жоқпын. 

Мен бір нәрсені түсінемін, Алла адамның 
тек сұрағанын бермейді, ойын да, біліктілігін де 
ескере отырып жол сілтейтін сияқты. Сондықтан 
менің келген жерім - менің оқыған еңбегімнің, 
еңбекке деген адалдығымның нәтижесі және 
Алланың көрсетіп тұрған жолы.

- Қанша бала тәрбиелеп отырсыз?

- Екі бала. Екеуі де оқуларын бітірген, 
бүгінгі таңда ел үшін қызмет атқарып жатқан 
азаматтар. 

- Сіз үй шаруасына араласасыз ба? 
Дәмді тамақ әзірлеп дегендей...

- Міндетті түрде. Менің балаларым менің 
істеген тамағымды ғана жейді. Себебі, ананың 
бір міндеті - ол өз баласының қарнын өзі той-
дыруы керек. Қазақта бір түсінік бар: «Жетім 
қалған баланың қарны тоймайды» деген. Ол 
анасының қолынан тамақ жемегендіктен деп 
түсінемін. Кішкентай кезімде бұны атам айтқан 
еді. Мен сондықтан қанша ауыр, ұзақ еңбек етіп, 
түнгі 12-де келсем де балаларымның тамағын 
өзім істеймін. Жалпы, балаларының жағасының 
таза болғаны ананың міндеті деп санаймын. 
Қазір үлкен ұлым үйленген, оның жағасының кір 
болмауына қарайтын жанында жолдасы бар. 

- Елімізде 8-наурыз – халықаралық 
әйелдер мерекесі атап өтіледі. Бұл 
мерекенің сіз үшін орны қандай?

- Орны ерекше. Себебі, әйел затына 
туылғаннан ана деп қарау керек. Алланың әйелді 
жаратудағы мақсаты сол. Біздің үйде күнде 8 
наурыз. Мен балаларым үшін – «хрустальная 
вазамын». Мен мың да бір рахмет айтамын 
Алланың сондай ұлдар бергеніне. Бірақ, барлық 
жерде олай емес қой. Сондықтан аналардың ор-
нын 365 күнде еске түсіріп тұратын бұл мерекенің 
маңызы айрықша деп есептеймін.        

Кейбір біздің ағаларымыз «Еуропадан келген, 
ешкімге қажеті жоқ мереке» деп айтып жатқан 
кезде жүрегім ауырады. Мерекеге тиісітіндей не 
болды? Біреу келіп той істеп бермейді ешкімге. 
Егер өмірің қызық болсын десең өзіңді өзің 
қызықтыруың керек. Олай болатын болса, неге 
біз мерекеден бас тартуымыз керек? Неге біз 
қашан да кемшілікті тауып, қайғырып жүруіміз 

керек? Қайғыру, ештеңеге көңілі толмау, 
ол психологияда ешнәрсеге қолы жетпеген 
адамдарға тән нәрсе. Ал қазақ сондай халық 
па? Көк Туымыз желбіреп тұр, Елтаңбамыз 
өзіміздікі, мемлекетіміз әлемге әйгілі, Елбасы-
мыз бізді алға сүйреп келе жатыр. Олай бол-
са, біз неге әр нәрсеге ренжуіміз керек. Біз неге 
өкпеліміз? Біз өкпелейтін кезеңнен өтіп кеткелі 
қашан?!           

Негізі біз ірі халықпыз. Олай болса біздің 
ойымыз да ірі болу керек. Біз мерекені көбейтуге 
ешқашан қарсы болмауымыз керек. Біздің 
халқымыз Алланың берген қиыншылығының 
қаншасын көрді. Ашаршылықты да, соғысты 
да. Олай болса мүмкіндігіміз бар болып тұрған 
кезде неге бір-бірімізге сыйластығымызды 
білдірмеске. 

- Сіз біреулерге сыйлық сыйлағанды 
және өзіңіз сыйлық алғанды ұнатасыз ба? 
Қандай сыйлық сізге ұнайды?

-  Альтруистпын, сыйлық сыйлағанды 
жақсы көремін. Қолыма бір зат түссе «осыны 
ана кісіге беремін» деп ойлап тұрамын. Ал 
сыйлық алғанды жақсы көрмеймін. 

- Не себепті?

- Мен тіпті, үйге келген кісілерге де тост 
бермеймін. Менің түсінігімде ол кісілерді өз да-
старханыма шақырып, мені мақтаңдар дегенім 
дұрыс емес. Егер жора-жолдастарымды 
шақыратын болсам, қайта мен оларға рахмет 
айтамын. 50-ге толған мерейтойымда да бір 
адамға сөз берген жоқпын. 50 жыл менімен 
бірге келе жатқан адамдардың барлығына рах-
мет айтып шықтым. 

- Сіз бір сұхбатыңызда тұрмысқа 
шыққанша қазақ тілінде сөйлемегеніңізді, 
тілді кейін үйренгеніңізді айтқан екенсіз. 
Тілге деген қызығушылық қалай пайда 
болды?

- Тілдің мұғалімі әр отбасында – ана, әже. 
Ол әйелдің мойнындағы міндет. Мен 1931-ші 
жылы қудаланған қазақтардың тұқымынанмын. 
Өзбекстанға аяқтары тіреліп, сол жерге келген-
де менің атам 25 жаста, әкем 2-де екен. Міне, 
осы кезеңнен бастап олар сол жерде өмір 
сүрген. Бірақ, қанша жыл сол жақта тұрса да 
менің әжем бір ауыз басқа тілде сөйлеген емес. 
Біз орысша оқыдық, анам өзбектің қызы. Сон-
да біз орысша, өзбекше сөйлеп жатқан кезде 
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әжем тек қазақша жауап беретін. Кейде қалаға 
жалғыз өзі шығып бара жатқанда айтатынбыз: 
«әже, сіз адасып кетесіз» - деп. Сонда: «сендер 
жоқта бәрін білемін» - дейтін. Сонда мен ойлай-
мын, ол кісі біз жоқ жерде өзбекше де, орысша 
да сөйлеген-ау. Бірақ, біз ешқашан өзге тілде 
сөйлегенін естіген емеспіз. 

Ал енді тұрмысқа шығып, ұлды болғанда мен 
өзім сөйлемесем менің балаларым ешқашан 
(қазақ тілінде) сөйлемейтіндігін ұқтым. 
Сондықтан, тілім баламмен бірге шықты. Ал 
тілді үйрену үшін мен алдыма мақсат қойдым 
да, «Қазақ тілі мен әдебиеті»  факультетінде 
сырттай оқып шықтым. Егер 12 роман оқу ке-
рек болса, соны қарындашпен астын сызып 
тұрып оқитынмын. Түсінбеген жерін жұрттан 
сұрайтынмын. 

- Тілді үйренемін деген адамға еш 
қиындық жоқ деуге болады ғой...

- Ол алдына қойған мақсатқа байла-
нысты. Мақсат қойсаң, қандай тілді болса да 
үйреніп алуға мүмкіндік бар. Ал қазақтарға 
оның еш қиындығы жоқ. Себебі, бізде тілдік 
қордың болмауы мүмкін емес. Қазақ ағайын-
туғанымен араласатын халық. Қалада тұрсаң 
да ауылдан келмейтін қонақ жоқ. Ал ауылдан 
келген адам қазақша сөйлейді. Сондықтан, 
міндетті түрде белсенді емес қор болады. Ал 
оны белсенділікке аудару адамның мақсатына 
байланысты. 

- Ал өзге ұлттардың арасында 
мемлекеттік тілге деген қызығушылық 
қаншалықты?

- Өте көп. Біз биыл «Мың бала» де-
ген байқау жариялап, жыл бойы өткіздік. 
«Мың бала» 236 мыңнан астам баланы 
қамтыпты. Яғни, балабақшадан бастап 30 
жасқа дейінгілердің арасында жүргізілді. 1 
желтоқсанда қорытындысын шығарғанымызда 
44 мыңнан астамының қазақ тілінде сайрап 
тұрғанын байқадық. Соның ішінде «шешендік тіл 
өнері» деген бағытты да енгізгенбіз, оларды жи-
нап Астанада үлкен шара өткіздік. Араларында 
қазақтың өзін жаңылдыратындарды байқадық. 
Бүгінде Қазақстанда тұратын халықтың 87,3 
пайызы мемлекеттік тілді білу -міндетім деп са-
найды. Және қоғамда өз орнын табуы үшін оның 
қажеттілігін біледі. Егер де біз оны зорлықпен 
үйрететін болсақ бұл санға жетпес едік, бұл 

Елбасының парасатты саясатының негізі деп 
түсінемін. 

 Бүгінгі таңда 40 мыңнан астам өзге ұлт 
өкілдерінің баласы қазақ мектептерінде білім 
алып жүр. Сондықтан Қазақстан қоғамында 
бұл мәселе өзге ұлт өкілдерінің алдында тұр 
деп айта алмаймын. Бұл - қазақтың мәселесі. 
Бүгінгі күнге дейін өз ана тілін қажет деп сана-
майтын қазақтар бар. 

Біз «Аналар мектебін» қалпына келтіру 
мәселесін қолға алуымыз керек. Біздің 
қыздарымыз ана болатындығын саналы 
түрде біліп өсетін болса онда ол ана тілін де 
біліп өсуге тырысатын болады. Жалғыз қызды 
туып алып ешкімге тұрмысқа шықпайтындай 
етіп тәрбиелеп жүрген отбасылар жеткілікті. 
Сондықтан шығар 100 адам үйленсе 30-ның 
ажырасып жатқаны. Бірақ, бұл жауапкершілік 
тек қана мемлекеттің қолында дегенге мен 
келіспеймін. Тіл болсын, діл болсын, дін бол-
сын, ол – отбасының фундаменті құрылатын 
жер. Егер отбасы қаламайтын болса ешбір 
адам оны өзгерте алмайды.

-  Оның қандай да бір жолы бар ма?

- Қазір бірнеше жұмысты қолға алып 
жатырмыз. Ассамблея жанынан «Ана-
лар кеңесін» құрдық. Жалпы, Қазақстанда 
әйелдер ұйымдары өте көп. Бірақ, тәрбиемен 
айналысатын ұйым жоқ екен. Гендер, саясат, 
ауру балалармен жұмыс, кәсіпкерлік сияқты 
сан мыңдаған бағыт бар. Алайда, тәрбиелік 
бағытта жоқ. Сондықтан, біз Ассамблеяның 
жанынан ең өзекті деген мәселе деп «Ана-
лар кеңесін» құрдық. «Аналар кеңесі» респу-
блика бойынша құрылған. Жалпы саны 300-
ге жетіп қалды. Бүгінгі таңда мектеп тәрбие 
жұмысынан алыстап бара жатыр. Оларға 
көмекші ретінде жұмыс істейді. Себебі, 
қыздарымыздың санасы қалыптаспай жатып 
етегі көтеріліп жатқаны өтірік емес. Кешегі 
Жамбылда болған сұмдық оқиға сияқты, 16 
жасында туып, лақтырылып жатқан бала-
лар. Міне, осы мәселелерді қолға алу үшін 
негізінен педагогикадан, дәрігерліктен зей-
нетке шыққан белсенді апаларымыздың ба-
сын қосып, өткізіп жатқан жұмыстарымыз өте 
көп. 

-  Нәзипа Ыдырысқызы, сұхбатымыздың 
соңында  блиц-сауалға жауап берсеңіз.

- Әрине.
- Жақсы көретін қалаңыз?

- Астана.

- Қай жыл мезгілін ұнатасыз?

- Күз.

- Сүйікті фильміңіз қандай?

- «Тақиялы періште». 

- Кімнің шығармаларын ұнатасыз? 
Қай тақырыптағы шығармалар көңіліңізге 
жақын?
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- Негізі поэзияға жақын адаммын. 
Сондықтан ер адамдардың ішінен Мұқағали 
Мақатаевтың шығармалары ұнайды, ал негізі 
жаныма ең жақыны – Фариза Оңғарсынова. Ал 
бүгінгі көзі тірі жазушылардан Нұрлан Оразалин 
мен Сәуле Досжанды жақсы көремін.

- Дәл қазір оқып жатқан шығармаңыз 
қандай?

- Сәуле Досжанның «Өгей жүрегі»

- Адамдардың бойындағы қандай 
қасиетті бағалайсыз, қай қылығынан бой 
тартасыз?

- Жақсы көретінім – адалдық, жек 
көретінім – ұсақтық.

- Бала күніңізде кім болуды 
армандадыңыз?

- Атамның тұқымында бәрі сот жүйесінде 
жұмыс істеген. Сондықтан, мен сот боламын деп 
ойлайтынмын.

- Көңіліңізді көтеріп, шаршаға-
ныңызды не баса алады?

- Ән айту.

- Өзіңіз ән айтасыз ба?

- Иә.

- Қандай әндер айтасыз?

- Қазақ әндерін айтамын. Вокалдан 
білімім бар.

- Не нәрсеге ашуланып, тез ренжіп 
қалуыңыз мүмкін?

- Сауатсыздыққа.

- Ашуыңыз тез қайта ма?

- Иә, тез қайтады.

- Алдағы жоспарыңыз қандай?

- Келін түсіру.

- Дегеніңізге жетіңіз. Енді «Түрік 
бірлігі» журналының оқырмандарына бір 
ауыз тілегіңізді айтсаңыз.

- Жалпы, түркі халықтарын «тамыры 
бір бәйтерек» деп бекер айтпайды. Себебі, ең 
бірінші біздің басымызды біріктіретін – аманда-
суымыз, «Ассалаумағалейкум» деген. Орысшаға 
аударғанда «мир дому твоему» дейді екен. Бұдан 
асқан тілек жоқ сияқты. Менің бір білетінім, Мек-
кеге барғанда Арабтар қоштасып жатқанда да 
«Ассалаумағалейкум» деп айтады. Сондықтан, 
менің тілегім – Ассалаумағалейкум. 

- Әңгімеңізге көп рахмет!   
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KAZAKİSTAN AHMET YESEVİ ÜNİVERSİTESİ

УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ 
ХОДЖИ АХМЕДА ЯССАУИ (КАЗАХСТАН)
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Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası 
Türk-Kazak Üniversitesi, Türkiye ve 
Kazakistan Cumhuriyetlerinin ulusla-
rarası, özerk statüye sahip, ortak devlet 
üniversitesidir.

Üniversitenin temelleri, Kaza-
kistan Cumhurbaşkanı Nursultan 
NAZARBAYEV'in 6 Haziran 1991 ta-
rihli kararıyla, Sovyetler Birliği'nin da-
ğılmasından kısa bir süre önce Türkis-
tan Devlet Üniversitesi olarak atılmış 
ve üniversitenin temel görevi, “Orta 
Asya'nın tarihi ilim ve kültür merkezi 
olan Türkistan şehrini kalkındırmak” 
olarak belirlenmiştir.

Kazakistan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
Nursultan NAZARBAYEV ile Türkiye Cumhuriyeti 
Başbakanı Süleyman DEMİREL arasında, 29 Nisan - 
1 Mayıs 1992 tarihinde gerçekleşen Almatı zirvesinde 
yayımlanan “Ortak Bildiri” ve 1 Mayıs 1992'de iki ülke 
arasında imzalanan “Eğitim, Bilim, Kültür ve Spor 
Alanlarında İşbirliği Anlaşması” ile, Türkistan Devlet 
Üniversitesi'nin iki ülkenin ortak üniversitesi hâline 
getirilmesi kararı alınmış ve konuyla ilgili Mutabakat 
Zaptı, 28 Eylül 1992'de Ankara'da imzalanmıştır.

İki ülke Hükümetleri arasında, “Türkistan 
Şehrinde Uluslararası Hoca Ahmet Yesevi Türk-
Kazak Üniversitesi Kurulmasına Dair Anlaşma” 
ise, 31 Ekim 1992'de Türk Dili Konuşan Ülkeler 
Devlet Başkanları Zirvesi'nde Ankara'da 
imzalanmıştır. Anlaşma, Türkiye Büyük Millet 
Meclisi tarafından 29 Nisan 1993 tarih 3904 sayılı 
Kanun ile onaylanmış ve Resmi Gazete'nin 4 Mayıs 
1993 tarih ve 21571 sayılı nüshasında yayımlanarak 
yürürlüğe girmiştir.

Anlaşma uyarınca hazırlanan İşbirliği Sözleşmesi ve 
Eki Tüzük, 30 Haziran 1993'te Almatı'da imzalanmıştır. 
İşbirliği Sözleşmesi ve Tüzüğün T.C. Bakanlar Kurulu 
tarafından 24 Eylül 1993 tarih 93/4848 sayılı karar ile 
onaylanması ve 15 Ekim 1993 tarih 21729 sayılı Resmi 
Gazete'de yayımlanmasını müteakip, Üniversitenin 
kuruluşu tamamlanarak yönetimi Mütevelli Heyetine 
devredilmiştir.

Üniversitenin ilk Mütevelli Heyet Başkanlığına, 
18.10.1993'te Başbakan Başdanışmanı Namık Kemal 
ZEYBEK atanmıştır. 17.05.1999 tarihinde ikinci kez 
bu göreve atanan ZEYBEK, 20.07.2006 tarihine kadar 
görevini sürdürmüş ve yerini 20.07.2006 tarihinde 
Em. Org. Çetin DOĞAN'a bırakmıştır. Mütevelli 
Heyet Başkanlığını, 08.03.2008 tarihinde Hacettepe 
Üniversitesi öğretim üyesi ve AKDTYK Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Osman HORATA 
devralmıştır. HORATA’nın görev süresinin dolmasının 
ardından 09.05.2015 tarihinde Gazi Üniversitesi 
öğretim üyesi Prof. Dr. Musa YILDIZ Ahmet Yesevi 
Üniversitesi Mütevelli Heyet Başkanlığına atanmıştır.

Tüzük gereği Üniversite Rektörü Kazakistan 
Cumhuriyeti, Rektör Birinci Yardımcısı ise Türkiye 
Cumhuriyeti Yüksek Öğretim Kurulu tarafından 
atanmaktadır. Şu an Üniversitenin Rektörlüğünü 
Prof. Dr. Valihan ABDİBEKOV, Rektör Vekilliğini 

Международный казахско-
турецкий университет имени Ходжи 
Ахмеда Яссауи – это совместный 
государственный университет, 
обладающий международным 
автономным статусом Республики 
Турция и Республики Казахстан. 

Основы университета были заложены по 
решению Президента Республики Казахстан 
Нурсултана Назарбаева от 6 июня 1991 года, 
незадолго до распада Советского Союза как 
Государственного Туркестанского универси-
тета, и основной задачей университета было 
определено «восстановление города Турке-
стан как исторического научного и культурного 
центра Средней Азии». 

Согласно «Совместной декларации», огла-
шенной на проведенном с 29 апреля по 1 мая 
1992 года саммите в г. Алматы между Прези-
дентом Республики Казахстан Нурсултаном 
Назарбаевым и Президентом Республики 
Турция Сулейманом Демирелем, а также со-
гласно «Договору сотрудничества в сфере 
образования, науки, культуры и спорта», под-
писанному между двумя государствами от 1 
мая 1992 года, было принято решение пре-
образовать Государственный Туркестанский 
университет в совместный университет двух 
стран. В этой связи 28 сентября 1992 года в 
Анкаре был подписан Меморандум о взаимо-
понимании.

Между правительствами двух государств 
в городе Анкара на саммите глав государств 
тюркоязычных стран от 31 октября 1992 года 
была подписана «Конвенция об образовании 
в городе Туркестан Международного турецко-
казахского университета имени Ходжи Ахмеда 
Яссауи». Данная конвенция была утверждена 
Законом №3904 от 29 апреля 1993 года со сто-
роны Великого Национального Собрания Тур-
ции и вступила в силу с ее опубликованием в 
выпуске №21571 «Государственной Газеты» 
от 4 мая 1993 года. 

Соглашение о сотрудничестве, составлен-
ное согласно Конвенции, и дополнительный 
Устав были подписаны в городе Алматы от 30 
июня 1993 года. Соглашение о сотрудничестве 
и Устав были утверждены решением Совета 
министров Республики Турция №93/4848 от 
24 сентября 1993 года и опубликованы в выпу-
ске №21729 «Государственной Газеты» от 15 
октября 1993 года, после чего формирование 
университета было завершено и управление 
передано Попечительскому совету. 

Первым председателем Попечительского 
совета университета 18.10.1993 года был на-
значен старший советник премьер-министра 
Намык Кемаль Зейбек. Назначенный во вто-
рой раз в 1999 году на данную должность го-
сподин Зейбек занимал ее до 20.07.2006 года, 
и на его место 20.07.2006 года был назначен 
Четин Доган. Должность председателя Попе-
чительского совета была передана 08.03.2008 
года преподавателю университета Хаджетте-
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(Eş Rektör) ise Prof. Dr. Mehmet KUTALMIŞ 
yürütmektedir.

Üniversitenin iki ülke arasında ortak ve 
uluslararası bir öğrenim kurumu hâline gelmesinden 
sonra, Ahmet Yesevi Üniversitesi adına öğrenci alımı 
1994-1995 Öğretim Yılında başlamış ve bu çerçevede 
Türkiye'den ve diğer Türk devlet ve Topluluklarından 
öğrenciler Kazakistan'a gönderilmiştir. Ahmet Yesevi 
Üniversitesinde, bugün 9 fakülte ve 1 yüksekokulda 12 
binden fazla öğrenci öğrenim görmekte ve 900’ü aşkın 
akademik personel görev yapmaktadır.

Üniversitenin merkez yerleşkesi, Güney 
Kazakistan'daki Türkistan Şehrinde 300 hektarlık 
bir arazi üzerine kurulmuştur. Merkez yerleşke 
dışında, Türkistan ve Kentav şehirlerinde de eğitim 
binaları bulunmaktadır. 1993 yılında Çimkent 
Pedagoji Enstitüsü; 1999 yılında da Taraz Enstitüsü 
Üniversitemize bağlanmıştır. 2009 yılında da, 
Çimkent'teki Güney Kazakistan Tıp Akademisi 
öğrencilerinin mezun oluncaya kadar eğitimlerini 
üniversitemizde tamamlamaları kabul edilmiştir. 
2008-2009 ders yılından itibaren ise Mütevelli Heyet 
kararıyla, Çimkent ve Taraz Enstitülerine Ahmet 
Yesevi Üniversitesi adına öğrenci alımı durdurulmuş 
ve bu enstitüler Kazakistan Cumhuriyeti Eğitim ve 
Bilim Bakanlığına devredilmiştir.

Kazakistan Cumhurbaşkanı Nursultan 
Nazarbayev ve Türkiye Cumhuriyeti 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül arasında, 21-24 
Ekim tarihlerinde gerçekleşen Ankara zirvesinde; 
Türkiye ve Kazakistan, 22 Ekim 2009 tarihli, taraf 
ülkelerin hak ve yükümlülüklerine açıklık getiren 
“Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak 
Üniversitesi'nin İşleyişine Dair Anlaşma” ile, eğitim 
alanındaki işbirliğini daha da geliştirme iradesini 
ortaya koymuşlardır.

пе и председателю Культурного центра имени 
Ататюрка (AKDTYK) проф. др. Осману Хора-
та. По истечении срока полномочий господина 
Хората, 09.05.2015 года на должность предсе-
дателя Попечительского совета Университе-
та имени Ходжи Ахмеда Яссауи был назначен 
преподаватель университета Гази проф. др. 
Муса Йылдыз. 

В соответствии с Уставом, ректор универ-
ситета назначается Республикой Казахстан, а 
первый проректор назначается Советом Выс-
шего Образования Республики Турция. В на-
стоящее время должность ректора универси-
тета занимает проф. др. Валихан Абдибеков, 
а должность проректора – проф. др. Мехмет 
Куталмыш. 

После преобразования университета в со-
вместное и международное образовательное 
учреждение между двумя государствами, Уни-
верситет имени Ходжи Ахмеда Яссауи начал 
набор студентов в 1994-1995 учебном году и в 
связи с данной программой на обучение в Ка-
захстан были направлены студенты из Турции 
и других тюркоязычных стран и сообществ. 
На сегодняшний день в Университете имени 
Х.А.Яссауи на 9 факультетах и в 1 высшей 
профессиональной школе обучается свыше 
12 тысяч студентов и работает более 900 че-
ловек преподавательского состава. 

Центральный кампус университета образо-
ван на территории площадью 300 га в городе 
Туркестан Южно-Казахстанской области. Кро-
ме центрального кампуса в городах Туркестан 
и Кентау имеются здания для обучения сту-
дентов. В 1993 году к нашему университету 
присоединился Шымкентский педагогический 

73

74

74

TÜRK BİRLİĞİ

институт, а в 1999 году – Таразский институт. 
В 2009 году в наш университет были приня-
ты студенты Медицинской академии Южно-
Казахстанского университета г.Шымкент для 
завершения ими обучения до окончания учеб-
ного заведения. С 2008-2009 учебного года 
решением Попечительского совета в Универ-
ситет имени Ходжи Ахмеда Яссауи был пре-
кращен набор студентов, и вышеназванные 
институты были переданы Министерству об-
разования и науки Республики Казахстан. 

На саммите в Анкаре Президент Респу-
блики Казахстан Нурсултан Назарбаев и Пре-
зидент Республики Турция Абдулла Гюль 
заключили соглашение «О функциониро-
вании Международного Казахско-турецкого 
университета имени Ходжи Ахмеда Яссауи» 
от 22 октября 2009 года, уточняющее права 
и обязанности Турции и Казахстана. Данное 
соглашение, а также «Протокол о внесении 
изменений в соглашение от 23 декабря 2010 
года обеспечивают разрешение администра-
тивных и правовых проблем, возникающих со 
временем, заново регулируя права и обязан-
ности по вопросам университета обеих сто-
рон, подписавших соглашение.

Руководство Попечительского совета ве-
дет свою деятельность в городе Анкара. Та-
ким же образом осуществляет координацию 
программ дистанционного образования на 
турецком языке (ТУРТЕП) подразделениями, 
расположенными в городе Анкара.

Türkiye ve Kazakistan Milli Eğitim Bakanlarınca 
22 Ekim 2009 tarihinde Ankara’da imzalanan 
“Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Kazakistan 
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hoca Ahmet Yesevi 
Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesinin İşleyişine 
Dair Anlaşma” ve 23 Aralık 2010 tarihli “22 Ekim 2009 
tarihli Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kazakistan 
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hoca Ahmet Yesevi 
Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesinin İşleyişine 
Dair Anlaşmaya değişiklikler Getirilmesi Hakkında 
Protokol”, Taraf Devletlerin üniversiteyle ilgili hak 
ve yükümlülüklerini yeniden düzenleyerek zaman 
içinde ortaya çıkan idari ve hukuki sorunlara çözüm 
getirmektedir.

Mütevelli Heyet Başkanlığı, Ankara'daki 
binasında faaliyetlerini sürdürmektedir. Aynı şekilde,  
Türkiye Türkçesiyle Uzaktan Eğitim Programlarının 
(TÜRTEP) koordinasyonu da Ankara'daki 
birimlerinden yürütülmektedir.

Tayfun DURDU
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Ayhan Mamayev 

“Tüm Türk Dünyasını temsil ediyorum” 
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«Bakü 2015» I Avrupa Oyunlarında 
84 kiloda altın madalya kazanan 
Ahıskalı karate ustası Ayhan 
Mamayev “Türk Birliği” dergisinin 
sorularını yanıtladı…

-Herkes  sizi Avrupa Oyunlarının altın cocuğu 
olarak tanıyor. Siz kendinizi nasıl tanıtırsınız?

-Bakü 2015’te altın, Avrupa şampiyonasında 
gümüş (Türkiye-2015), İslam Dayanışma Oyun-
larında altın (Endonezya-2013), Dünya şampiyo-
nasında bronz (Paris-2012), 21 yaşaltı karateciler 
arası dünya şampiyonasında (Malezya-2011) altın 
madalya  kazanan sporcuyum. 3 aralık 1991- Bakü 
doğumluyum.  

-Neden karateyi seçtiniz?

-Karateye önce kardeşim başladı. Ben 7 yaşın-
daydım. Ailem kardeşimi spora götürüp getirirken 
ben de okulda bazı hareketler öğrenmeye başla-
dım. Maddi durumumuzun iyi olmamasından 
dolayı ikimiz birden spora gidemedik. Yalnız özel 

Ayhan Mamayev: 
“Tüm Türk Dünyasını 

temsil ediyorum”

АЙХАН МАМАЕВ: 
«Я ПРЕДСТАВЛЯЮ 

ВЕСЬ ТЮРКСКИЙ МИР»
Мастер спорта по каратэ, завое-

вавший золотую медаль в весовой 
категории 84 кг. на I Европейских 
играх «Баку-2015», Айхан Мамаев 
дал интервью журналу «Türk Birliği».

- Все знают вас как золотого призера Ев-
ропейских игр. Как себя представите Вы?

- Я родился 3 декабря 1991 в городе Баку. 
Являюсь золотым призером Европейских игр 
«Баку-2015», серебряным призером Чемпио-
ната Европы (Турция, 2015), золотым призе-
ром Исламских игр солидарности (Индонезия, 
2013), на чемпионате мира в Париже завоевал 
бронзу (Париж, 2012), на Чемпионате мира по 
каратэ завоевал золотую медаль.

- Почему Вы выбрали каратэ?

- Вначале каратэ начал заниматься мой 
брат. Мне тогда было 7 лет. Когда родители во-
дили брата на тренировки, я, глядя на брата, 
повторял движения. Материальное положение 
нашей семьи было не совсем хорошим, поэтому 
родители не могли отдать в спортивную школу 
сразу обоих детей. Учитель спортивной школы 
Шахин Худавердиев обратил внимание на меня 
и пригласил учиться бесплатно. С 1998 года я 
начал профессионально заниматься каратэ и 
спустя 10 лет стал чемпионом Азербайджана. 
Так началась моя профессиональная карьера. 

- Обычно спортсмены не очень хорошо 
учатся в школе. Как было у Вас?

- Я очень хорошо учился. У меня всегда 
были высокие баллы. Даже не посещая под-
готовительные курсы, я поступил в Бакинский 
государственный университет на факультет 
прикладной математики и кибернетики в 2009 
году. В 2014 году окончил его. Чтобы я учился в 
университете, больше всего хотела моя мама. 

- На Европейских играх в Баку у Вас была 
травма глаза. Как это повлияло на другие 
Ваши соревнования?

- Во втором раунде у меня был перелом ску-
лы. Мой противник сделал это нарочно. После 
получения этой травмы у меня был самый тяже-
лый период подготовки. Но я старался не пока-
зывать этого своим тренерам. Потому что, зная, 
с каким трудом мне даются эти тренировки, они 
бы меня тут же отстранили. Несмотря на боли, я 
дрался три боя и дошел до финала. В финале я 
одержал победу над Георгиосом Тзаносом Ми-
хаили из Греции, завоевав золотую медаль.
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hocam Şahin Hudaverdiyev beni farketmişti ve 
para almadan okula aldı. 1998’de karateye başla-
dım ve 10 yıl sonra Azerbaycan şampiyonu oldum. 
Bundan sonra profesyonel kariyerim başladı. 

-Sporcular genelde okulla pek barışık olmaz. 
Sizin aranız nasıldı?

-Çok başarılı bir öğrenciydim. Notlarım pek 
iyidi. Universite hazırlık kurslarına bile gitme-
den, 2009’da Bakü Devlet Universitesi uygulama-
lı matematik ve sibernetik bölümünü kazandım. 
2014’de mezun oldum. Universitede okumamı en 
çok annem istiyordu.

-“Bakü 2015”te gözünden darbe aldın. Bu sa-
katlık diğer yarışları nasıl etkiledi?

Musabakadaki ikinci yarışta kötü bir sakatlık 
yaşadım, elmacık kemiğim kırıldı. Rakibim bunu 
bilerek yaptı. Sakatlandığımda 2 senelik zor bir 
hazırlık dönemim oldu. Ancak bunu hakemlere 
hissettirmedim. Çünkü bunu bilselerdi, yarıştan 
men edilebilirdim. İlerde 3 yarışım vardı ve ben 
ağrılara dayanarak dövüştüm, finalde Yunanistan-
lı Georgios Tzanos Michail’i yenerek altın madalya 
kazandım. 

-İlk kaybettiğiniz yarışı nasıl hatırlıyorsunuz?

-İlk kaybettiğim yarışı hatırlamıyorum (gülü-
yor). Bazen sokakta yürürken birisi sana laf atar 
ve sen ona cevap veremezsen zayıfl ık gösterirsin, 
aciz kalırsın. Ben bunu böyle düşünüyorum. Maçı 
kaybettiğin zaman arkadaşların, antrenörün seni 
azarlayabilir, yalnız burada önemli olan kaybetti-
ğin zaman pes etmemek ve yeniden sıradaki yarış-
lara daha güçlenerek çıkmak.

-En unutulmaz yarışınız hangisi oldu?

- Bakü 2015’e Türkiye Avrupa Şampiyonasın-
daki başarımın sonucunda katılma hakkı kazan-
dım. Orada hakemin kararı ile İtalyan dövüşçü 
karşısında kaybederek gümüş madalya aldım. An-
cak orada kaybettiğim Nello Maestri Bakü 2015’te 
gruptan çıkamadı. Zorlu bir grubum olmasına rağ-
men Fransalı Kenji Qrillonu mağlup ettim. Önce-
den ona 3 sefer kaybetmiştim. Bakü’ de ise 6-1’le 
galip gelip rövanşı aldım.

-Sizi spora bağlayan, hayranı olduğunuz kim-
ler var?

- Çocukluğumdan bu yana Bruce Lee’ nin filmle-
rini izleyerek büyüdüm. Karateye başlamamda büyük 
etkisi vardır. Ayrıca eski ağırsıklet boks şampiyonu 
Mike Tyson’ da hayranı olduğum diğer bir sporcu. 
Hatta Avrupa oyunlarından önceki röportajda altın 
madalya alırsanız ilk hangi ünlü ile  görüşmek istersi-
niz diye sorulduğunda  onun ismini söylemiştim.

- Помните свое первое поражение в 
бою?

- Нет, я не помню своего первого поражения 
(смеется). Даже идя по улице, услышав произ-
несенное в твой адрес оскорбительное слово, 
ты промолчишь в ответ, это уже говорит о твоей 
беспомощности и слабости. Я так думаю. Ког-
да ты проиграл бой, друзья, тренер могут тебя 
упрекнуть в этом. Однако здесь главное не рас-
слабляться, а продолжать усерднее трениро-
ваться и готовиться к новым соревнованиям, 
стремясь одержать победу. 

- Какой Ваш самый незабываемый бой?

- В результате моего успеха на Чемпионате 
Европы в Турции, я получил право на участие 
в чемпионате Европы в Баку в 2015 году. Там я 
получил серебряную медаль, проиграв итальян-
скому боксеру. Но итальянец Нэлло Маэстри, 
которому я проиграл, не смог принять участие в 
Европейских играх в Баку. Мне пришлось выйти 
на бой с французом Кенжи Криллону, которому 
я уже трижды проигрывал. Бой закончился ре-
зультатом 6-1 в мою пользу. 

- Кто или что является причиной Ваше-
го интереса к спорту?

- С самого детства я рос на фильмах Брю-
са Ли. Он сыграл главную роль в моем выборе 
пути  каратиста. Кроме того, я являюсь поклон-
ником экс-чемпиона мира в супертяжелом весе 
Майка Тайсона. В интервью перед чемпионатом 
мне задали вопрос, с кем бы я хотел из мировых 
спортсменов увидеться, если завоюю золотую 
медаль, и я назвал имя Майка Тайсона. 

- Интересуетесь ли Вы другими видами 
спорта? 

- Я всегда был фанатом футбола. Хотел стать 
футболистом, но не жалею, что стал каратистом. 
Знаю, если бы я стал футболистом, то и там бы 
тоже имел немалые успехи. Так как я действи-
тельно очень много работаю и тренируюсь. 

- Какой футбольный клуб Вы поддержи-
ваете? Кто Ваш футбольный кумир?

- Болею за футбольный клуб «Ювентус». А 
мой кумир – Лионель Месси. Действительно, 
Месси – большой талант. В каратэ тоже есть 
большие таланты. Рафаэль Агаев является 
4-кратным чемпионом мира и 12-кратным чем-
пионом Европы. Не зря его называют «брилли-
антом каратэ». Это честь для меня – работать 
в одной команде с такими личностями. 

- Что Вы чувствовали, когда встреча-
лись с Президентом Ильхамом Алиевым?

- Впервые я встретился с Президентом Иль-
хамом Алиевым в 2013 году на Играх исламской 
солидарности, затем на Европейских играх в 
Баку мы встречались с ним вместе с командой. 
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-Başka hangi spor dalıyla ilgileniyorsunuz?

-Favorim her zaman futbol. Futbolcu olmak is-
terdim ama karateci olduğum için de pişman de-
ğilim. İnanıyorum ki, futbolcu olsaydım orada da 
kendimi ıspatlayabilirdim. Çünkü çok ara verme-
den ciddiyetle çalışıyorum.

-Tuttuğunuz takım veya hayranı olduğunuz 
futbolcu varmı?

- Yuventus hayranıyım. En çok sevdiğim fut-
bolcu ise Lionel Messi. Hakikaten Messi, büyük bir 
yetenek. Böyle yetenekli olanlar karatede de var. 
Rafael Ağayev 4 kat dünya ve 12 kat Avrupa şampi-
yonu. O, «Karatenin Pırlantası» adını boşuna alma-
dı. Onunla aynı takımda çalışmak gerçekten gurur 
verici.

- Cumhurbaşkanı İlham Aliyev ile görüştünü-
ğünüzde  neler hissettiniz?

-Sayın Cumhurbaşkanımız İlham Aliyev ile ilk 
2013’ te İslam Dayanışma Oyunları ve daha sonra 
«Bakü 2015» I. Avrupa Oyunları bitiminde takım-
la birlikte görüştük. Onun sporculara verdiği değer 
karşısında bizde üzerimize düşeni yaptık ve bayra-
ğımızı dalgalandırarak marşımızı seslendirdik.

- Azerbaycan’ı temsil ederken aynı zamanda 
Ahıska Tüklerini de temsil ediyor olmak nasıl bir 
duygu?

-Ben bugüne kadar her zaman Ahıska Türkü ol-
mamla gurur duydum. Ailemle ve çevremdeki ahıs-
kalılarla her zaman kendi şivemizde konuşuyoruz. 
Benim ailem Ahıskanın Hırtız bölgesinden. Keşke 
zamanım olsada vatanımıza gidebilsem. Oraları 
ancak resimlerde görüyorum ve gidebilmeyi çok 
isterim. 

-Geleceğin sporcularını yetiştirmeye başladı-
nız,  spor okulunuz ne zaman açıldı?

-Evet. Arkadaşım Azerbaycan Karate Federas-
yonu üyesi Asiman Kurbanlı ile birlikte açtık bu 
okulu. BUDO-KAN isimli spor okulumuz Ocak-
2016 tarihinden itibaren faaliyete başladı. Gayemiz 
geleceğin Ayhanlarını yetiştirmek. Ülkemizin bay-
rağını daima yükseklerde tutarak hem devletimizi 
hem de tüm Türk Dünyasını temsil etmektir.

Он действительно многое делает для развития 
спорта в стране. Мы отдаем свою дань этому 
и приносим победы нашей стране, поднимаем 
наш флаг и поем гимн. 

- Какие чувства Вы испытываете, пред-
ставляя одновременно и Азербайджан, и 
турок-ахыска?

- Я всегда гордился и горжусь тем, что яв-
ляюсь турком-ахыска. В семье, между родными, 
мы всегда говорим на своем родном турецком 
языке. Мои предки из села Хыртыз Аспиндзско-
го района Грузинской ССР. Моя самая большая 
мечта – посетить родину своих предков. 

- Нам известно, что Вы начали трениро-
вать, готовить спортсменов будущего. 
Когда Вы открыли спортивную школу?

- Мы с моим другом Асиманом Курбанлы, 
членом Федерации каратэ Азербайджана, от-
крыли спортивную школу. Наша школа под на-
званием «BUDO-KAN» начала свою деятель-
ность с января месяца 2016 года. Наша цель 
состоит в том, чтобы вырастить спортсменов, 
чемпионов будущего. Держа над головой флаг 
нашей страны, мы должны представлять не 
только Азербайджан, но и весь тюркский мир.

Мевлют АЛИМУРАТ
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İRTİBAT BİLGİLERİ:
Adres: Al Farabi Caddesi, 7
Nurly Tau İş Merkezi, Blok 4A, Ofis 98,
050059 Almatı / Kazakistan
Tel.: +7 /727/ 311 08 61
Faks: +7 /727/ 311 08 66
www.atastroy.com

Контакты:
Казахстан,  г.Алматы, индекс:  050059 
пр. Аль-Фараби, 7
Бизнес-центр «Нурлы Тау», блок 4 а, 
офис 98
Тел.: +7 /727/ 311 08 61
Факс: +7 /727/ 311 08 66
 

Завершенные 
проекты:

“Gorny Gigant” – бизнес-центр и жилой комплекс, Алматы
Mega Park Торгово-развлекательный центр
Şapagat Nuri Жилой комплекс и торговый центр, Астана
Национальный архив Республики Казахстан, Астана
Административное здание Basf 
Мега Центр Шымкент
Автосалон Шымкент
Мега центр Актобе
Санаторий Алматы
Торговый центр с пристройкой Мега  Алматы
Здание школы Haileybury
Здание CSKA и теннисные корты, Алматы
Административное здание “Hyundai Auto Trans” 
Автосалон  Lexus Astana
Автосалон BMW Astana
Бассейн и оздоровительный центр KazEU
Центр лабораторных исследований, Алматы
Гостиничный комплекс “Burabay Lakes Resort 
Торгово-развлекательный центр Мега-2
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Компания «А-ТА Строй» была создана в 

2003 году в составе группы компаний «ТА» для 
создания инновационных решений. Используя 
быстро развивающиеся высококачественные и 
современные методы строительства в странах 
СНГ, с головным офисом в Казахстане, ком-
пания успешно сумела проявить себя в очень 
серьезных и важных проектах за короткое вре-
мя, совмещая местный опыт своих партнерств, 
созданных авторитетными местными и ино-
странными фирмами, с глобальными техноло-
гиями. Компания «А-ТА Строй», веря в важность 
локализации в регионе, являющемся новым 
центром притяжения стремительно глобализи-
рующегося мира, с опытной и динамичной ко-
мандой персонала и постоянным отстаиванием 
завершенных проектов, считает самой важной 
своей заслугой  доверие. 

Миссия, Видение, Качество
- Нахождение гибких решений для возникающих 

проблем при осознании необходимости региональ-
ного фактора и локализации в осуществляемой дея-
тельности. 

- Предполагая, что каждый построенный объект 
является произведением искусства, участвовать в 
таких проектах, которые повысят престиж и отобра-
зят видение компании.

- Обеспечить на самом высшем уровне баланс 
цена/качество, используя в максимальном соотно-
шении местную рабочую силу, материалы и обору-
дование в осуществляемой деятельности. 

- Привлекая квалифицированный администра-
тивный и склонный к командной работе персонал, 
обеспечить им мотивацию по совместным достиже-
ниям, обеспечить им возможности обучения как вну-
три компании, так и за ее пределами – так, чтобы 
постоянно увеличивались знания, навыки и опыт. 

- Осуществлять в регионе «ноу-хау» (know-how), 
обучая на строительной площадке местную и ино-
странную рабочую силу в сферах специализации. 

- Создать исчерпывающую базу данных, обме-
ниваясь совокупно накопленным опытом в осущест-
вляемой деятельности в регионе. 

- Обеспечить вклад в сектор, используя и внедряя 
современную качественную систему управления. 

- Стремиться быть среди ведущих компаний по 
предоставляемым услугам, воспринимая качество 
как основополагающую цель. 

- Выбирать поставщиков и субподрядчиков, ра-
ботающих наиболее качественно, постоянно сле-
дить за качеством в процессе совместной работы. 

A-TA Stroy; TA Grubu bünyesinde 
Kazakistan merkezli olmak üzere 
BDT üyesi ülkelerde hızla gelişen 
inşaat sektörüne nitelikli ve modern 
inşa teknikleri kullanarak yenilikçi 
çözümler üretmek üzere 2003 
yılında kurulmuş olup, saygın yerel 
ve yabancı firmalarla kurduğu 
ortaklıklarla portföyündeki yerel 
deneyimi global teknolojiyle 
birleştirerek kısa sürede çok önemli 
projelere imza atmayı başarmıştır. 
Hızla globalleşen dünyanın yeni cazibe 
merkezi olan bölgede yerelleşmenin 
önemine  inanan A-TA Stroy, deneyimli 
ve dinamik kadrosuyla ve tamamladığı 
projelerin sürekli arkasında 
durmasıyla sektörde inşa ettiği güveni 
en önemli kazancı olarak görmektedir.

Misyon, Vizyon, Kalite
Sürdürülen faaliyetlerde bölgesel faktörlerin ve 

yerelleşmenin gereğinin bilincinde olarak karşılaşılan 
problemlere esnek çözümler üretmek. 

İnşa edilen her yapının bir sanat eseri olduğunu 
farz ederek fi rmanın prestijini arttıracak ve vizyonunu 
yansıtacak eserlere imza atmak. 

Sürdürülen faaliyetlerde yerel işçilik, malzeme ve 
ekipmanı maksimum oranda kullanarak fi yat / kalite 
dengesini en üst düzeyde sağlamak. 

Nitelikli, deneyimli ve takım oyununa yatkın idari 
personeli istihdam ederek bilgi, beceri ve tecrübelerini 
sürekli arttıracak şekilde onlara şirket içi ve dışı 
eğitim imkanları sağlamak, birlikte başarma yönünde 
motivasyonu sağlamak. 

İhtisas alanlarında yerel ve yabancı işgücünü şantiyede 
eğiterek know-how transferini bölgeye gerçekleştirmek. 

Bölgede sürdürülen faaliyetlerde edinilmiş olan 
tecrübeyi kümülatif olarak biriktirip paylaşarak kapsamlı 
bir veri tabanı oluşturmak. 

Modern kalite yönetim sistemlerini uygulayarak ve 
uygulatarak sektöre katkı sağlamak. 

Kaliteyi vazgeçilmez bir amaç olarak benimseyerek 
verilen hizmetlerde lider şirketler arasında olmayı 
hedefl emek.

Şirketin kalite anlayışı doğrultusunda çalışmayı prensip 
edinmiş tedarikçi ve taşeronları seçmek, müşterek çalışma 
süresince kalite anlayışlarını sürekli takip etmek.
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г. Астана, ул. Динмухамеда Кунаева, 14. Тел.: 8 (717) 297 17 00

Seyrantepe Mah. Altınay Cad.
Çaltı İş Merkezi No : 29/6
Kağıthane/İstanbul TÜRKİYE 

Kazakistan phone +7 775 450 34 34 Türkiye phone
Phone +90 212 352 1578
Fax +90 212 352 1579E-mail:  info@novodoor.com
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Ünlü sanatçı Elnare Abdullayeva:

Türk Cumhuriyetlerinde kendimi 
evimde gibi hissediyorum 
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Elnare Abdullayeva, 17 Haziran 1972 tarihinde 
Azerbaycan’ın en eski şehirlerinden biri olan Şamahı’da 
fakir bir ailede doğdu.  Zor şartlarda bugüne gelmeyi 
başaran bir diğer yandan insanlara Allah rızası için 
yardım eden bir hayırseverdir.

- Elnare Hanım öncelikle kendinizi Türk Dünyasına 
nasıl tanıtırsınız?

- Türk Dünyası’nın bir hanımı ve bu dünyanın 
bir parçası olan Azerbaycan’ın sanatçısıyım. Biz Türk 
Dünyasını çok seviyoruz. Bize değer veren, bize gereken 
adları veren milletimize minnettarım.

- Türk Dünyası sizce ne demek?
- Bu Türk halkını kapsayan bir 

kavram ama ben tüm Müslüman 
dünyasını düşünüyorum. Allah 
milletimizi korusun.

- Türk Cumhuriyetlere gittiği-
nizde kendinizi oralarda nasıl 
hissediyorsunuz?

- Özbekistan’da festivale katıldım. 
Türkiye’ye çok gittim. Hangi Türk 
Devletlerine gittimse hakikaten 
kendimize çok yakın buldum, kendimi 
her zaman evimdeki gibi hissettim.

Ünlü sanatçı 
Elnare Abdullayeva: 
Türk Cumhuriyetlerinde 
kendimi evimde gibi
hissediyorum 

nlü sanatçı

Эльнара Абдуллаева: 
«Во всех тюркских странах 
я чувствую себя как дома»

Наша профессия позволяет нам встре-
чаться с самыми разными людьми. Особен-
но журналистов интересует жизнь и творче-
ство людей искусства. Хоть мы долгое время 
и знакомы с Эльнарой ханым, но сделать с 
ней интервью не было возможности. Знаме-
нитые люди всегда очень заняты, у них все 
всегда расписано по минутам. 

Эльнара Абдуллаева обладает настоящей жен-
ской красотой, но в ее характере есть сила муже-
ственности, которая может служить примером для 
многих известных личностей. Она большой филан-
троп. Ее знают как человека отзывчивого, открытой 
и доброй души. Она популярна и любима не толь-
ко Азербайджане и всех тюркских странах, но и во 
всем мире. 

Мы благодарны Эльнаре Абдуллаевой за то, 
что, несмотря на занятость, она с удовольствием 
согласилась дать интервью нашему журналу «Türk 
Birliği».

Эльнара Абдуллаева родилась 17 июня 1972 
года в бедной семье в одном из старых городов 
Азербайджана – Шемахи. Несмотря на сложные 
условия жизни, она смогла добиться успеха и стать 
одной из самых популярных певиц Азербайджана. 

- Эльнара ханым, как Вы представите себя 
тюркскому миру? И что значит для Вас тюрк-
ский мир?

- Своим творчеством я представляю не только 
свою страну Азербайджан, но и весь тюркский мир. 
Я благодарна всем, кто ценит нас. При Советском 
Союзе все тюркские страны были разобщены, раз-
делены, я думаю, это было удобно для властей. Но 
после развала Союза все страны тюркского мира 
сблизились между собой. И я счастлива, что в наше 
время есть международные организации, работаю-
щие в направлении консолидации тюркских стран. 
Мы, певцы, пропагандируем единство и согласие в 
мире, мы являем собой образец настоящей дружбы. 
Мы объявляем конец войнам, насилию над детьми, 
женщинами, целыми народами и человечеством в 
целом. Пусть Всевышний хранит весь народ от вся-
ческих бед. 

- Как Вы себя чувствуете, когда ездите в 
тюркские страны?

- Я принимала участие в фестивале в Узбеки-
стане. Часто бываю в Турции. В какой бы тюркской 

Bizim mesleğimiz bizi her türlü 
insanlarla karşılaştırıyor. Özellikle 
gazeteciler  sanat insanların hayatıyla 
ilgilenirler. Elnara Hanım'la tanıştığımıza 
uzun zaman oldu ama, onunla görüşmek, 
röportaj yapmak fırsat olmadı.  Ünlü 
insanlar her zaman çok meşgul oluyorlar. 
Elnara Abdullayeva da gerçek kadın 
güzelliği vardır, karakterinde erkeklik gücü 
vardır. Onu herkes duyarlı, açık ve iyi kalpli 
bir insan olarak bilir. O sadece Azerbaycan 
ve Türk ülkelerinde değil, bütün dünyada 
popüler ve sevilen bir sanatçıdır.
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- Şu anki çalışmalarınız ne durumda?
- 2016 yılında konserlerimiz olacak inşallah. Daha da 

netleştirirsek mart ayının sonuna doğru düşünüyoruz 
ama gün daha belli değil. Bide Allah kısmet ederse 
başta Türkiye olmakla tüm Türk devletlerini gezme 
düşüncemiz var. Tabii ki, benim okumamı, benim 
dilimi, benim ruhumu, devlete millete karşı olan sevgimi 
sadece kendimiz anlayabilir, duyabiliriz. Kendimizden 
başka kimse anlayamaz bunu.

- Sesinizin kısılması hakkında düşünceleriniz 
nedir?

- Bu üzücü bir olaydı. Bu bir kader, bu bir kısmet 
insan hayatında. Allah’ın insanı sınava çektiği zamanlar 
vardır. Bende o zamanlar sınava çekilen bendelerden 
biriydim. Allahü-Teala ne verdiyse almıştı elimden. 
Şükürler olsun. Düşündüm ki, yazımız, kısmetimiz 
böyleymiş. Çok büyük bir sınavdı 

- Öğrencileriniz var mı?
- Yok, buna ne zamanım var ne de sabrım. Yalnız 

gençler, yetişkinler benim gibi okuyorlar. Konservatuara 
gittiğimde soruyorum. “Biz bunu severek geldik” 
diyorlar sağ olsunlar.

- Biz sizi hem de hayırsever biri gibi tanıyoruz. 
Doğduğunuz yere yüklü miktarda para harcayıp çeşme 
yaptırdınız ve bunu reklam dahi yapmadınız. Neden?

- Müslüman dünyasında bu bir davet aslında. 
Bunu ben yaptım, ben ettim değil de davet olarak 
konuşabiliriz. Allah’ın bir emri vardı, Allah’ın bir sevdiği 
vardı, bir isteği vardı. Ben defalarca Allah’a şükrettim 
ki, bunu bana kısmet etti. Çok para harcamama karşın 
bunu seve seve Allah rızası için harcadım. “Ya rabbi 
şana şükürler olsun ki, bana bu kalbi verdin de ben bu 
işleri yapa biliyorum” diye dua ediyorum her zaman. Bu 
sadece yaşadığım yerde 20 adet çeşmeden ibaret değil, 
insanlarımızın evlerine kadar su çektirdik.

- Ahıska Türkleri’nin düğünlerine katılıyor-
musunuz?

-  Elbette Ahıska Türklerinin düğünlerine gidiyorum. 
Onlarla ilişkilerim çok iyi. Eskiden daha sık giderdim. 
Şimdi ise daha az çünkü zamanım olmuyor. Ahıska 
Türklerinin kültürü ve yaşam tarzı oldukça ilgimi 
çekiyor. Azerbaycan’da çok çeşitli milletler yaşıyor. 
Bize gelen yardıma ihtiyacı olan herkese kapımız açık. 
Aslında 2016 yılı Azerbaycan’da çok kültürlülük yılı ilan 
edildi. Bununla alakadar olarak da ülkemiz de yaşayan 
milletlerden davet ederek bir konser düzenlemeyi de 
planlıyoruz. 

стране я ни бывала, все кажется мне родным и близ-
ким. Я везде ощущаю себя как дома. 

- Над чем Вы работаете сейчас?

- В этом году у меня запланировано много концер-
тов. Первый концерт мы наметили на конец марта. 
Также мы планируем гастроли вначале в Турцию, а 
затем уже и по другим тюркским странам. Конечно 
же, мои песни, мой язык, мою душу, мою любовь к ро-
дине, к своему народу можем понять только мы сами. 
Никто, кроме нас самих, не сможет глубоко вникнуть 
в это. 

- Что Вы можете сказать о периоде, когда 
Ваш голос подвел Вас?

- Это, конечно же, было печально. Но такова судь-
ба, значит, так должно было случиться. Бывают вре-
мена, когда Бог посылает человеку испытания. Это 
было моим испытанием, своего рода, экзаменом. 
Ведь голосом меня наделил Бог. Пройдя этот экза-
мен, я поняла, что Бог меня наградил этим голосом, 
он же может и лишить меня его. Слава Всевышне-
му, я стойко прошла то испытание. Для меня это был 
очень сложный экзамен. 

- Есть ли у Вас ученики?

- К сожалению, у меня нет времени на это. Но мо-
лодые люди перенимают мою манеру пения. На кон-
цертах они говорят, что пришли потому, что любят 
меня и мое творчество. Я им очень признательна за 
это. 

 - Мы знаем Вас как человека, занимающегося 
благотворительностью. Вы выделили сред-
ства на установку фонтанов в городе, где Вы 
родились, но это не афишировалось нигде. По-
чему?

- В мусульманском мире это считается пригла-
шением. Нельзя говорить, что я сделал это, можно 
просто поговорить об этом. Так было угодно Всевыш-
нему, Он хотел этого. Я благодарю Бога, что сделать 
это выпало именно мне. Я благодарна Всевышнему 
за то сердце, которым он меня наделил. По воле 
Всевышнего, мы установили 20 фонтанов и к каждо-
му дому провели водопровод. 

- Принимаете ли Вы участие в свадьбах и 
других мероприятиях турок-ахыска?

- Конечно! Я стараюсь быть на всех мероприятиях 
турок-ахыска. У нас очень хорошие отношения. Рань-
ше мы друг с другом встречались чаще. К сожалению, 
сейчас это уже невозможно из-за большого объема 
работы. Меня всегда очень интересовала культура 
и образ жизни турок-ахыска. В Азербайджане живет 
много народностей. Наши двери всегда открыты для 
тех, кто действительно нуждается в помощи. На са-
мом деле, 2016 год был объявлен Годом мультикуль-
турализма в Азербайджане. В связи с этим мы пла-
нируем концерты по всей стране, на которых будем 
ждать абсолютно всех! 

Мевлют АЛИМУРАТ
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Спрашивайте в агентствах вашего города
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GEÇMİŞTE  TÜRK 
İZLERİ ORHUN 
ABİDELERİ…
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«Üze kök tengri asra yagiz yir kilindukda ikin ara kisi 
oglı kılınmis. Kisi oglında üze eçüm apam Bumin Kagan 
İstemi Kagan olurmis. olurupan Türk budunung ilin 
törüsin tuta birmis, iti birmis Tört bulung kop yagı ermis. 
Sü sülepen tört bulungdaki budunug kop almis. Kop baz 
kılmı. Baslıgıg yükündürmis tizligig sökürmis. İlgerü 
kadirkan yiska tegi kirü temir kapigka tegi kondurmus.»

«Üstte mavi gök, altta yağız yer kılındıkta, ikisi arasında 
insan oğlu kılınmış. İnsan oğlunun üzerine ecdadım Bumin 
Kağan, İstemi Kağan oturmuş. Oturarak Türk milletinin 
ilini töresini tutuvermiş, düzenleyi vermiş. Dört taraf hep 
düşman imiş. Ordu sevk ederek dört taraft aki milleti hep 
almış, hep tabi kılmış. başlıya baş eğdirmiş ,dizliye diz 
çöktürmüş. Doğuda Kadırkan ormanına kadar, batıda 
demir kapıya kadar kondurmuş». (Kültigin yazıtı,Doğu 
yüzü).

Türklerin bilinen ilk alfabesi olan Orhun alfabesi ile 
Göktürkler tarafından yazılmış yapıtlardır. Orhun Yazıtları, 
Göktürk İmparatorluğu'nun ünlü hükümdarı Bilge Kağan 
devrinden kalma altı adet yazılı dikilitaştır. Moğolistan'ın 
kuzeyinde, Baykal gölünün güneyinde, Orhun Vadisindeki 
Koşo Çaydam gölü Yakınlarındadır. Bu yazıtlardan Kül 
Tigin ve Bilge Kağan yazıtları, Koşo Çaydam bölgesindeki 
Orhun Irmağı civarında; Bilge Tonyukuk yazıtları ise, Kül 
Tigin ve Bilge Kağan yazıtlarından yaklaşık 360 km uzakta, 
Tola Irmağı'nın yukarı yatağındaki Bayn Tsokto (Bayn 
Çokto) bölgesindedir. Bilge Tonyukuk yazıtlarının, (Orhun 
Irmağı civarında olmamasına rağmen), Orhun yazıtlarıyla 
birlikte düşünülmesi, anılması Kül Tigin ve Bilge Kağan 
yazıtları ile aynı döneme ait olması ve aynı konuları 
içermesindendir. Yazıtlar Türk dili, tarihi, edebiyatı, sanatı, 
töresi hakkında önemli bilgiler vermektedirler. Türk ve 
Türkçe adı, ilk kez Doğu Göktürkler dönemine ait bu 
yazıtlarda geçmektedir. Kullanılan yazı dilinin olgunluğu 
ve zenginliği Türkçe'nin daha eski tarihli yazılı eserlerinin 
de bulunduğuna kesinlik kazandırmaktadır.

Yazıtların üçü çok önemlidir. İki taştan oluşan 
Tonyukuk, 720; Kül Tigin, 732; Bilge Kağan, 735 yılında 
dikilmiştir. Kül Tigin yazıtı, Bilge Kağan'ın ağzından 
yazılmıştır. Kül Tigin, Bilge Kağan'ın kardeşi, buyrukçu 
ihtiyar Tonyukuk ise veziridir. Anıtların olduğu yerde 
yalnızca dikilitaşlar değil, yüzlerce heykel, balbal, şehir 
harabeleri, taş yollar, su kanalları, koç ve kaplumbağa 
heykelleri, sunak taşları bulunmuştur.

1893 yılında Danimarkalı dilbilimci Vilhelm Th omsen 
tarafından, Rus Türkolog Vasili Radlof’un da yardımıyla 

çözülmüş ve aynı yılın 15 Aralık günü Danimarka Kraliyet 
Bilimler Akademisi'nde bilim dünyasına açıklanmıştır. İlk 
çözdüğü kelime de Tanrı olmuştur. Yazıtların hem dil hem 
de yazı bakımından özgün metni ile günümüz Türkçesine 
çevirisini Prof. Dr. Muharrem Ergin (1971) yapmıştır.

Tonyukuk Yazıtı
Dört cepheli iki dikilitaş halindedir. Yazılar, diğer 

taşlara göre daha silik durumdadır. Tonyukuk, Bilge 
Kağan'ın kayınbabası İlteriş Kağan'ın amcası Kapgan 
Kağan'ın ve Bilge Kağan'ın baş bilicisi yani başveziri idi. 
Bu anıtı ihtiyarlık devrinde kendisi diktirmiştir ve yazılar 
da kendisine aittir. Taşlarda Göktürklerin, Çin esaretinden 
nasıl kurtulduğu, kurtuluş savaşının nasıl yapıldığı ve 
Tonyukuk'un neler yaptığı anlatılır. Birinci yazıt, 243 cm; 
ikinci yazıt ise 217 cm yüksekliğindedir. Birinci yazıtta 
35, ikinci yazıtta 27 satır Göktürk harfl i Türkçe metin 
bulunmaktadır. Orhun yazıtları Bilge Kağan ve Kül Tigin 
dışında aslında genelde krallar için yazılması gerekenden 
farklı olarak bir siyasi kişi olan Tonyukuk hakkında da 
dikilmişti

Kül Tigin Yazıtı 
3,35 metre yükseklikte, kireçtaşından yapılmış ve dört 

cephelidir. Doğu-batı cephelerinin genişliği aşağıda 132, 
yukarıda 122 santimetredir. Kuzey-güney cepheleri de 
aşağıda 46, yukarıda 44 santimetredir. Üst kısım kemer 
şeklinde ve yukarıda beş kenarlı olarak bitmektedir. Anıttaki 
satırların uzunluğu 235 santimetredir. Yazıtın doğu 
yüzünde 40; güney ve kuzey yüzlerinde 13'er satır Göktürk 
harfl i Türkçe metin vardır. Batı yüzünde ise, devrin Tang 
İmparatoru'nun Kül Tigin'in ölümü dolayısıyla gönderdiği 
Çince mesajına yer verilmiştir. Batı yüzde Çince yazılar 
dışında yazıta sonradan eklenmiş Göktürk harfl i iki satır 
bulunmaktadır. Yazıtın kuzeydoğu, güneydoğu, güneybatı 
yüzlerinde de (pahlarda) Göktürk harfl i Türkçe metinler 
mevcuttur. Kültigin yazıtında Göktürk tarihine ait olaylar, 
Bilge Kağan'ın ağzından nakledilerek birlik, bütünlük 
mesajı verilir. Yazıtın doğu, kuzey ve güney yüzlerinin 
yazıcısı, Yollug Tigin, batı yüzünün yazıcısı ise, Tang 
İmparatoru Hiuan Tsong'ın yeğeni Çang Sengün'dür. Kül 

Geçmiş, senin tarihinde biriktirdiğin izler, tamamı ise senin kültüründür. Kültürünü 
yaşatmak için izler bırakmalısın. Maddi olarak eşyalarınsa, manevi olarak izlerin sana-
tın, örf ve adetlerin, yemeklerin, törenlerin ve bu izlerden en önemli olanı ise dildir.

Dilimize ait yazılı eserleri düşündüğümüzde, Türk adının ilk kez geçtiği, ilk Türkçe 
metin taşlar üzerine yazılmış olan Orhun Abideleri,  Göktürk Devletinden kalma, 7 ve 
8. yüzyıla  ait en eski taş kitabelerdir. Türk Edebiyatının ilk örnekleri bulunan “Ben-
gü Taşları”dır. Moğalistan’ın kuzey-doğusunda, eski Orhun Nehri yatağına dikilmiş 
oldukları için bu kitabelere Orhun Abideleri, Göktürk Devletine ait oldukları için de 
Göktürk Kitabeleri denmiştir. «Türk» adıyla kurulmuş ilk ve Türk adını resmi dev-
let ismi şekliyle kullanan ilk Türk devletidir. Devletin kurucusu ve ilk önderi Bumin 
Kağan'dır. Göktürk Kağanlığı (552–581), 6. yüzyılın ortasında, Asya'nın doğusunda Çin 
devletinin, batısında Sasani-İran devletinin sınırladığı İç Asya bozkırlarında, doğuda 
Avarlar, batıda Eft alit-Ak Hunlar ile yapılan mücadeleler sonucunda ortaya çıktı. İlk 
Kağanları doğu kanadını yöneten Bumin Kağan, batı kanadını yöneten kardeşi İstemi 
Yabgu'dur. Bu Orhun yazıtlarında şöyle anlatılmaktadır:
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Tigin yazıtının doğu yüzünde, bütün Türk boylarının ortak 
damgası olduğu sanılan dağ keçisi damgasına; doğuya ve 
batıya bakan «tepelik» kısımlarında ise, kurttan süt emen 
çocuk tasvirlerine yer verilmiştir. Yazıt, geçen yaklaşık 
1300 yıllık süreç içinde önemli ölçüde tahrip olmuştur. 
Zira yazıtın doğu ile kuzey yüzlerini birleştiren kısım 
yıldırım düşmesi sonucunda parçalanmıştır. Orijinalinde 
kaplumbağa kaide üzerinde bulunan yazıt, bu kaidenin de 
parçalanması üzerine 1911 yılında, sunak taşından kesilen 
granit bir blok üzerine oturtulmuştur. Ayrıca bu anıt 732 
yılında dikilmiştir.Kültigin yazıtında Göktürk tarihine 
ait olaylar, Bilge Kağan`ın ağzından nakledilerek birlik, 
bütünlük mesajı verilir.

Bilge Kağan Yazıtı
Kül Tigin Anıtının bir kilometre uzağındadır. 734 

yılında ölen Bilge Kağan adına oğlu Tenri Kağan tarafından 
yaptırılan bu anıt 735 yılında dikilmiştir. Yazıtta Bilge 
Kağan'ın ağzından devletin nasıl büyüdüğü anlatılmakta, 
öğütler verilmekte ve Kül Tigin'in ölümünden sonraki 
olaylar da bunlara ilave edilmektedir. Ayrıca Kağan'ın 
konuşmasından başka yeğeni Yuluğ Tigin'in kayıtları da 

yer almaktadır. Yaklaşık 3,75 metre yüksekliğinde olan 
yazıt, dört cephelidir. Yazıtın doğu yüzünde 41, kuzey ve 
güney yüzlerinde 15'er satır Göktürk harfl i Türkçe metin 
bulunmaktadır. Batı yüzünde ise, (Kül Tigin yazıtında 
olduğu gibi), Çince bir metne yer verilmiştir. Batı yüzün 
tepelik kısmının ortalarına da Göktürk harfl i Türkçe 
manzum metin yazılmıştır. Yazıtın güneydoğu, güneybatı 
ve batı yüzlerinde de (pahlarda) Göktürk harfl i Türkçe 
küçük metinler bulunmaktadır.

Çince kitabenin altından Türkçe kitabe devam 
etmektedir. Ancak Çince kitabe tamamen silinmiştir. 
Bilge Kağan'ın ölümünden 1 yıl sonra oğlu tarafından 
yaptırılmıştır. Kitabede Bilge Kağan ve yeğeni Yollug 
Tigin'in sözleri yer almaktadır. Bilge Kağan Kitabesi hem 
devrilmiş, hem de parçalanmıştır. O yüzden tahribat ve 
silinti Bilge Kağan Kitabesinde çok fazladır. Bu abidenin 
etrafında yine türbe enkazı, heykeller bulunmaktadır.

Geçmişte ilk Türk izleriydi onlar, hala tüm ihtişamıyla 
insanlığı seyreden. Türkün tarihsel yolculuğu bildiğimiz 
kadarıyla böyle başladı ve hiç bitmeyecek izleriyle çoğalarak 
devam edecek…

Saadet ATALAY
Araştırmacı Yazar
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İnsan doğadan aldı tüm yaşam mucizelerini.. Doğanın o eşsiz gücünde, görselli-
ğinde ulaştı neyi istediyse, istediği her yere. Ne zaman ki doğanın gücüne ve dengesine 
karşı geldi işte o zaman mutsuz oldu.   

Lotus çiçeği; büyüleyici bir güzellik.. Oldukça nazik bir çiçek olan lotus, çamurun 
içinde büyür. Çamurlardan çıkan lotus çiçeği safl ığın, bozulmamışlığın sembolü-
dür. Diğer özellikleri; kalbi kuvvetlendirir, kokusu insanlara uyku verir,  mikropları 
öldürür, en önemli özelliği ise kendisini temizlemesidir. Boyu 3 metreye kadar ula-
şabilen Lotus bitkisinin çiçeği baş ağrısını azaltmakla birlikte cinselliği arttırmak-
tadır,  kökleri, ishale karşı etkilidir.

Lotus çiçeği mitolojilerde önemli şeyleri sembolize eder mesela mavi lotus çiçeği 
bereketi, cinselliği, yeniden doğuşu, doğum ve saf tutkuyu ifade etmektedir.

 Asya' nın çeşitli bölgelerinde yaygın olarak tasvir edilen lotusun Türkler ara-
sında sadece Uygur sanatında kullanılmadığı Altaylar bölgesinde yapılan kazılarda 
ortaya çıkarılmış eserlerde de  lotus çiçeği tasvirlerine rastlanmıştır.

Budistler içinse lotus oldukça özeldir. Budistlerde safl ığın simgesi olarak Lotus, 
ekolojik bir özelliğe sahiptir. Mevsimler bir döngü içinde hareket ederken, çiçekler 
de çiçek açıp ölürler. Ancak bitkilerin pek çoğu önce çiçek açıp çiçeklerini döktük-
ten sonra meyve verirken, lotus meyvesi olgunken çiçek açar. Budistlerin oturuşu 
Lotus Çiçeği ile simgelenir.

Eski Budist sutralardan birinde, lotus yapraklarının üstündeki çiğ damlacıkları 
ve lotus tohumları arzuyla kirlenmemiş hayatı ifade eder. Ancak Lotus çiçeği kendi 
kendini temizler. Küçük lotus çanağı ve tohumlar, insanın iç dünyası gibi geniş ve 
sınırsız kabul edilmiştir. Tohumları taşıyan çanak insan ruhuna açılan kapı gibi-
dir.

Çağlar boyu tarihin çeşitli uygarlıklarda karşımıza çıkan Lotus Çiçeği, doğası ge-
reği insanlığa bir simge olmuş. Çamurun içinde yetişebilen, kendini tüm bu kirliğin 
içinde temizleyebilen narin, çarpıcı  ve olağanüstü bir güzellik… Peki  dünyada ki 
bunca kirliliğin ortasında sen de bir LOTUS olabilir misin? 

                                    Saadet ATALAY                                  SaSSaaSSaSaaaaaaSa  SSaaa  SSSaaa  S SSSaaaadettadetdetaadedetettadeetadeadaddeeadd ATA ATATA ATA ATAATA ATAALAYLAYL

LOTUS OLABİLİR MİSİN?
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Совсем недавно в Алматы открылся 
прекрасный Диагностический центр «Орхун 
Медикал», который, несмотря на свое непро-
должительное существование, уже заслужил 
популярность среди горожан. Диагностиче-
ский центр «Орхун Медикал» является фили-
алом Медицинского центра «Орхун Саглык» 
(Турция). Центр впервые открыт в Казахстане 
и представляет в Алматы свой 25-летний 
опыт в области диагностики различных за-
болеваний. 

Основными видами деятельности Диагности-
ческого центра в Алматы являются обширные об-
следования в области радиологии и кардиологии, 
оказание услуг по заботе о здоровье с применени-
ем последних достижений медицины и современ-
ных технологий диагностического оборудования. 
Здесь высококвалифицированные специалисты 
предоставят вам самые качественные услуги. 
Гоненч Дирик, генеральный координатор Диагно-
стического центра «Орхун Медикал», дал интер-
вью нашему изданию.

- Пожалуйста, расскажите о себе, о своем 
опыте работы.

- Я работаю в системе здравоохранения более 
12 лет. Приехал я из Стамбула. Окончил высшее 
учебное заведение в Торонто (Канада), получив 
степень в области электронной техники со спе-
циализацией в биомедицинских устройствах. В 
2005 году я вернулся в Турцию и начал работать 
в «General Electric American Company» в Депар-
таменте здравоохранения. Свою профессиональ-
ную карьеру я начал с позиции менеджера по сбы-
ту, на которой я проработал два года, затем меня 

повысили до координатора проекта «Больница 
под ключ», на этой позиции я проработал 4 года, 
реализовав более 40 проектов на территории 
всей Турции. Затем я работал менеджером в от-
деле по работе с частными инвесторами, курируя 
работу торгово-маркетинговой команды и пред-
ставляя интересы компании в работе с частными 
инвесторами в секторе здравоохранения Турции.

- Почему Вы выбрали Казахстан? Какие у 
Вас цели?

- В прошлом году я посетил г.Алматы. Мне по-
нравилась здешняя атмосфера и я впервые по-
чувствовал себя как дома, находясь за предела-
ми Турции. Люди здесь оказались дружелюбные, 
гостеприимные и хорошо приняли меня.

С другой стороны, когда я наводил справки 
о секторе здравоохранения в Казахстане, я по-
настоящему удивился, так как уровень качества 
оказался ниже моих ожиданий. И именно в тот 
момент я задумался над тем, чтобы приехать 
работать в Казахстан и помогать нашим казах-
станским братьям повышать уровень качества и 
профессионализма в системе здравоохранения 
республики, так как абсолютно каждый человек в 
этом мире заслуживает самого качественного ме-
дицинского обслуживания.

Наша цель в «Орхун Медикал» – спасать жиз-
ни благодаря раннему диагностированию рака и 
борьбе с ним, так как рак стал самым распростра-
ненным заболеванием этого века по всему миру. 
Мы хотим больше инвестировать в сферу диагно-
стирования рака, а также его лечения. Именно по 
этой причине я здесь.

- Что означает «Orhun Medical»? Почему 
было выбрано это название?

- «Orhun» – так называется наша компания в 
Турции. Это самый старый алфавит, обнаружен-
ный Василием Радловым в 1893 году, который 
использовался в 8-10 веках в регионе Централь-
ной Азии, который мы считаем «домом» своей 
истории.

Мы решили использовать это же самое назва-
ние для своей организации в Казахстане, так как 
оно будет всегда напоминать нам о наших брат-
ских отношениях с народом Казахстана в частно-
сти и всей Центральной Азии в целом.

- Этот центр является подразделением 
турецкой компании «Orhun Sağlık». Кто воз-
главляет «Orhun Sağlık»?

- Наш диагностический центр «Orhun Medical» 
в Казахстане является подразделением турец-
кой компании «Orhun Sağlık», которая имеет 25-
летний опыт работы в диагностировании различ-
ных заболеваний. В сеть медицинских центров 
«Orhun Sağlık», положительно зарекомендовав-
шую себя в системе здравоохранения Турции, 
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входят диагностические центры, центры томогра-
фии и радиотерапии.

Президент компании и мой деловой партнер в 
Казахстане – доктор Тургай Эркылыч, это очень 
опытный радиолог, проработавший в данной 
сфере более 30 лет. Я думаю, что именно это и 
является основной отличительной чертой «Orhun 
Medical», по сравнению с другими центрами. К со-
жалению, большинство медцентров в Казахстане 
рассматривает медицинские услуги в качестве 
бизнеса для заработка денег, в то время, как мы 
делаем акцент на ЛЮДЯХ, а не на ПРИБЫЛИ, 
потому как президент нашей компании сам врач. 
Вот почему во многих странах, в том числе и в 
Турции, организации без партнера-врача не мо-
гут вести дела в секторе здравоохранения.

- Ваша основная деятельность – это 
радиология, кардиология и охрана здоро-
вья женщины. Пожалуйста, расскажите об 
этом.

- Основная наша деятельность – это радиоло-
гия, но мы хотели, чтобы наша работа в Казахста-
не отличалась с учетом потребностей казахстан-
ского населения. Когда я приехал в Казахстан, я 
провел некоторые исследования и заметил, что 
Алматы нуждается в центре охраны здоровья 
женщины. Медицинское оборудование, использу-
емое в стране, – это системы с ограниченными 
возможностями, в основном, аналоговые устрой-
ства с высокой дозой облучения, а также дей-
ствительно низким качеством изображения, что 
по-настоящему затрудняет определение диагно-
за на ранней стадии. Наша первая цель – внести 
свой вклад в дело охраны здоровья женщины.

Во-вторых, мы взяли для себя на заметку си-
туацию с сердечными заболеваниями в Казахста-
не. Изучив статистику Всемирной организации 
здравоохранения, мы установили, что 50% всех 
смертей в этой стране приходится на сердечные 
и смежные с ними заболевания, а два единствен-
ных способа для предотвращения этого заклю-
чаются в раннем диагностировании и здоровом 
образе жизни. Мы приняли решение так же ра-
ботать и в области кардиологии. Мы вложили де-
нежные средства в передовое оборудование для 
нашего опытного кардиолога. В том числе у нас 
современный электрокардиограф производства 
«General Electric» (специальное УЗИ для сердца), 
электрокардиограф для снятия электрокардио-
граммы во время физических упражнений с на-
грузкой, электрокардиограф для холтеровского 
(суточного) мониторирования ЭКГ и электрокар-
диограф для холтеровского мониторирования 
ЭКГ с нагрузкой, оснащенные абсолютно циф-
ровой рабочей станцией. Мы можем рассказать 
вам о состоянии вашего сердца, о наличии у вас 
генетических проблем и выявить риск остановки 
сердца до того, как станет слишком поздно поста-
вить правильный диагноз.

- Какие меры принимаются Вами для улуч-
шения охраны здоровья женщины? Какие у 
Вас приоритеты?

- В медицинском предприятии приоритет и 
улучшение идут рука об руку вместе с технологи-
ями и инвестированием. Если вы хотите добиться 

успеха в своем деле, вам нужно изменить ситуа-
цию к лучшему, то есть это то, во что я верю, и 
я хотел организовать свою жизнь с этим виде-
нием. Именно по этой причине мы решили ин-
вестировать в высокотехнологичную полностью 
цифровую систему безболезненной маммогра-
фии с низким уровнем облучения производства 
«General Electric» со специализированными ра-
бочими станциями, обеспечивающими качество 
изображения до 10 мегапикселей, которая по-
могает врачам проанализировать и увидеть все 
детали скана для диагностирования рака груди. 
Устройство, не оснащенное станцией для анали-
за, это как машина с пустым баком, но, к сожале-
нию, многие люди и инвесторы не уделяют доста-
точного внимания рабочим станциям.

Маммография не рекомендуется женщинам 
младше 45 лет, но, с другой стороны, показате-
ли рака груди среди более молодых женщин ра-
стут во всем мире. Вот почему мы также решили 
инвестировать в оборудование для УЗИ груди с 
использованием специального зонда, обеспечи-
вающего высокое качество изображения.

МРТ груди с контактным материалом также яв-
ляется популярной технологией для диагностиро-
вания рака молочной железы. Мы также приобре-
ли для своего центра специальное оборудование 
для сканирования груди. Как известно, в МРТ нет 
рентгеновского облучения, поэтому оно считается 
самым безопасным и одним из наиболее надеж-
ных методов скрининга.

Думаю, что женщины не ошибутся, если обра-
тятся к нам для скрининга рака молочной железы.
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Одежда тюрков
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Чебурек

Сегодня существует множество кули-
нарных изделий, являющихся общими 

для многих тюркских народов, каждый из ко-
торых называет их своими. Некоторые из них приобрели боль-
шую популярность и в других кухнях мира. К примеру, такие 
блюда, как чебуреки, манты или подвиды пельменей. 

В русский язык слово «чебурек» попало из тюркских язы-
ков, в переводе оно означает «çiğ» (чий) – «сырой», а «börek» 

(борек) – пирожок. Это традиционное блюдо многих тюркских 
народов, представляющее собой пирожок из пресного теста с 
начинкой из рубленого мяса с луком и приправами, обжаренный 
в растительном масле. Также это кулинарное изделие пользу-
ется популярностью среди кавказских народов, где чаще всего 
оно запекается на раскаленной сковороде без масла. В совре-
менном понятии чебурек порой ассоциируется с советским 
фаст-фудом. 

С огласно древней легенде, чебурек был изобретен воинами 
Чингисхана (некоторые утверждают, что и самим Чин-

гисханом). Во время тяжелого и долгого перехода воины нуж-
дались во вкусной, горячей и сытной пище. И тогда кочевники 
налили масло в перевернутый щит над костром и приготови-
ли в нем первую в истории порцию чебуреков – аппетитных, 
налитых соком пирожков с бараниной. 

С  уществуют различные рецепты чебуреков. Иногда в ка-
честве начинки используют сыр (кавказский вариант). 

Сегодня чебурек считается одним из главных национальных 
блюд крымских татар, а также многих тюркских и монголь-
ских народов.

В  крымско-татарском языке чебурек – çiberek, в турецком 
– çiğ börek, в монгольском – хуушуур, азербайджанский и 

узбекский вариант чебурека – et qutabı. 
Как готовят традиционный вариант чебурека, знают мно-

гие, а вот как приготовить азербайджанские кутабы, расска-
жем нашим читателям подробнее.

Сегодня суССнарных иСС
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Кутабы представляют собой тонкие, бук-

вально в миллиметр толщиной, изделия из 
пресного теста с начинкой, выполненные 
в форме полукруга (полумесяца). Начинку 
делают из мяса, зелени, тыквы, сыра, лука, 
зерен граната. Жарят их на специальной 
раскаленной сухой сковороде – садже. 
Готовые кутабы смазывают маслом, ког-
да снимут их со сковороды и разложат 
на блюде. Кутабы принято есть руками, 
сворачивая в трубочки. При этом, если в 
качестве начинки выступает зелень, то их 
обмакивают в мацони с чесноком, если же 
кутабы нафаршированы мясом, то их по-
сыпают сумахом. 

ИНГРЕДИЕНТЫ (НА 8 ПОРЦИЙ):  

Для теста: 2 стакана муки, вода – 0,5-0,75 стака-
на, щепотка соли, одна чайная ложка растительного 
масла. 

Для фарша: 400 г. баранины, 2 или 3 луковицы, 2 
столовые ложки гранатового сока, 0,5 чайной ложки 
соли, 0, 25 ч. л. черного молотого перца, щепотка 
корицы. 

Масло сливочное для смазывания – 100-150 г 
Сметана или йогурт при подаче – 100-150 г
 
ПРИГОТОВЛЕНИЕ:
В миску просейте муку, добавьте соль, влейте 

воду. Замесите тесто (по желанию, в тесто можно 
добавить чайную ложку или чуть меньше раститель-
ного масла). Тесто тщательно вымесите, накройте 
полотенцем и отложите на 20-30 минут. Мякоть ба-
ранины мелко нарежьте или пропустите через мясо-
рубку. Лук очистите и мелко нарежьте. Из мякоти ба-
ранины и лука приготовьте фарш, заправьте солью, 
перцем, хорошо перемешайте, добавьте сок граната 
(или барбариса). Можно посыпать корицей (по жела-
нию). Тщательно перемешайте. Разделите тесто для 
кутабов на небольшие кусочки по 50 г. Раскатайте их 
как можно тоньше. Кружки должны быть диаметром 
примерно 20 см. Положите на каждый кружок по 1-2 
столовой ложки фарша, распределите его равно-
мерно на одной половине круга. Кутаб заверните в 
виде полумесяца и слепите края. Разогрейте чугун-
ную сковороду. Пирожки-кутабы жарьте на разо-
гретой чугунной сковороде на среднем огне. Можно 
пропечь кутабы на сухой сковороде под крышкой 
или жарить, слегка смазав сковороду маслом, как 
для блинов. Сначала жарьте 2 минуты с одной сто-
роны. А когда кутабы подрумянятся, переверните их 
и жарьте еще 1,5 минуты с другой стороны. Готовые 
кутабы выложите на тарелку и смажьте сливочным 
маслом. Кутабы (чебуреки по-азербайджански) гото-
вы. Подают их с натуральным йогуртом (катыгом) 
или со сметаной.

ПРИЯТНОГО АППЕТИТА!
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- продажа авиабилетов по всем направлениям
- организация туров по всему миру
- Corporate & MICE туризм
- визовая поддержка
- аренда автотранспорта в Алматы

г. АЛМАТЫ,
ул.Желтоксан, 111 (уг.ул. Толе Би)   
Тел.: 221 88 88, 2780213 / 2795900
Моб.: +7 701 555 0836
ул. Абылай Хана, 71 (уг.ул. Гоголя)   
Тел.: 279 37 75

г. АСТАНА,
пр. Республики, 5   
Тел.: 439558/439559

АНКАРА: Cinnah Cd.
Тел.: +90 (312) 440 96 25
Факс: +90 (312) 441 79 26

АНТАЛЬЯ: Fener Mah. Tekelioğlu
Cd. ASTUR Manolya Sit. C Blok
Тел.: +90 (242) 324 0878
Факс: +90 (242) 324 0879


